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HEPEJIIK YMOBHHUX ITO3HAYEHb, CUMBOJIIB, OIUHULb
CKOPOYEHbDb I TEPMIHIB

JIK — 1eHOTaTMBHUM KOMIIOHEHT

KI'C — kareropianpHO-rpaMaTU4yHa cema
KK — KOHOTaTUBHUI KOMIIOHEHT

JIMP — niekcuko-rpamaThyHa cema

JIO — nexcuyHa oAMHULSA

JICB — nekcuko-ceMaHTUYHUI BapiaHT
JICT — nnekcuko-ceMaHTH4Ha Tpyna

JICII — nekCHUKO-CEMaHTHYHE MTOJIE



BCTYII

AKTyauabHicTh po6oTu. KOHQIIKT € HEBIJ €MHOI0 YaCTUHOIO JIIOJICHKOTO
KUTTS. B Oynb-akiid cepi MOBCIKIEHHS MOXE BUHUKHYTH KOH(IIKTHA CHUTYyaIis.
CouianbHi KOHQIIKTA HEMHUHY4YI B OyAb-SKOMY CYCHUIbCTBI, OCKUIBKM BOHH €
HEOOXITHOI0 YMOBOIO CYCHUIBHOTO poO3BUTKY. [Ipoliec CycHnibHOTO pPO3BUTKY
CKJIAJa€Thcsl 3 KOHQIIKTIB 1 KOHCEHCYCIB, 3jaroau 1 mpotudopctBa. ColiaibHa
CTPYKTypa CYCIUIbCTBA 3 i1 )KOPCTKOIO TU(EpeHIiaIlie€l0 pi3HUX COLIAIbHUX IIapiB,
Ipyl Ta OKPEMUX IHAMBIAIB € HEBUUYEPIIHUM JKEPEIOM KOHQIIKTIB. YCKIaIHEHHS
COIIATbHOT CTPYKTYpH, AudepeHItiallis CyCrniIbCTBa, MOosiBa CBOOOIH, TUIIOpaIi3MY,
MPOTUJICIKHUX, & 1HOJI 1 B3a€EMOBUKITIOUYHUX 1HTEPECIB, IUICH, IIHHOCTEH CTBOPIOIOTH
JOKEpesa JiJis TMOTEHHIMHUX KOHQJIIKTIB. AJie OJHOYACHO, B CKJIQJHIN COIlalbHIMA
CUCTEM] ICHYIOTh MEXaHI3MHU YCIIIIHOTO BPETryJIOBaHHS 1 BUPIMICHHS KOH(QJIIKTIB.
Tomy npoGiemMa OyIb-IKOTO CYCIUIBLCTBA TOJISITAE B TOMY, 1100 HE JOMYCTUTH a0o0
MaKCHMAaJIbHO 3HU3UTH HETATUBHI HACHIAKUA KOH(DIIKTY, BUKOPUCTOBYBATH MOTO s
MO3UTUBHOTO BUPIIICHHS HASBHUX MPOOJIEM.

He 3Bakaroum Ha Te, 110 MOHATTS «KOH(MIIKT», 3 TOYKHA 30pY COIIOJIOTIi Ta
IICUXO0JIOr1l, € JOCUTh BUBYEHUM IMHUTAHHSIM, JUIS JIHIBICTUKU 3a/IMIIAETHCA Oarato
aCIIeKTIB IOTO TOHATTA, sIKI MOTpiOHO mochmimuTh. [lepmn 3a Bce HAC IIKABIATH
anrmiceki nekcuuni oauHuIil (JIO), ski mo3HavaroTh MOHATTS KOHGikTy. Hamra
yBara B OCHOBHOMY Oyje 30CepelkeHa Ha JIEKCHYHHUX Ta CEMaHTUYHHX
ocobnmBoCTAX aHTIiichbkuX JIO Ha Mo3HAYEHHS MOHATTS KOHQIIKTY.

CporojiHi B JIHTBICTUYHIN Haylll iCHye 6arato mpailb, TPUCBIYCHUX JIEKCUKO-
CEeMaHTU4YHIN crucTemi MoBU. Ha ocobmuBy yBary 3aciyroBytots pobotu JI. K.Kobempb
«JIekcnko-ceMaHTHYHA Ipyna SIK CKJIAJHUK JICKCUKO-CEMaHTU4YHOI cuctemun», H. B.
JlutBuHOBO1 «IIpuposa i CTpyKTypa JEKCHYHOTO 3HAYEHHS ciioBa», [.A. CtepHiHa
«IIpobmemMu aHamizy CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH CJIOBa» Ta iH., AKI € IIHHUMH JIJIs
HaIIOTO JTOCII>KEHHS.

Meta kBagidikauiiinoi podoTu nossdrae B gociipkeHi anrimicekux JIO Ha

MO3HAYEHHS MOHATTS «KOHQJIIKT» Ta 1X JEKCHUKO-CEMaHTHUYHIN XapaKTepHUCTHUIll (Ha
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Marepiail aMepUKaHChbKOro KOMEAIMHO-IpaMaTUHYHOMY cepiany «Suits» 1-2 ce3oH).
Buxonsiau 3 MeTH, IPOTIOHYETHCS BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBAaHb:

1. BUBHAYUTH MOHATTA «KOHQIIIKT»; HOTO BUAM, PiBHI, (a3u;

2. TpOBECTU KUIbKICHMU aHami3 aHrmiichkux JIO Ha MO3HAYEHHS TMOHATTA
CKOH(ITIKTY;

3. cHucTeMaTU3yBaTH TEOPETUYHI 3aCaJH JEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX JOCTiIKEHb;

4. 3nificHuTy cynuibHy BUOipKy JIO Ha mo3Ha4YeHHS TOHSTTS KOHQIIKTY 3
cepiany «Suits» 1-2 ce30H;

5. nmocmigutu JIO HA MO3HAYCHHS MOHITTS «KOHQIIKT;

6. po3poOutu TemaTuyHy BUOIpKY aHriidchkux JIO Ha mMo3HAYEHHS MOHSTTS
«kOHQITIKT» Ha OCHOBI ciioBHUKA « Thesaurus of English Words and Phrases»;

7. mpoBectu ananiz JIO, gKki mo3HAYalOTh MOHSTTS «KOHQIIKT» Ha OCHOBI
marepiany cepiaiy «Suits» 1-2 ce30H.

Buninstots pi3Hi piBHI, BUIU Ta da3u KOHOIIKTY, TOMY HaJI3BUYaHHO BaXKIIMBO
BUOKpPEMUTH (HaKTOPH, 32 IKUMH OYJI€ MOKIIMBO BITHECTH CJIIOBO J0 JAHOTO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOT'O MOJIS Ta BIAMOBIIHO 10 OJIHIET 3 CEMU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX MIATPYII
(omo3uIionyBaHHs, KoH(ppoHTaIis, BiifHA, CcBapka, OOpoThOa, BIIMIHHICTD,
HECYMICHICTB), IO MO3HAYAIOTh MOHATTA KOH(IIKT. Tako)X HAac IMIKaBUTH JIEKCHUKO-
cemMaHTH4Ha xapaktepuctuka JIO BuKopucTaHUX y cepiaii «Suits» 1-2 ce30H Ha
MO3HAYCHHS MOHATTS KOHGIIKTY. TemaTuyHa BUOipKa ciiB 3po0JieHa 3a MaTepiajlaMu
JaHOTO cepiany gomoMoke Ham cdopmyBatu nepenik JIO, ski  Haifgacrime
BUKOPUCTOBYIOTHCS y TTOBCSAKICHHOMY MOBJIeHI. BuOipky Ha ocHOBI cepiaiy «Suits»
MU MOXEMO TOPIBHATH 3 100ipKoro aHrmiichkux JIO 31ilicHEeHy Ha OCHOBI BHOIPKH 3
2500 ciiB 3a marepiaamu cioBHuka «Thesaurus of English Words and Phrases».
Jlexcuko-cemanTnyHa xapakTepuctruka JIO Ha OCHOBI TaKOTO TMOPIBHSHHS TOTIOMOXKE
He TUTbKHM oxapaktepusyBatu JIO, ane i HagaTH CIMCOK HAWMOUTBIN BXXUBAHIMINX CIIIB
Ha TTO3HAYCHHS TOHSTTS KOH(IIIKTY B aHT1MCHKIA MOBI.

O0’ekT [OCHiIKEHHN: JIEKCUYHI OJIMHMIII HA TO3HAYEHHS MOHATTA

«KOH(IIKTY» B aHTJIIMCHKIN MOBI.



Ipeamert nocuimkenns: JIO Ha no3HaueHHs KOHDIIKTY, BUOpaHi METOA0M
CYIUTBHOT BHOIpKH 3 cepiamy«Suits» 1-2 ce3on

Metoau pochaimkenHsi. [loctaBrneni 3aBmaHHs Ta crenudika 00’€KTa
JOCJIIJDKEHHsSI 3yMOBHWJIAa BUKOPUCTAHHS B POOOTI TaKUX METOJIB JOCHIIKCHHS:
OIMKMCOBOTO, MIO BKIIOYA€ CIOCTEPEKEHHSA, IHTEPIpPETaIlilo MOBHOTO Marepiany;
KOMITIOHEHTHOT'O aHaJli3y; KOHTEKCTHOTO aHai3y, U0 PO3KPUBAE 3MIHU Yy CMUCIIOBIH
ctpykrypi JIO. 1li meTonu 1onoMoxyTh €pEeKTUBHO MPOBECTHU BUOIPKY HEOOXITHUX
HAyKOBUX TMIpallb, NpOaHaTI3yBaTH iX Ta Yy3araJlbHUTH YK€ BIIOMY 1H(OpMAIIilO.
Takox y poOOTI BHKOPHCTaHHMA METOJ TOSICHCHHS, /IS TPaKTyBaHHS ITEBHHX
HAYKOBUX SIBHIL, METOJ[ ICYKIii, 3aBJAKH SIKOMY BiJl 3araJlbHOT'O TIPUHIIUITY TTPOIIEC
aHamizy Oyae MepexoAuTH A0 KOHKPETHHX OJUHHIL. Meron KiacudikamiiHOTOo
aHaiizy JaB 3MOTy poO3AUIMTH aHrjiiiceki JIO Ha TemaTHuHi rpymnu, 30KpemMa st
MIO3HAYEHHS TIOHATTS «KOHMIIKTY.

HaykoBa HOBU3HA JOCTIIKEHHS TOJIATAaE Y NOCTKeH1 aHraidchkux JIO Ha
MO3HAYECHHS TOHATTS «KOHGMIIKT». JOCHiKEHHS PpO3MIUPUTH 3HAHHS TPO JIaHe
MOHATTS, JacTh MOXIHUBICTE CHOpPMYBaTH CIHUCOK HaWyxkuBaHimmx JIO, ski
MO3HAYAIOTh MOHATTS «KOHQIIKTY.

TeopeTnuHa uiHHICTL POOOTH TOJATAE y aHATI3l TEOPETHUHHUX JDKEPEI
NPUCBAYCHUX HaIIM Temi. B y3araqbHEHHI TECOPETHYHHX Ta METOJOJIOTIYHUX Ipallh
IPOBIAHUX HAYKOBIIIB B raiy3i Jekcukosorii. [IpoBemeHa IeKCHKO-CEeMaHTHYHA
XapakTepucTrka anrmiichkux JIO moB’s3aHUX 3 MOHATTIM «KOH(IIIKTY», po3pobIiieHa
TEeMaTU4YHA BUOIpKAa CTaHE BaroMMM BHECKOM Yy BUBYEHHI JIEKCHKHU. TeopeThyHa
3HAYMMICTh JOCIIKEHHS MOJISITAa€ TAKOK B TOMY, 10 HOTO BUCHOBKH Ta PE3yJIbTaTH
BHOCSITh TICBHUH BHECOK Y PpO3pOOKYy TpoOJIeM IHTBICTUYHOT CEMAHTHKH MOBH.
Binbip 1 cumcTremarmyHa KaTeropmsailisi 3aco0iB  BUPaKCHHS MUDKITFOACBKUX
KOH(JIIKTIB y MOBi, CTPYKTypHO-cemMaHTH4Ha kiacudikamis JIO, skxi mo3Ha4aroTh
MOHATTSI «KOH(IIIKT», PO3UIUPIOIOTH HAYKOB1 YSBIECHHS MPO OOCST 1 BIACTUBOCTI
CEeMaHTHMYHHUX KaTeropii KOH(MIIKTHUX BIIHOCHH 1 MOXYTb CHPUSATA OUIBII
JNETaTbHOMY OCMHUCICHHIO TMPOOJEMAaTUKH JIGKCHUKOJIOTii Ta  JeKcukorpadii

AHTTIACHKOT MOBH.
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IIpakTnyHe 3HaYeHHSI POOOTH MOJISATAE Y TOMY, IO PE3YIAbTATH JTOCTIIKEHHS
MO>XXYTh BUKOPHUCTOBYBAaTUCS B HaBUYAJIbHUX LUIAX. Bukiagadi Ta CTYJ€HTH MOXYTb
KOPHUCTYBATHCS pe3yJbTaTaMU pOOOTH Mij Yac MIArOTOBKH 10 JIEKI1H, 3aHATh 3 KypCy
«Jlekcukoinorii» abo X A0 MPAaKTUYHUX 3aHATH 3 AHIIIHCHKOI MOBHU. PesynbpraTn
HAIIOro JIOCHIMKEHHS CTaHyTh KOPUCHHUMHU $K JJIA BY3bKOCIELIaJ130BAHUX
CHEIaNICT] TaKUX SK: aJJBOKATU, IPOKYPOPH, COLIIOJIOTH, ICUXOJIOTH Ta 1H., TaK 1 AJis
OUTbI 3arajJbHUX CHEIlaTbHOCTEN, AKI y MPOLEC] BUBYEHHS aAHTIIHCHKOI MOBHU
PO3IJIAIAl0Th JIEKCUKY TOB’SI3aHY 3 TEMOIO «KOH(DIIIKT». Matepianu TOCHTIKEHHS
MOKYTh TaK0X OyTH BUKOPUCTAHUMHU B IHIIUX HAYKOBHX MpalsiX.

Anpobaunii Ta mnyOaikanii. MixHapogHa HayKOBO-TPAKTHYHA I1HTEPHET-
KoH(epeHIiss «J[IHTBOKOTHITHBHI Ta COLIOKYJIBTYpPHI acHeKTH KOMYHIKaIiin» (M.
Ocrtpor, 10 mucromana 2021 p.). HaykoBo-npaktruHa koH(pepeHiis «KoHnenryanbHi
(b1I0JIOTTYHI JOCHIIPKEHHS: KOMYHIKaTUBHO-KYJIBTYpHUHN acriek™ ( M. JHImpo, 5-6
nucromnaaa 2021 p.).

OO0csAr Ta cTpykTypa AociigxeHHs. PoOoTa ckiamaeTscs 31 BCTYIy, TPhOX
PO3MiIiB, BHCHOBKIB, CIIMCKY BHKOpPHCTaHOI Jiteparypu (54 mosuilii), TOJaTKH.

3aranbHui 00cAT poOOTH CTAHOBUTH 95 CTOPIHOK IPYKOBAHOTO TEKCTY.



PO31]I 1

TEOPETHYHI 3ACAJIA JOCJIIKEHHS JEKCUYHUX TA

CEMAHTHUYHWX OCOBJUBOCTEHN NOHATTS «KOH®JIKT» B
AHTJIIACBHKINA MOBI

1.1. JlekcuuHe 3HAYEHHS CJI0BA

MoBHEe 3HauYeHHS € TPEJAMETOM BHBYCHHS 0OaraThOX HayK: MOBO3HABCTBA,
Joriky, ¢imocodii, mcuxosorii, ceMioTUKHU Ta 1H. [Ipu 11bOMY KOXKHaA 3 HayK TPaKTy€
fioro mo-pizHOMy. HeoTHaKOBO MiIXOATh O BUBYCHHS 3HAUCHHS 1 B PI3HUX TaTy3sX
MOBO3HAaBCTBA.

YuclieHHI BU3HAYCHHS 3HAYCHHS, 1110 TTPOITOHYBAJINCS MPEICTaBHUKAMH PI3HUX
HaAnpsIMKiB MOBO3HAaBCTBA, MOJKHA 3BECTH JO JBOX OCHOBHHX: 1) 10 BH3HAYCHHS
3HAUEHHS SK TCUXIYHOI, B1I0Opa)KyBajabHOI CYTi, IIO CIIBBIJHOCHUTBHCS 3 TaKUMHU
NICUXIYHUMHU SIBUIIIAMU, SIK YSBJICHHS, €MOIlli, TOHATTSA 1 T.iH.; 2) A0 BH3HAYEHHS
3HAUEHHS SIK PEJSAIINHOI CYTHOCTI, SIK CTaBJIEHHS MOBHOTO 3HakKa J0 NpeIMeTa
(IeHoTaTHBHE 3HAYEHHS) MO TOHATTA (CUTHIpIKATUBHE 3HAYEHHS), 10 YMOB aKTy
MOBJIEHHS 1 HOTO y4acHUKIB (IIparMaTU4yHe 3Ha4eHHs), 10 cepu abo cutyarlii Horo
BXKMBaHHSA (CTHJIICTUYHE 3HAYCHHs), JO IHIIMX MOBHHX 3HaKiB (CTPYKTypHE
3Ha4YeHH:) 1 T.1H. [12, c. 67].

3B’S30K CcllOBa 3 MPEAMETOM pEabHOTO CBITY IMOJSTa€e B TOMY, IO B
JEKCUYHOMY 3Ha4YeHHI BIJOOpakeHI OCHOBHI O3HAKM TO3HAYYBAHUX IPEIMETIB,
HAWOUIBIII CYTTEBI IJI1 PO3PI3HEHHS JTAaHOTO cJoBa (i MO3HAYYBAHOTO HUMIIPEIMETA)
Bix iHmmX. llel mpeameT mMoxe OyTH HE TUTBKU PEaIbHO ICHYIOUUM, ajie W YSBHUM,
HaBiTh «()AHTACTUYHUM KOHCTPYKTOM», 1 1€ TeX 3HaxoauTh (abo Mae
3HAXOJIUTH)B1IOOpAKEHHS Yy JICKCHIHOMY 3Ha4eHHI Ta Woro TiaymadeHHi. «[Ipeaqmer»
PO3YMIETHCS TOCUTH IMUPOKO, TOOTO AK Oyab-sSKka peais: HE TUIBKKM MaTepialbHi
pedi, a i 03HaKH, [0 MPUMTUCYIOTHCA iM, 1 CKOEH1 HUMH (200 3 HUMH) i1 Tomo. Tomy
CIOBO  «IpeAMET» Yy  JIEKCHUKOJOTIYHOMY  OINKCI  3aMIHIOETbCSI  TEPMIHOM
«JIeHOTaT»(J1aT. «IMO3HAYAEThCA»), M SKUM MAEThCS HA yBa3l MPEICTABHUK Kiacy

npeaMeriB, ado TepMiHOM «pedepeHT» (IO3HAYCHUM NpeAMET) — KOHKPETHHI
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npeaMeT MOBH, 10 T03HAYa€Thcd. BiAnoBigHUNA KOMIOHEHT (a00acmekT)
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS HA3WBAIOTh JEHOTATHBHUM KOMITOHEHTOM (200 JEHOTATUBHUM
3HaueHHsIM) [11, ¢.46].

[Ipote cioBa Ta MOro JIEKCUYHI 3HAYEHHS CIIBBIIHOCATHCS 3 PEAIbHUM CBITOM
He 0e3nocepe/lHbo, a uepe3 MOHATTS, MUCIeHHs (kKateropii yioriku). [loHATTS — 1€
y3arajJpHEeHU oOpa3 mpeamera, JyMKa Mpo MpeAMET, L0 BUIUISAE HOro CyTTEBI
o3Haku. CaMme y TaKkOMy y3araJibHEHOMY BUTJISAJII TOHSTTS 1 BTUIIOETHCA y CJOBI, Y
fioro JsekcuyHOMY 3HadeHHi. CHIBBIIHECEHICTh CJIOBa 3 TMOHATTSAM Ha3WBAIOTh
IIOHSTIHHOIO BIJHECEHICTIO, a BIINOBIIHMM KOMIOHEHT JIEKCUYHOI'O 3HAYCHHSI —
JEKCUYHUM  TOHSATTSAM, abo curHidikaroM (piame — JeCUrHaroMm), abo
curHipikatuBHUM 3HavueHHsM [11, c. 47]. Sk BigoMO, TMOHATTS MOXYTh OYyTH
MOBCSAKACHHUMHM Ta HAyKOBUMHU. BiIMIHHICTP MDK TMOBCSKICHHHUM 1 HayKOBUM
HNOHSTTSAMH MOHA MOOAYUTH 3 TMPHUKIATY OMHUCIB TAYMAUYHUX 1 TEPMIHOJOTIUHHUX
CJIOBHUKIB YW €HIMKIONeAnYHuX. [lepuri (TiiyMayHi CIOBHUKH) 3a3BHYAAONUCYIOThH
MOBCSAKACHHI 3Ha4YeHHS cCiiB. Jlpyri (TepMIHOJOTiYHI Ta EHIUKIONEINYHI) —
TEPMIHOJIOT1UH1 3HaUYCHHS 4u cami MOHATTSA. [lopiBHSIEMO TiyMadeHHS CJIOBagood B
SHILMKJIONECIUYHUX Ta TAYMAUYHUX CIOBHHUKAX YKpaiHChKO1 MOBH: 1) (OKCHJ BOJIHIO)
H20, monb. m. 18,016, HalinpocTimie cTiike 3’€IHaHHS BOJHIO 3 KUCHeM. PinnHa 6e3
3amaxy, CMaKy Ta KOJbOpy; 2) CTUXIWHA pPiIMHA, IO BUIAJA€ y BUIIISAAI JOIIY Ta
CHITY, YTBOPIOE 3€MHI1 JpKepella, CTPYMKH, PIUYKHM 1 03epa, a y CyMIlli 3 COJIIMHU —
Mopsi. Kumuisiua Bosia mepeTBOPIOETHCS HA Mapy, Mep3iia YTBOPIOE JIifl; BUMIAPHU BOJIHI
(Boyora, MOKpOTa, BOTKICTh) HAIOBHIOIOTh MUPOKOJIUIIO Y BUTIIAII XMap, TyMaHy,
pocH, Jo1iy, cHiry Ta immoro[1, c. 108].

Po3ymiHHS MOBHOTO 3HAYeHHA SK BIAOOpakallbHOi, TMCHUXIYHOI CYTi
YTBEPAUIIOCS B TEPioJ TAHYBaHHS JIOTIYHOTO 1 TICHXOJOTIYHOTO HANPSMKIB Y
MOBO3HABCTBi, KOJIM 3HA4YEHHS CIIOBa MpPUpPIBHIOBAIOCA a00 10 TOHATTA, abo 10
ysBIEHHS (CyKymHOCTI ysiBiieHb). [1i3Himme B 3MICT 3HaYEHHS, KPIM MOHSATH 1 YSBIICHbD,
MoYyaJii  BKJIKOYATH TakoX ekcropecuBHI BiariHku (Nebensinn), emoiriiine
3a0apBienHs (Gefiihlswert), pi3Hi acomiaTUBHI KOMIIOHEHTH. Y TaKUX BHUIIaJIKax

3HAYCHHS BXK€ HE OTOTOKHIOBAJIOCS 3 IOHATTAM a0 YABICHHAM, a PO3IJLAOAIOCA SAK
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«OLTBII-MEHIII CKJIQJHE MYIICBHE SBUINE, TOB’S3aHE 3 YYTTEBO OUIBIN MPUHHATHUM
cumBosiom» [12, c. 68], TOOTO fK CKJIagHA MCHUXIYHA CYTHICTb, B SIKIH MOXYTh
BUpaXaTUCS MHCIICHHS, TOYyTTd 1 BoJid JOAWHU. HalOuibmn dYiTKO MiAXiA 10
3HAQYEHHS K JO IHTEJNEKTyaJlbHO €MOIIWHOI, TICUXIYHOI CYTHOCTI OyB
oxapaktepuzoBanuii I'. Ctepnom Ta I'. Kponaccepom. Po3ymiHHS 3HaU€HHS CJIOBa, K
BIIHOIIIEHHSI, TIOB’S3aHO B JIHTBICTUIII Mepml 3a BCE 3 IMEHaMH, HayKOBIIIB
XXcromitra, Y.Ilipca, ®@. ge Coccropa ta Y. Moppica, 3 iX 3HAKOBUMHU TEOPIsIMHU
MOBH.

JIeHOTaTUBHMIA TIAX11 A0 TPUPOIU 3HAYEHHS, TOOTO BU3HAUCHHS 3HAYCHHS 5K
BIIHOIIIEHHs 3Haka (a0o cuMBOJNy) g0 jeHotary (pedepeHTy), XapakTepusye
HaIpsIMOK, Ou1s BUTOKIB sikoro ctosith Y. Ornen 1 [. Praapac. 3 HUM 30JMKyeEThCS
BUCHHS PO 3HAYCHHS SIK MOBHY peakilito Ha MOoBHMU ctumyn JI. Bmymdinmza [15,
c.27]. Pi3HOBUIOM IIi€i KOHIIEMIII € 1 TOYKAa 30py Ha JIGKCUYHE 3HAYCHHS SK Ha
BiJloIIeHHsT cioBa (3Haka) o comianbHoi KynbTypu (E. Haiima, x. depc) abo
TUTIOBUX KOHTEKCTIB cutyartii. (U. @pus).

Po3yMiHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS SIK BIIHOIIEHHS 3HaKa (TaKoro, 110 03HAYaE)
710 TIOHATTS (03HAYYyBAHOTO) BIEPIIE PO3POOJISB y CBOIX JIHTBICTUUHUX CTymisax D.1e
Coccrop. Onnak y ®. ne Coccropa MM HE 3HaXOJIMMO YITKOTO BU3HAYCHHS 3HAYCHHS 1
Horo BiIMEKYBaHHS Bijl BBEJICHOT'O HUM IOHSATTS 3HAYUMOCTI. BiJIbIIT MOCIiIOBHO I1i
inei BimcrorotoTh JI. BeiicOeprep ta C. Yineman. OcTaHHi BHU3HAYa€ 3HAYEHHS SK
«B3a€EMOBITHOIICHHS MK HOMIHAITIEIO 1 3I0POBUM Tiry3mom» [12, c. 69]. Ha Bigminy
Bim ®. ne Coccropa, JI.Beiicbepr Ta C. VYinbMaH TpakTylOTh BIIHOIIEHHS MIX
JIEKCEMOI0, 10 03HaYae, (3BYKOBOIO (DOPMOIO, Ha3BOKO) 1 03HAYYBAHUM (3MICTOM) HE
SK aCOIllaTUBHMH, NMCUXIYHHHA 3B 30K, a SK (QYHKI[iI0, TPUUOMY IIeH HEOOX1THHI
(¢pyHKIIOHANTPHA) 3B’S30K 3BOJUTHCS 1O 3aKOHY 3Haka. BujiuieHHs mopsn 3
JICHOTATUBHUM 1 CUTHI()IKATUBHUM TPArMaTUYHOTO 3HAYCHHS OB s3aHE 13
pPO3MONIUJIOM CEMIOTHKM Ha CEMaHTHKY, NparMaThuky 1 CHHTAaKTUKY B TIpaIlsxX
U.Moppica. IIparmatuuse x 3HadeHHs (y BIAMOBIAHOCTI 3 morisaamu baymdinga)

BU3HAYAETHCA SK I03aMOBHa peakilss (MoBeIHKa), 0 BUKIUKAETHCSI MOBHUM
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CTUMYJIOM (3HaKOM). Y HBOIO BKJIIOUAIOTHCS TAaKOX OIIHOYHI Ta E€MOILIMHO-
€KCIIPECUBHI KOMITOHEHTH 3HAYCHHS.

3 mparMaTHYHHUM TEPEXpPeIyeThcs CTHiIicTHYHe 3HadeHHsA. JI. M. Kypuenko
MiJ CTWJIICTUYHUM 3HA4Y€HHS pO3yMI€ Ti JOJATKOBI, 10 BJIACHE JEKCUYHOIO,
MPEeAMETHOrO a00 IpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS 03HAKH, SIKI MalOTh MOCTIMHUNA XapakTep 1
BIJITBOPIOBAHICTh B MEBHUX YMOBAaX 1 BXOASATh Y CEMAHTHYHY CTPYKTYPYy MOBHOI
omunuii [13, c. 70].

VY CTpyKTypHOMY MOBO3HABCTBI IOIIMPEHHS OTPUMAB ITOTJIST HA 3HAYCHHS, 5K
Ha BIJHOINICHHS 3HaKa 10 IHIMMX 3HaKiB. L[efi BWJ 3HAUEHHS YacTO HA3WBAIOTh
CTpykTypHuM (a6o nudepenmianbauM). OCKUIBKM 1 B MapaJurMaTH4Hi, 1 B
CUHTAKCUYHI BITHOCMHH OJWHUIII MOBH BCTYMNAalOTh SK 3a CBOIM O3HA4Yar0YMM
(bopma), Tak 1 3a CBOIM O3HAYyBaHUM (3HAUCHHSIM), MOMJIMBI Pi3H1 KOHIIEMIIIT
CTPYKTYpPHOTO 3HaueHHi. BouHum 1 Oynu peani3oBaHi B PI3HUX HampsIMKax
CTPYKTypali3aMy. Y  JIECKPUNTHUBHIA JIHTBICTHII,, HANpPUKIAA, PO3BUBAJIOCS
PO3YyMIHHS 3HAUEHHS IMEPII 3a BCE SK BIIHOUICHHS O3HAYalOUMMHM 3HaKa. [Ipu oMy
JECKPUNITUBICTY B OCHOBHOMY BHMBYAJIM CUHTAarMaTHUYHI BIAHOLIEHHS MDK 3HaKaMU
(«riHrBicTHYHUMU  hopMaMu»), TOOTO CHHTAKCHYHI 3HA4YeHHS (BaJE€HTHOCTI),
3UIMIIAIOYM  YacTO 11032 yBarolo iX TapagurMaTU4Hi  BITHOCHHH, TOOTO
nudepeHIianbil 3HaueHHs1 (3HauymocTi). OCTaHHI THUI CTPYKTYPHOTO 3HAUYCHHS
pO3IIsAaBCs Y TJIOCEMATHITI, 1€ BUBYAJIH, K «BAJICHTHOCTI», TaK 1 «3HAUYIIOCTI».

BuaiisiroTh HACTYIMHI THITN 3HAYCHD:

1) ocHOBHI, 200 MIEpPBUHHI, 1 MOXiaHI, 800 BTOPUHHI, HOMIHATUBHI 3HAYCHHS (32
TUTIOM JIEPUBAIIMHUAX BIIHOCHH BCEpPEAMHI 0araTO3HA4YHOTO CIIoBa) (Kpamii oowpy i
OUHI KpanJi);

2) mpsiMi 1 TIEPEHOCHI 3HA4YEHHS (32 XapakTEepoM iX MPEAMETHO MOHSATIHHOI
CIIBBIHECEHOCT1);

3) mpsMi HOMIHATHUBHI 1 EKCIIPECUBHO-CHHOHIMIYHI 3Ha4deHHS (32
MapaJurMaTUYHUMHU 3B SI3KaMHM  CJIiB, 3a iXHIM MICIIEM B CKJIaJl MapagurMH)

(00sienymu — obnaemuy);



12

4) CUHTAaKCMYHO BUIbHI 1 HEBUIbHI 3HAYEHHS: (Ppa3eosoriyHO OB’ sA3aH1
(6iopocmumu  eonoccsi / eyca, 60pody, wuiemi), GYHKIIOHAIBHO-CHHTAKCUIHO
oOMexxeHi (Bona y Hac Monogeup; BikHa BHUXOAATH y caa) 1 KOHCTPYKTHBHO
3yMOBIICHI (niakamucs Ha wo-nedyob, pos3ibpamucs 6 Yomy-nedyob).

OTxe, NEKCUYHE 3HAYCHHS — II€ CTPYKTYpHE YTBOPEHHS, fKe SIBIsE€ CO0O0I0
CYKYIHICTh O3HaK 1 KOMIIOHEHTIB, SIKi BCTAHOBIIOIOTHCS 32 JIOMOMOTOIO MPOILEAYpPHU
KOMIIOHEHTHOTO aHamizy. Takok BapTO 3a3HAYUTH, IO JICKCHYHE 3HAYCHHS Mae
HEOTHOPIAHY (TE€TEPOTreHHY) CTPYKTYpY. THIIONOTis JIGKCHUYHUX 3HAYCHBb MPOJIOBKYE

PO3BHUBATHUCA 1 YTOYHIOBATHUCA.

1.2.CTpykTypa JIeKCHYHOI 0 3HAYEHHS CJI0Ba

JlekcuuHe 3HA4YEHHsI CJIOBa TEBHUM YHWHOM OpraHi3oBaHE 1 SBJSE€ COOOIO
CYKYIHICTh O3HaK 1 KOMIIOHEHTIB, SIKi BCTAHOBJIIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 MPOIEAYPH
KOMITOHCHTHOTO aHajizy. Jl0 MaKpOKOMITOHEHTIB JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS BITHOCSITHCS
nenotatuBHUM koMmmnoHeHT (/IK) 1 konotatuBHuit komnoHeHT (KK). JleHoTaTuBHMIA
KOMIIOHEHT — II€ TPEIMETHO-TIOHATIHA a0o0 MoHATIMHA iHdOopMallis, MoB’s3aHa 3
BIIOOpaKEHHSAM IMO3aMOBHOI JIIMCHOCTI, Cy0’ eKTUBHOT 200 00’ €KTHBHOI [§, c. 129]. ¥V
JIK 3akpiiroloThCcsl pe3ysbTaTH ITi3HABAJIBHOT MISTILHOCTI JIIOJUHH, TIOB’S3aHI 3
NEPETBOPEHHSM O3HAaK peallbHOr0 IpeaMeTa B ijeanbHy CyTHICTh. KOHOTaTHBHUI
KOMITOHCHT BHPa)Ka€ BITHOIIICHHS MOBIIS JI0 MpeaMeTa HoMiHalli y opmi eMorrii abo
OIiHKM JieHoTaTta. KOHOTAaTMBHUM KOMIIOHEHT BKIIIOYAE EMOIIIHHY OIlIHKY,
HaJIMIpHICTh, OOpa3HWM KOMIIOHEHT. 3arajoM JIEKCMYHE 3HAYCHHS CJOBa MOYKHA
npenacraButu TakuMm unHom: JI3 = JIK [AK + K2 + K3 + ... + JKII] + KK [KK +
KK2 + ......... + KK].

[Ipu BUKOpHUCTaHHI ClIOBa B MOBI JIFOJIMHA HAJIa€ HOMY IEBHY XapaKTECPUCTHUKY,
TOM YW IHIIWHA BiATIHOK, TOOTO BKIJIaJla€ B JaHE CJIOBO 1HIMBITyaJbHO-aBTOPCHKE
CTaBJICHHS JIO0 TIPEAMETY, KWK BOHA HA3WBa€ IIUM CJIIOBOM (KOHOTATHMBHUM aCICKT
3Ha4YeHH:). BCl acmeKkTH JEKCHYHOrO 3HAYCHHS CJIOBA CKIIAJIAIOTh CMHUCJIOBE IOJIC
cioBa (CEeHC), K€ MOYKHA YSBUTH 5K HaOIp MIHIMAJIbHUX 3MICTOBHUX OJUHUIIb — CEM.

CeMI/I, Ha BiI[MiHy BiI[ JCKCHUYHOI'O 3HA4YCHHA, € OJMHHUIAMHA, IO MAIOTh JHUIIC IIJIaH
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3MICTY, BOHM OUIBIII aOCTPaKTHI, 110 Ja€ MOXKJIUBICTh OAHIN 1 Ti camiil ceMi BXOJIUTH
B 3HAYEHHS PI3HUX CJIIB.

3amexHo BiJ TOro, Ky poJib BIAIrpalOTb CEMH B CTPYKTYpl JIEKCUYHOI'O
3HAUEHHS, JIHTBICTU PO3PI3HAIOTh iX KuUlbKa BHAIB. HalzarampHimi cemMu —
KaTeropiajJbHO-TpaMaTU4H1, XapaKTepHI JJIs CIB OAHIET YACTUHU MOBH («IIPEAMET
JUTSl IMEHHHKIB, «O3HAKa ISl IPUKMETHUKIB, «JI1s» JJIS1 TIECTIB 1 T.11.).

Jlexcuko-TpaMaTHU4Hi CEMHU BJIACTHUBI CJIOBAaMU OJHIET YACTUHU MOBH, ajie HE €
OJIHAKOBMMH JIJII BCIX CJIIB I[OTO PO3psay (HANpHUKIad, CEMH «HATXHEHHICTBHY,
«O0e3AyIIHOCTI» MJII CeM 3 KaTeropiOHAJIbHO-TPAMATUYHOI CEMOK «IPEAMET»).
Cepen JEKCHUHUX CeM MOXHa BWJIUIMTH Taki, AKi XapaKTEPU3YIOTh 3HAYCHHS HE
OJIHOTO CJIOBA, a IUIOT TPyNu CIIB («KOJIp» ISl CIIIB YEPBOHUH, CHHIM, YKOBTHUIA,
3enmeHuid 1 T.1.). Ti cemu, 3a JIONIOMOTOIO SKHX OJHE 3HAYCHHS BIIPI3HIETHCS BiJ
THIIIOT 0, HA3UBAKOTHCS TU(EepeHITIaTbHUMH.

Tinbku 3HaYeHHS TOBHOTO HAOOPY BIACTHBUX JAHOMY CJIOBY CEM, a TaKOX
CeM, MTOTEHIIIIMHO MOXJIMBUX, JIA€ YSIBICHHS MPO JIGKCUYHE 3HAYeHHs ciioBa. Bimomuii
MOBO3HaBellb XX ctonitts B.B.Bunorpamos [12, c. 187] Bim3HauaB, IO CIJIOBO,
HE3JIC)KHO BiJl HOTO TAaHOTO BXKHWBAHHS, MIPUCYTHE Y CBITOMOCTI 3 yCiMa 3HaYCHHSIMU,
3 TPUXOBAHUMH 1 MOMJIMBAMH, TOTOBUMH IIpH IMepuiid moTrpebi CIUIMBTH Ha
MOBEPXHIO. AJle, 3BUYAliHO, T€ UM 1HIIIC 3HAYCHHS CJIOBA PEATI3YEThCS 1 BU3HAYAETHCS
KOHTEKCTOM HOTr0 B)KMBaHHSI, HANPUKJIAJ, YUY€Hb MEPIIOTO Kjacy; modep Mepiioro
KJIacy; CBITJIWH, 3aTUINHUA Kiac. Buxoasum 31 cKa3aHOro, MiAKPECIUMO, IO
nocmigauku (E.B.Ky3nenosa, FO.A. Haiiga, O.H. CeniBepcToBa Ta iH.) NpUHTILUIA 10
PO3YMIHHS  CTPYKTYPHO-1€papXidyHOi BIIOPSJIKOBAHOCTI CEeM SK MiHIMaJIbHUX
KOMITOHEHTIB ceHcy. CioM 3a Ha3BaHMMH BUYEHUMH MH BBa)KA€EMO, IO iCHYOYa
iepapxiyHa BITOPSAKOBAHICTh CEM OIMMCYEThCA K Tpajamis Big HaWOUIbII
y3araJIbHEHOTO0  3HA4Y€HHS JI0 HaWOLTBII KOHKPETHU3YIOUOTO: KaTeropiaibHO-
rpamatnyHa cema (KI'C), nekcuko-rpamatnyna cema (JIMP), nudepenmiansaa cema
(o3Haka).

He Oyayum TOTOXHUMH, TOHSTTS 1 JEKCHYHE 3HAYEHHS CJIOBA ICHYIOTH B

enHocTi. [ToHATTS BUpaxaeTbCs CIOBOM, ICHYE B CIOBI, 1HIIOI (JOPMU JJIsi TOHSITTS
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Hemae. CJOBO, B CBOIO UEpry HAMOBHIOETHCS 3MICTOM 3aBISKH TOMY, IO
CIIBBITHOCUTBCS 3 MOHATTAM, a Yepe3 HhOTO 1 3 SIBUIIAMHU JIIHCHOCTI.

Sk MHCIIEHHS ICHY€ B €IHOCTI 3 MOBOIO, TaK 1 MOHATTA ICHY€ B €IHOCTI 31
CJIOBOM, 30KpeMa 3 HMOro JICKCHYHMM 3HAadYeHHSAM. Ha miaTBepKEHHS TOTO, IO
JICKCHUYHE 3HAYCHHS CJIOBA 1 MOHATTS, BUPAXCHE NaHUMH CIIOBAMH, 3HAXOIATHCS B
€IHOCT1, TOBOPUTH 1 TAKUM (PAKT: MOHATTS B MIpY MI3HAHHS JIOAMHOIO HABKOJUIIHBOT
JIHACHOCTI MOK€ PO3IIMPIOBATUCS 1 3arfaulioBaTucs. | y cioBa, mopsij 3 OCHOBHUM
JICKCUYHUM 3HAYCHHSM, 3 SBJSIOTHCS JIOJATKOBI 3HAYCHHS, TOOTO CJIOBO CTa€
OararoznaunuM. Hanpukiasn, 3 JaBHIX YaciB icHye MOHATTs «housey i cioBo house sik
BUpPa3 I[bOTO TOHATTS.

OcCHOBHE JIGKCHMYHE 3HAYEHHs ciioBa «hOUSE» — JIiM,KHUTIO0. AJle TOHSATTS
«house» 3 dYacoMm pO3MIMPWIO CBi 00CAT, TOYaio BimOOpaXkaTH INUpIIE KOJia
IpeIMETIB HAaBKOJUIIHBOTO CBITY, IMOYAJIO BXKUBATHUCS B PI3HUX 3HAYEHHAX: 1) ciM’4,
JIOJU, IO JKUBYTH Pa3oM, iX TOCIOAApPCTBO; 2) yCTaHOBA, 10 OOCIYroBYy€e Oyab-sKi
CycnutbHI MOTpeOu, HampukiIad, AiM JroAed moxwioro Biky 1 T.a. [13, c. 169].
[luTanHs MPO CHIBBIHOIICHHS MK JIGKCHYHUM 3HAYEHHSIM CJIOBA 1 TOHATTSIM €
YaCTHUHOIO OLIBII 3arajlbHOTO MUTAHHS MMPO BIHOIIEHHS MK CJIOBOM 1 TIOHSITTSIM.

Buxonsun 3 TOro, mo cimoBo «aBoriaHoBe» (tepmin E. M. Tankinoi -
®denopyk), B HbOMY BIMIHHI 3ByKOBa OOOJIOHKAa 1 JIEKCMYHE 3HAauY€HHS. 3BYKOBa
000JI0HKa CJIOBa YMOBHO CITIBBIIHOCHUTBCS 3 NMOHATTSAM 1 HE Ma€ 3 HUM 3B 3Ky IIO
CyTi. 3ByKOBa 000JIOHKA — 116 YMOBHHM 3HAK Y BUTJISI KOMIUIEKCY 3BYKiB, sIKUW OyB
3aKpIMJICHUN KOJIGKTHBOM JIIOJIE Ha TIEBHOMY €Tami CYCIUIBHOTO PO3BHUTKY 3a
IPYIIOI0 OJHOPIAHUX IPEAMETIB, MPOIECIB, SBHUI 1 T.J. Ha OCHOBI BIJBOJIKaHHS 1
y3araJibHeHHS iX ICTOTHUX O3HAK.

B sxocTi TpeThoi 0COOIMBOCTI JIEKCHYHOT'O 3HAUYCHHS CJIOBAa MOYKHA BHJIUTATH
HACTYITHE: JICKCHYHE 3HAYCHHS YTOYHIOETHCS B CKJIAJl CJIOBOCIIOIYYCHHS 1 peUeHHSI.
[To3a peueHHSM OITBIIOCTI CIIB PI3HUX HAIIOHATHPHUX MOB BJIIACTHBO HE OJIHE, a
KUTbKa 3Ha4YeHb. Y CKJIaJl peYeHHs CJI0BO ogHO3Ha4YHE. OOYMOBIICHO 11€ CMUCIOBHUM 1
rpaMaTUYHUM 3B’SI3KOM JJAHOTO CJIOBA 3 IHIIMMU CJIOBaMHU, YMOBAaMU KOMYHIKaIlii. 3

orsigy Ha TC, IO B pequHi JJICKCUYHC 3HAUYCHHA CJI0Ba YTOYHIOETHCA 1
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KOHKPETU3YEThCS, HAYKOBIl MPOMOHYIOTH PO3PI3HATH 3HAYEHHS CJIOBa 1 MHOro
B)XKMBaHHS. 3HAQUYCHHS € CTIMKUMH 1 CIIUILHUMH JUJIS BICIX, a B)KMBAHHS — MOJKIIMBE
3aCTOCYBaHHS OJHOTO 13 3HAYEHD CIIOBA.

Hapemri, He0OX11HO BiA3HAYUTH LIE OJAHY OCOOJIUBICTH JIEKCUYHOTO 3HAUYECHHS
CJI0BA: JICKCMYHE 3HAUCHHS B KOHTEKCT1 O3HAYA€ HE TUIBKHU CIIBBIIHECCHICTH CJIOBA 3
TUM YW 1HIIUM TPEAMETOM, SIBUIIEM MIACHOCTI, a W Tepeaae OIIHKY, CTaBJICHHS
MOBIISl, III0 1 CTAHOBUTH €KCIPECUBHY (OpMY ci0Ba. 3HAUYEHHS KOXKHOI'O CIIOBAa Mae
0COOJMBY €KCHpecUBHY (OpMy, IO KOJUBAETHCS B 3aJEKHOCTI BlJ] KOHTEKCTY.
CnoBo € OJTHOYacCHO 1 3HAKOM JYMKH MOBIIS, 1 O3HAKOK BCIX IHIIMX MCHUXIYHHUX
NIEPEKHUBaHb, 110 BXOJATh B 3a7a4y i HaMip MOBIIOMJICHHS. 3a3HauyeHa OCOOJIMBICTH
JICKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA € HAJ3BUYAHO BaXUIMBOKO, OCKUIBKM B IIpoIeci
CIUIKYBaHHSI HEOOXIIHO HE TUILKM Ha3BaTU MPEAMETH, O3HAKH, Mii, ajle TaKOX
nepeaaTH CBOE CTaBJICHHS JIO SIBUII, MPOIECIB, MOMIN. [{UM IsIM CITyKUTh, OPST 31
CTPYKTYpOI pEUYEHHs, WOro IHTOHAINIE 1 T.J., TAKOXK 1 €KCIIPECUBHE 3a0apBJICHHS
CJIOBa, BKJIIOYEHOTO B peyYeHHs (HE BUIAJKOBO y I[bOMY BHUMIAIKY B JIEKCHUKOJIOTII
MPUIHATO XapaKTEePU3yBaTH JIEKCUKY 3 €KCITPECUBHO-CTUIIICTUYHOT TOYKU 30PY).

Onnak B JIHTBICTHYHIN JIiITEpaTypl JO TEMEPITHBOIO dYacy 3aJIHIIA€ThCs
JTUCKYCIMHUM THTaHHSA TPO T€, Y € EeMOIlIiHHAa OIliHKa YaCTUHOK JIEKCHYHOIO
3HAYCHHS YU BCE TaKU CTOITh 3a MOro Mexamu. TpaauiiiiiHa TOYKa 30py CTBEPIXKY,
[0 €MOI[IfHa OI[IHKA — HEBII €MHHHU €JIEMEHT JIEKCUYHEOro 3HadYeHHsA. | Xodya
3araJlbHOBU3HAHE BU3HAYCHHS, TAKUMHU HayKoBHAMU XX cToiTTs sKk: E.M.[ankina-
denopyk, A. A. Pedbopmarcekuii, H. A. Ky3pmina, H. M. lllancbkuii Ta iH., monsrae
B TOMY, IO JICKCHYHE 3HAYCHHS BKIIOYAE JIUIIE TOHATIHHO-TIPESAMETHUH 3MICT,
MPAKTUYHO HE 3alepeduye €IHOCTI MOHSATIHHO-TPEIMETHOTO 1 €MOIIHHO-OIIHHOTO
KOMITOHEHTIB JICKCUYHOT'O 3HAYCHHS.

Po3pi3HSIOTE TpH TUIH JIEKCUYHUX 3HAYEHB CITIB:

1) npsime, a0 HOMIHATUBHE;

2) ¢ppa3eonoriyHo NOB’ A3aHE;

3) cuaTakcuuHo ooymosiene [13, c. 106].
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B ocHoBy kiacudikallii mokjiageHo CTYMIHb CIOJIYy4yBaHOCTI CJIOBA 3 THIIMMU
cloBaMHU MOBH. SKIO 3B’SI3KM CJI0Ba 3 I1HIIMMHU CJIOBaMU BIJHOCHO BUIBHI 1
PI3HOMAaHITHI, TO CJIOBO Ma€ MpsMe JICKCHYHe 3Ha4YeHHs. Hampukiaz, ciosa red, new,
flower, man,togo, to build,to run i T.1., MarOTh BiUIbHE JIeKCHYHE 3HaYeHHSIM. CJI0BO
flowers moBHOMY 3HaueHHI B)KHMBAE€THCSI B IMOEJHAHHI 3 TAKMMH CJIOBaMHU
sxtogrow,tobloom,towither, lovely, rare, wild, springra is.

TakuM 4MHOM, B 3aJIEKHOCTI B XapakTepy HOMIHATUBHOI (YHKIIi, 3B’S3KYy
CJIOBa 3 MpeaMeTaMH 1 SBUIAMU JIIHCHOCTI PO3MIISAAIOTHCS SIK JBa BUIU (200 THUIIH)
JIEKCUYHUX 3HA4YeHb: TPsiMi, OCHOBHI (TOJIOBH1) 1 MEPEHOCHI, MPUBATHI 3HAYCHHSI.
[TepeHocHI MOXYTh OyTH MOJALICHI HA MEPEHOCHI 3 moracyior oopasHicTio (the bow
of the ship, the wings of the plane) i nepenocuo-o6pa3ni (golden boy/girl, stone-
facedra inmi).

3a CTylmeHeM CEeMaHTHYHOI MOTHMBOBAHOCTI BUIUISIOTHCS JBa BUIAM 3HAYCHB
CJIOBa: HEMOXiJHE (HEBMOTHMBOBAHE, MEPBUHHE) 1 MOX1AHE (MOTUBOBAHE MEPBUHHUM,
BUXIJIHUM 3HAYEHHSM, IO € BTOPUHHUM). BMOTHBOBaHICTh OyBa€ CEMAaHTHYHO
NOB’si3aHa 3 BUXIJHOIO, IEPBUHHOIO HOMIHAIEIO, @ TAKOXK XapaKTep MOTHBOBAHOCTI
MOX1THMX 3Ha4Y€Hb MOKEe OYTH CKJIQJIHIIIUM: OKPIM 3B’ 53Ky 3 IEPBUHHUM 3HAYEHHSM
ICTOTHUM € 3arajibHa JiepuBalliiina 3aiexxHicts [12, c. 68].

SIKII0 CNMOBO BXKMBAETHCS JIMIIE B CTIMKKMX 3BOPOTAX MOBH, MJIsi HBOTO
XapakTepHo (Gpa3eoyioriyHO TMOB’sA3aHE JIeKCUYHE 3HaueHHA. CHHTaKCUYHO
00OyMOBJICHE 3HAYCHHS MPOSIBISIETHCS B MEBHIN CHHTAKCUYHIN (QYHKITIT 1 HailgacTime
P BXXUBAHHI CJIOBA B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.

3a MOXIMBICTIO JIEKCHUYHOI CIHOJYy4yBaHOCTI a00 BHAY CHHTAaKCHYHHX
BIIHOCMH MDK CJIOBaMH, BHIUIIIOTBCS 3HAYE€HHS BUIbHI 1 HEBUIbHI. JSIKIIO
CIIOJTY9yBaHICTh CJIiB BUSIBIIIETHCSA MIMPOKUM, TO 3HAYEHHS, SIKUMUA BOHHU BOJIOJIIIOTH,
€ BUtbHUMHU. OTHAK «CBOOOIa» JEKCUYHO1 CIIOMy9IyBaHOCTI — MOHATTS BIAHOCHE, 00
BOHA BiJIPI3HAETHCS MPEIMETHO-JIOTTYHUMH BITHOCHHAMH CIIiB Y MOBI, HAIIPUKJIa, HE
MOXHA 3’€JIHATH CJIOBO PyKa 31 CIOBaMH Becelia, MIOoKa 1 T.1.

CrnoBa, JOriyHa CHOJIY4yBaHICTh SKHUX OOMEXKEHAa HE TUIBKH MPEIMETHO-

JIOTIYHUMH BIJHOCMHAMH, aJie 1 BJacHE MOBHHMH, BOJIOJIIOTh HEBUILHUMU
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3HaueHHsAMH. CepeJll JEeKCUYHO HEBUIbHUX BUAULSIIOTHCA Bl I'PyNU 3HAYEHb CIIIB:
(pa3eosioriuHo MOB’A3aH1 1 CHHTAKCUYHO 3yMOBIIEHI 3 PI3HOBUJOM KOHCTPYKTHUBHO
obmexxeHux (200 00yMOBIICHHX).

®pa3eosOriyHO MOB’SI3aHUMU € TaKl 3HAYEHHS, K1 PEeali3yloTbCA TIIbKHU B
yMOBaXx MEBHUX IMOEJHAHB JAHOTO CJIOBA 3 BY3bKOOOMEKEHHUM, CTIiikuM kosom JIO,
TOOTO B Tak 3BaHMX (PPa3eoOrIYHUX MOETHAHHAX. 3B SI3KU CJIB Y IIUX MOETHAHHAX
OOyMOBJIEHI ~ HE  MNPEAMETHO-JIOTTYHUMM  BIJHOCMHAMH, a  BHYTPILIHIMHU
3aKOHOMIPHOCTSIMH JIEKCUYHOI CUCTEMH MOBH.

CHHTaKCMYHO 3YMOBJICHHMMH BHCTYNAIOTh TakKi TMEPEHOCHI 3HAYeHHs, fKi
3’ SIBJISIFOTHCS y CJIOBAX MPY BUKOHAHH1 HE3BMUYAWHO1 11 HUX (QyHKIIT B peyeHH1. Taki
3HAYeHHsI CIiB € «(QYHKIIOHAIBHO CHHTAKCHYHO 3yMOBJICHHMHY». Pi3HOBUIOM
CUHTaKCUYHO 3yMOBJIEHUX 3HAYEHb € KOHCTPYKTUBHO oOMexeH1 (a00 0OyMOBIIEH1)
3HaueHHA. J[0 HUX BIJHOCATBCS TaKl, sIKI Peali3ylOThCs TUIBKM B yMOBaxX MEBHOI
CUHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIi, TOOTO B TMOETHAHHI 3 IHIIUMH CJIOBAaMH, KUIBKICTH 1
CKJIAJT IKUX MOXKYTh OyTH HIYUM HE OOMEKEHI.

3a 3HaueHHIMU (QYHKIIIA BUIUISETHCS 1B TUIU JICKCHYHUX 3HAYEHb CIIOBA!

1) B1acHe-HOMIHATHBHI;

2) eKCIIPECUBHO-CUHOHIMIYHI.

Brnache HOMIHATHBHI — Taki 3HAYEHHS CJiB, $KI BHUKOPHCTOBYIOTHCS
HacaMmIiepe1 Ui TOTo, o0 JaTH Ha3BY MpeaMeTaM, SIBHIIAM, SKOCTSIM, JisM 1 T.J1. Y
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi CIiB, IO BOJOIIOTH MOAIOHUM 3HAYCHHSM, SK MPaBUIIO, HE
3HAXOMATh BIIOOPAKEHHSI MOAATKOBI O3HaKu (Hampukmana, oimiHouyHi). OnmHak y
mporeci  MOJaibIIOTo B)KMBaHHS i  O3HaKu MOXYTb 3 SIBUTHCS.
HominatnBHUMOYy1e3HaueHHACTIB:NONSENSe, move, proud, riding, horse, dog, burden,
helper, retribution, travelibararoinmmx.

ExcnpecuBHO-CHHOHIMIYHE — Take 3HAYEHHA, B SKOMY OCHOBHUM €
KOHOTaTHBHA, a00 €MOIIMHO-OIliIHHA O3HaKa [9, c¢. 262]. CinoBa 3 TakKuM 3HAYCHHSIM
BUHUKJIU SIK 10JJaTKOB1 €KCIIPECUBHO-EMOII1iHI HATMEHYBaHHS B)K€ ICHYIOUHUX B MOBI1
HOMIHAIIA 3 JEHOTAaTHBHUM 3HadeHHAM. Hampuknaa, Ko)kKHE 3 HaBEJICHUX HUKUE

CIIB Yy BIJNOBIIHOMY KOHTEKCTI MOXKE OYTH 3aMiHEHO CJIOBOM, IO BOJOJIIE
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CKCIIPECUBHO-CHHOHIMIYHUM 3HaueHHsAM: meditation - thinking, go - move, be proud
- rise, move - crawl, travel - voyage i T.x.

CrnoBa 3 TakKMMHM 3HAYEHHSMH ICHYIOTb B MOBI CaMOCTIHHO 1 BioOpaxeHl B
CJIOBHUKAX, MPOTE CIPUUMAIOTHCS B CBIJJOMOCTI HOCIiB MOBM 3a acoliaimisiMh 3 iX
HOMIHATHBHUMHU CHHOHIMamu. Tak, chatter — He mpocTo «roBOPHUTHY», a «TOBOPHUTH
0araTo, MIBUAKO MPO IOCh HE3HAYHE», D0ast — He TUIbKM «IHIIATHCS», & «CTaBaTH
0COOJIMBO TOPIUM, 3apo3yMituM». ToMy MosiBa C/iB 3 €KCIPECUBHO - CHHOHIMIYHUM
3HAUEHHSM MOJKJIMBA JIMIIC 3a YMOBH ICHYBaHHS B MOBi1 HEHTpaIbHUX JICKCUYHHUX
OJIMHUIIb, IO BUKOHYIOTh BJacHE HOMIHATUBHI (QyHKIII].

Otxe, TIEKCUYHE 3HAYEHHS CJIOBa — II€ HE TUIbKK Horo Oe3mocepenHs (abo
OIOCEpEIKOBaHa) CHIBBIHECEHICTh 3 HaBEJEHUM KOHKPETHHM (200 aOCTpakTHUM)
npeIMeToM. Y 3HaueHHI clioBa (TOOTO B 1Or0 CEMaHTUYHINA CTPYKTYpi) BiloOpaxkeH1
1 3arajibHl TIPEAMETHO-JIOTIYHI 3B’SI3KH, 1 BIIHOCHHU 3 JIEKCHYHMMHU 3HAYCHHSIMHU
IHIUX cIiB JaHoi (a00 OJM3BKOI) JIEKCHMYHOI IMapagurMy, 1 MeEXI JIEKCUYHOI
CIOJIY4YBaHOCTI, 1 XapakTep JIEKCMKO-TpaMaTHYHOI BIIHECEHOCTI (caMe€ TOMYy B
CJIOBHUKAaX BKAa3Y€ThCS YaCTHMHA MOBHU, JO SKOi BIJIHOCUTHCS BU3HAYEHE CJIOBO, a
TaKOXK 3arajbHi (popMasibHO-KaTEropiajibHi 3HAYEHHS) 1 BJIACTHBI CJIOBY €MOIIIHO-
€KCIIPECUBHI BIACTUBOCTI.3HAYEHHS CJIOBa — MOHATTA icTOpu4He. BoHO 3MiHIOBanOCA
Ta TPOJOBXKYE 3MIHIOBATHCS, B MOr0 3MICTI BHUCBITIIOIOTHCA Ti CYTTEBI (MOBHI 1

1103aMOBHI1) O3HAKH, SIKi XapaKTepHI JJI1 KO)KHOTO TIEPi01y PO3BUTKY JICKCHUKH.

1.3.11oHATTS PO JTEKCUKO-CEMAHTHUYHY XapPAKTEPUCTHKY

JIiHrBICTH TepeKOHaHi, MO0 caMme y JIEKCHIll 30epiraloTbCsi HAIIOHATIBHI PHUCH
KyJbTYpH, JOCIIHPKYIOYH MOBHI OJIMHHIII MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBKH SIK CTBOPIOETHCS
YSIBIICHHSI MIPO HABKOJIMIIIHIO JIIACHICTh, HAKOMUYYIOTHCS Ta 30€pIiratoThCs 3HAHHS Y
KoHKpeTHid MoBi. Taki HaykoBmi kiHigg XX - mouatky XXI cromitrsa: @. C.
banesuu, 1. O. I'omy6oBchka, JIxon JlaiioHC 3aiManucs JOCITIIKCHHSIM JICKCHUKH.
B.B.JleBunibkuii omnucyBaB NpUHLUI cUCTeMHOTro miaxoay BuBdeHHs JIO. Llei
NPUHIMKII Tlependavyae JOCHIPKEHHS HE OKpPEeMHUX CJiB, a LUIUX JIEKCUKO-

CEMaHTHYHUX MIKpocucTeM. JIIHTBICTH CTBEPAXKYIOTh, 1[0 MOBa — II€ CUCTEMa, siKa
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Ma€e TMeBHY CTPYKTypy. CucteMHuMil minxig Oa3yeTbCs Ha JIOCTIIKEHI TEBHOTO
JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO IIOJII, 10 SKOro BXoasaTh JIO, skl MarOTh TICHI CEMaHTHUYHI
3B’SI3KM, TaKOX Ha OCHOBI 1bOro BifOyBaeTbcs ixHIM anami3. Haykosui
XapaKTepU3YyIOTh JEKCUKO-CEMaHTHYHE T0JI€ K CKIATHy CHCTEMY, KOMIIOHCHTH SKOi
OB’ A13aH1 CEMaHTUKOI HE3AJIEKHO BiJl IXHBOK YAaCTUHOMOBHOI MPUHAJIEIKHOCTI [8, C.
130].

JloCTiKeHHIO TTUTaHb CEMAHTHUKW CJIOBA TPUCBSYECHUN OCOOJMBHI PO3JILIT
MOBO3HABCTBA, SKWUH HA3MBAETHCS CEMACHOJIOTIEID, 00’€KTOM SKOTO € JIGKCHYHA
CEMaHTHKa CJIOBA, HOT0 3HAYCHHsI, a00 CJIOBO 3 TOYKHM 30py 3MicTy. [HaKIIIe KaxXydH,
00’€KT ceMacHojiorii — 1e, mepir 3a Bce, cemema 1 ii CkiIajoBi, TOOTO ceMu. Y
JICKCUKOJIOT1I CEMEMHU HA3MBAEThCA OKpPEME JICKCHYHE 3HAYCHHS CJioBa, abo, 3a
Bu3HaueHHSM H. HoBikoBa, «eneMeHTapHe 3HA4YCHHS CJIOBa (JICKCUKO-CEMAaHTHYHUN
BapiaHT CJIOBA)»; ITiJI CEMOIO PO3YMi€ThCS MiHIMajabHA I'PAaHWYHA CKJIAJI0BA YaCTHHA
(KOMIIOHEHT) €JIEMEHTapHOro0 3HAa4YeHHS, TOOTO OKpPEeMHUN KOMIIOHEHT JIEKCHUYHOTO
3Ha4YeHHS clioBa (Bim rpem. sema — «3Hak») [21, ¢.80]. MoxxHa mOpPIBHATH 3
noHATTIMH (hoHemu 1 dony (pormn), Mmophemu i mopda (Mopdu), JeKcemMu 1 JeKca
(Jtekcu), IO PO3PI3HAIOTHCSA B IUIAHI BHPAKECHHS BIAMOBIIHUX MOBHHUX OJHHHII.
HaliBaxnuBimuMuy 3aBIaHHSIMUA CEMACHOJIOTIi €: BU3HAYEHHS TOHSTTSA JICKCUYHOTO
3HA4YCHHS CJIOBa, 200 ceMeMU; Kiacudikallisl JEKCHYHUX 3HAYCHb CJIIB; MOSCHEHHS
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH CJIOBA, CTPYKTYpH JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA 1 JIESKi
1HIIT.

Po3pi3HSIOTECS CceMaHTHYHA CTPYKTypa CJoBa 1 CTPYKTypa JIGKCUYHOTO
3HaueHHs cioBa. llepmia BKJIIOYaE CYKYNHICTH OKPEMHUX BapiaHTIB JIEKCHUYHOTO
3HAUEHHS CJOBa (JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BAapiaHTIB), CEpea SKUX BUIIISIOTHCS
OCHOBHI 3HAYEHHSA 1 TOXIAHI — TEPEeHOCHI 1 cmeriani3oBaHi. KoXXeH JIeKCHKo-
CEMaHTUYHHI BapiaHT € iEpapXidHO OPraHi30BAHOKO CYKYIHICTIO CEM — CTPYKTYpOIO,
B SIKI BUAUIAETHCA IHTETPOBAaHE POJOBE 3HA4deHHsS (apxicema), nudepeHiiioBana
BHUJIOBa (AudepeHiliaibHa ceMa), a TaKOX MOTEHIIHHI CEeMH, fKI BiIoOpaxaroTh

MoOIYH1 BJIACTUBOCTI MpeaMeTa, peajbHO ICHYHYl abo MpuUIKMCyBaHl MHoMy
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KojekTuBoM. i ceMu BaxxnuBi Juisi (pOpMyBaHHS MEPEHOCHUX 3HAYEHb CIiB [9, c.
262].

[Tiz ceMaHTHKOIO MAa€ThCS Ha YBa3i BeCh 3MICT, 1H(OpMaIlis, 110 MepeatoThCs
MOBOI0 a00 OyIb-KOI0 HOTO OJMHUIICI0, CIIOBOM, I'paMaTU4YHOIO (OPMOIO CJIOBa,
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM, PEYCHHSM. be3mocepeHbo CIOCTEPSKYBAHHHA  OCEPEIOK
CEMaHTHKH — MOBHO3HAYHE CJIOBO (IMEHHMK, JI1€CIOBO, MPUCTIBHUK, TPUKMETHUK —
OpraHi3oBaHi 3a MPHHIIUIIOM «CEMaHTHYHOTO TPUKYTHHKA»: 30BHIIIHIN CIIEMEHT —
MOCJIIOBHICTh 3BYKIB 1 rpadiyHUX 3HAKIB — MOB’SI3aHUN y CBIIOMOCTI 1 B CHUCTEMI
MOBH, 3 OJHOTO OOKY, 3 MPEAMETOM JIIHCHOCTI: Piudt0, SIBUIIEM, TIPOIECOM, O3HAKOIO,
SIKUW Ha3UBAETHCS B TEOPil CEMAHTHKHU JICHOTATOM, PePEPEHTOM, 3 IHIIIOrO0 OOKY, — 3
NOHATTAM a0o0 ySBICHHAM TIPO IIed TPEAMET, SKUH Ha3UBAETHCS 3MICTOM,
curHipikar, I1HTEHCIOHAN, o3HauyBaHuM. Llg cxema BigoOpaxkae CeMaHTHYHI
BITHOCHHH.

CemaHTHYHI BIIHOCMHHU pPO3IJIANAIOTBCS 3 PI3HUX TOo4ok 3opy. Jo
napajiurMaTUKA BITHOCATHCS YIPYMOBaHHS CIIB Y CHCTEM1 MOBH, OCHOBOIO SIKHX
BHCTYIIA€ OMO3UIIISI — CHHOHIMIsI, aHTOHIMIsI, TIMOHIMIs, TAPOHIMIs, THI3A0 CIIIB, CiM s
CITIB, JIEKCUKO-CEMaHTHYHA T'PYIa, a TAKOXK HAWOLIBII 3arajbHe YIPYIOBaHHS CIIB —
noyie. PO3pi3HSAIOTBCA OIS JBOX OCHOBHUX BHJAIB: 1) 00’emHaHHSA CHIiB 3a iX
BIJTHOIIICHHSIM JO OJHI€T MpeAMEeTHOI 00yacTi — mpeaMeTHI abo JACHOTaTHI IOJIs,
HANPUKIIAJl, KOJIHOPOTIO3HUYEHHS, HAa3BU POCIWH, TBApWH, MIpH, Baru, 4acy 1 T.I.;
2)o0’emHaHHS CIIIB 3a IX BIIHOIICHHSIM 10 OJHIi€T cepu ysBICHL ab0 MOHATH —
MOHATINHI a0o0 curHiiKaTHI TOJS, HAMPHUKIIAA, TO3HAYEHHS [yINIEBHUX CTaHIB
MoauHU (MOYYTTIB PajioCTi, TOpsi, OOOB’SI3KY), MPOIECIB MUCICHHS, CIPUAHATTS
(6adeHHs, HIOXY, CIIYXY, JOTHKY), MOXJIHUBOCTI, HCOOXITHOCTI. Y MPEAMETHUX IOJISX
CJIOBa OpPTaHi30BaHI MEPEBAKHO 3a MPUHIUIIOM «IPOCTIP» 1 3a NPUHIUIIAMHA
CHIBBIIHOIIEHHST peuei: 4acTWHA 1 1iie, (QYyHKIisS (MpU3HAYCHHS) 1 ii apryMeHTH
(BUpOOHUK, areHc, IHCTPYMEHT, pe3yibTaT); B MOHATIHHUX MOJAX — TEPEBAXKHO 32
MIPUHIIMIIOM «4Yac» 1 3a MPUHLMIIAMH CITIBBIAHOIIECHHS MOHATH (MIANOPSIKYBaHHS,

TIOHIMIsA, aHTOHIMISA Ta 1H.)[9, ¢. 262].
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JIekcuKO-CEMaHTUYHE TIOJIE XapaKTePU3YEThCS HU3KOIO O3HAK CHCTEMHOCTI SIK
Yy CHHXPOHHOMY IlJIaH1 (CEMaHTUYHA CHIBBIAHOCHICTh JIEKCEM, SIK1 «JIUIATHY MOJIE M1k
c00010, HAsIBHICTH TIMOHIMII 1 TIIEPOHIMIB), TaK 1 B TEHETUYHO-A1aXpPOHIYHOMY ILJIaH1
(meBHUM  HaOip  HEOJHOPA30BO  peali30BaHMX  MOTHUBAIIMHUX  MOJEIICH,
MMOBTOPIOBAHICTG  CJIOBOTBOPYUX  MOJIENieH,  IMOBTOPIOBAHICTh  I'€HEPYHOUHMX
€TUMOJIOTTYHUX THI3/I, [0 CTAHOBJISATD JIEKCUKY TTOJIS).

JIeKCHKO-CEeMaHTHYHE TIOoJie SIK O0COOJMMBAa CHCTEMOYTBOPIOIOYA OJUHUILSL
BOJIOJII€ CKJIAJIHOIO 1 CBOEPIIHOKO CTPYKTYPOIO, CKJIAJIOB1 €IEMEHTH SIKOi MOB’si3aH1
MDK cO000I0 MapaJurMaTUYHUMM BiIHOCMHAMU.B OCHOBI oprasizauii JIeKCHKO-
CEMaHTUYHOTO TIOJIS JIeXaTh: BIOPSJIKOBAHI KJacH, JIGKCHUYHI MapaJurMy Pi3HOTO
TUNY, SKI CTPYKTYPYIOTh CEMAaHTHYHE IOJIe MO0 BEPTHKAJ 1 1O ropu3oHTai. Smpo
JICKCUYHOTO TIOJIS, SIK HOro CEeMaHTHYHY JOMIHAHTY, YTBOPIOE JICKCUYHA OJIMHUIISA,
10 BUpaXKa€ 3arajibHe 1HBApIAHTHE 3HAUCHHS.

OpHi€r0 3 OCHOBHUX BJIACTUBOCTEN CTPYKTYPH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS €
il HUTICHICTB, SIKa 3a0e3MeuyeThCs BIAHOCHHAMM, IO IependavyaroTh BXOKCHHS
MEHIIl CKJIQJHUX OJWHUIL Yy OUIbIN ckiIafgHl. [leHTpoM mMOas JOKaJTBHOCTI €
OaraTo3Ha4yHEe CJIOBO «MicCIe». Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi IBOTO y3arajibHIOIOUYOTO

CJIOBa BiJOMBAETHCS BECh CIIEKTP OOCATY MOHSATTS MICIIS:

1. [IpocTip, nissHKA 3eMHOT TOBEPXHIi (3HAMOMI MICIIsI, MICIIEBICTh, Kpai);

2. [IpocTopy, TyHKT, Ae I0-HEOyAb 3HAXOIMUTHCH, BiIOyBaeThbcs (Micie
nepeOyBaHHs );

3. [Ipoctip, mpuMIiIIeHHs, TOYKa, MPU3HAYEHI, CIYKOOBI i Oyab-sSKoi

TisIbHOCTI (pobode MicIie);

4, Tlpogintis, nepudepis, a Takox nepudepiiiHi opraHizaii, yCTaHOBH (B
MPOTUJICKHICTH IIEHTPY) (IeeTaT 3 MiCIlb);

d. [Tpocrip, 3aiiManwii Oyab-IKHUM TLIOM, & TaKOX BUIBHHMA MPOCTIP, SIKAN
MOKe OyTH 3aiHSTO KUM-, YUM-HEOY/1b (3BITLHUTHU Ha CTOJI1 MICIE JJISI KHUT);

6. [leBHult mpocTip, cremianbHO BiJIBeJACHE, MPU3HAYECHE JJISl YOT0-, KOTO-
HeOyab ab0 3a3BUYail 3aiiMaHe KUM-, YUM-HEOY 1b a00 (KJIt04l BUCSATH HA MICII1);

7. Oxkpema auisgHka Oyab-sSKOro mpeameTa (Micue yaapy);
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8. YacTuHa, ypUBOK MY3MYHOrO a0o0 JITEpaTypHOrO TBOPY, OyAb-SKOTO
TEKCTY (Kpallle MiCIie B pOMaHi);

Q. [Tocana, ciny>k60Be cTaHOBHIIE (OTPUMATH HOBE MICIIE).

OcHoBHMMH (ILIEeHTpaJIbHUMHM) 3HadeHHAMHU € Tnepmi dotupu JICB cnosa
«micue», mo GopMyITh SAPO MoJs JoKaTUBHOCTI. Ha mepiiomy piBHI 4ieHYBaHHS
JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO  MOJsl  JIOKAJIBHOCTI ~ BUAUISIIOTBCS ~ Tpu 00’ €MHI1
(GyHKIIOHAIBHI c(hepu, KOHKPETU3aTOpaMu SIKUX BUCTYNAIOTh CJIOBA: «IPOCTIP» —
«HEeoOMeXeHa MPOTSHKHICTH (B yCIX BUMIpax, HampsMax)» — NOBITPSIHUN, MOPCHKHIA,
CBITOBUH MPOCTIP; «TEPUTOPIS» — «IPOCTIP 3 MEBHUMH KOPJOHAMH, MPOCTIP 3€MIIi,

BHYTPIIIHIX 1 NMpUOEPEKHUX BOJ, BKIIOYAIOYM MOBITPSHHUM MPOCTIp HAJ HUMH, 3

KOpJIOHAaMH,  SIKI ~ BU3HAYAIOThCS  MPUHAICKHICTIO  JIepKaBl,  OyAb-sKii
aaMIHICTpATUBHIA 00MacTi»; «crmopyau» (apredaktu) — «Te, M0 CHOPYIKEHO,
noOy/I0BaHOY.

TakuM 4MHOM, JIEKCUKO-CEMAHTUYHE IOJIE SIK 0COOJIMBA CHCTEMOYTBOPIOIOYA
OJIMHULISA, BOJIOJIIE€ CKJIQJHOIO 1 Ay>K€ CBOEPIAHOIO CTPYKTYPOIO, CKIAJ0B1 €IEMEHTHU
AKOT TIOB’s13aH1 MK cO00I0 MapaJurMaTUYHUMU BiTHOCMHAMHU. JIEKCHUKO-CEMaHTHYHA
rpyma Ja€ MOXJIMBICTh BapilOBaHHS CEMAaHTHYHOIO CYTHICTIO Y MEXKaX TPaJauIlIHHUX
YaCTMH MOBHU Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY piBHI. JIEKCHKO-CEMaHTHYHA Tpyla €
€JIEMEHTApPHUM CEMaHTUYHUM MIKPOIOJIEM — BITHOCHO 3aMKHYTHH PAIl JTEKCUIHUX
OJIMHUITH OJIHIE] YACTHHU MOBH, IOEJIHAHUX apXiCEMOK KOHKPETHOro 3MicTy [14,
¢.130].

Tpagumiitno nexcuko-cemantndHa rpyma (JICT') ckimamaerscst 31 CiniB ofHi€l
JaCTUHH MOBH (TFOJIOBHMM YHHOM IMCHHHUKA, JI€CTIOBA), SKI IMOEIHAHI 3arajJlbHAM
3HAUCHHSAM. Y KOXHIA JIEKCHKO-CEMAaHTHYHIA TPyIi MOKHAa BHJIIJIUTH i1€CIOBO-
JIOMIHAHTY, 3HaYEHHS SKOTO TMepeJac KOHKPETHY Jit0, CTaH abo mpoIec y HalOIbI
3araJlbHOMY, BUIBHOMY BIiJ J0AaTKOBOi iH(opmarii, Bumi. Tak, Hanpukiag, y
3Ha4YeHH1 jiecinoBa tospeak imes MOBIIEHHS TepeAaeThCs Yy HAWOUIBII 3arajbHOMY
BUTJISI/TI, BOHA HE YCKIAMHIOETHCS OyIb-IKUMHU JIOAATKOBUMHU O3HAaKaMH, IO
XapaKTepU3yITh 0COOJIMBICTH MOBHOTO IMpoliecy, IyuHicTh (towhisper,to shout), Ton

(to ask, to pray, to persuade, to beg), mmBuakicts moieHHs (togibber), crnoci6
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BuMoBHu (togrumble,to lisp), B3aeMOBITHOCHMHHM YyYaCHUKIB MOBJIICHHEBOTO aKTy
(todiscuss,to talk) Ta in.

Sk 3ayBaxye [.A.CTepHiH, «IEKCUYHE 3HAUYCHHS CJI0Ba 00OOB’A3KOBO MICTUTDH B
co0l MOHATTS NpPO NpPEeIMET YM SIBUIE, MPO SKUK BIANOBIAHO KHae MoOBa, 1 AKUH
nepedyBae B MEBHOMY 3B’SI3Ky 3 IHIIUMHU MOHATTSIMU» [12, ¢. 89]. HaliBaxuBinmm
KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH CJIOBAa BUCTYIMA€E MPEAMETHO-NOHATIHHUHN 3MICT. be3 Hboro
HEMOKJIMBE (DYHKIIIOHYBAaHHSI CJIOBA SIK 3aCO0y MOBHOT KOMYHIKaIlli.

A.CenTteHOepr, aHali3ylO4d MpoOJIeMH CEMaHTUYHUX BITHOCUH YICHIB
BCEPE/IMHI JICKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPYIH, JT0JAaTKOBO BBOJUTH IMOHSTTS JICKCHUKO-
ceMaHTU4HOI mapamurmu (moiist). HaykoBenb posrisgae YJICHH O3HAYCHOI
napajurma sK CKJIaJ0Bl1 OJHIET BU3HAYAIBbHOI (JIOMIHAHTHOT) O3HAKH B TOEHAHHI 3
THIITUMH, 110 3 HEIO OETHYIOThCS [12, ¢. 84].

BusnauaneHuM cioBoM, mepin 3a Bce, € cinoBo-gominanta JICIL. V ckmami
JEKCUKO-CEMAaHTHYHOI  TapajurMd  JIOMIHaHTa  BHCTyHae y  SKOCTI 1l
CUCTEMOYTBOPIOIOUOT O3HAaKH, SIKa «IOBIIOMJISIE» CEMaHTHYHY TeMy yciel
napangurmu. BkazaHa ceMaHTHyHaA TeMa, BigoOpa)kaloud MEeBHUM €JIEMEHT peaabHOl
JIHACHOCTI MPHU3BOJUTH JO TOSIBU JIBOCTOPOHHBOTO 3B’S3KY JIGKCMYHOI OJIMHHUII SIK
yiiena JICIL. [HmmMu ciioBamMu BOHa BHU3HAYA€ MOHATTA CEMAaHTHUYHOI 3HAYYIIOCTI 1
BHUBOJIUTHh MOTO 3a MEXi YUCTUX CHCTEMHHUMHM BIIHOCHH. TOMY IO «CHpOOH 3BECTH
CEMaHTUYHY MPOOJIEMATUKY O BUBUEHHS TUIBKH ... CHCTEMH «YUCTUX BIAHOCHHY Y
MOBI, <«3BUIBHEHHUX» BIJ «3MICTOBHOI CyOCTaHIli(» (3HAYCHHS), MPUZBOAITH J10
KpaHbOTO CTPYKTYpali3My B CEMaHTHII, (DaKTUYHO /IO BIIMOBU BiJl BUBYCHHS] MOBU
AK 0coOmmBOi (QopMu BioOpaXk€HHS HABKOJMUIIHBOI miiicHocTi» [12, ¢. 86]. V¥V
Cy4JacHIA JIHTBICTHUIIl CIIBBIJHECEHICTh PI3HOMAHITHHX acCIMeKTIB CEMaHTHKU
JeKCUYHOT OHUII (200 PI3HUX ACTIEKTIB JISKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA) HE BUKJIMKAE
muckycii. Sk ctBepmkye JI.O.HoBikoB, «... pi3Hi aciekTu (a00 pi3Hi BUIM) 3HAYCHHS
TICHO TIOB’s3aHi 1 B3a€EMOJMIIOTh Y MEXKax €JIMHOTO ILIOr0 — JISKCHYHOTO 3HAYCHHS
ofuHULI. [X B3a€MO3B’SA30K i B3a€MOBIZOOPAKYBAaHICTh MOSCHIOETHCS TUM, LI0 BOHU

MO-PI3HOMY, 3 PI3HUX CTOPIH XapaKTEPHU3YIOTh OAHY H Ty 3 cyTHICTBE» [21, ¢.37].
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CemaHTHYHA 1HAMBIAYAJIbHICTh JIEKCUYHUX OAUHULB K uieHIB neBHux JICII
0arato B YOMY BM3HAYA€THCSA 1 BIANOBIAHUMU AEpUBALIMHUMU 3B’ sA3KkaMU. B ymoBax
napajurMaTiyHoOi CHIBBIAHECEHOCTI B JIII0 BXOJAATH BCl PIBHI 1X CEMaHTUYHHMX
CTPYKTYp. | TUIbKM Ha MEepeTUHI BCiX IIUX PI3HOPIBHEBUX KOHTAKTIB KOXHA JEKCUYHA
onunuug sk uwied neBHoi JICII BusBnsie Te, 1o MOTHBYE ii MICIle B JaHId MOBHIN
CHUCTEMI, — CBOI0 CEMAHTHYHY 3HAUYYIIICTh. Y CBOIX JIIHIBICTUYHUX JTOCIIIKEHHSIX
J.M.IIIMenb0B TPUXOIUTH 10 BHUCHOBKY II€ OULTBII CKJIAJHOTO OOCATY TOHSTTS
CEMAHTUYHOI 3HAYYUIOCTi: B SIKOCTI OJHOrO 3 BAaXJIMBUX KPUTEPIiB ii BUIILICHHS
Hopsii 3 TMapaurMaTHYHUM Ta CHHTarMaTUYHUM (AKTOpaMU HUM BHCYBAETHCS
dakTop enigurMatuuHui (a00 AepuBaniifHuii) [6, c. 36].

OTxe, MK CIIOBaMHU Ta iX 3HAYEHHSIMH ICHYIOTb JIy>K€ pi3HI 3B’SI3KH, y CBOii
CYKYITHOCTI BOHH CTaHOBIISITH JIGKCHKO-CEMAaHTUYHY CHCTEMY MOBH, HE 3aMKHYTY 1
PYXJIUBY, IIO PO3BUBAETHCS Yepe3 MOOJIAHHS pi3HOro poxy mpotupid. Lls cuctema,
Ha BIIMIHY B CHCTEM IHIIUX MOBHHUX DPIBHIB, IYyX€ YHCIICHHA, MICTUTh THUCAUI,
JECSATKA THUCAY CIIB, HAWyacTille AOCUTh pPI3HOMAHITHUX 3a ceMaHTukoro. lle
CTBOPIOE 00’ €KTHUBHI TPYIHOIII (IPUYOMY JOCHUTHh 3HA4yHi) y BCTAHOBJICHHI BJIACHE
MOBHOI 3HAYyIIOCTI KOXHO1 JIEKCUYHOI OJWHUIl, SKI BHUCTYNAlOTh OCOOJIHBO
penbedHO TMPU KUIBKICHOMY TIOPIBHSHHI JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOI Ta, HAIPHUKIIA],
(hOHOJIOTTYHOT CHUCTEM.

Buxonsiuu 3 TOro, 1Mo ceMaHTHYHA 3HAUYIIICTh BUSIBJISETHCS HE TUIBKU 4Yepe3
3B’SI30K 3 TI03aMOBHOIO JIMCHICTIO 1 IO I CYTHICTh 3HAYHOIO MIpOIO0 BU3HAYAETHCA 1
BJJaCHE MOBHHMMH CHUCTEMHUMHU 3B ’S3KaMH JICKCUYHOI OJIMHMUII, BHUCTYyMHAa€ SK
CTPYKTypHa MOBHA Oprasizamis, Mo 3a0e3nedye HaHOUIbIIy e(EeKTUBHICTD
BIJIMOBITHUX 3ICTaBJICHh TOTPIOHO BHU3HAYATH JIEKCUKO-CEMAHTUYHY TpyIy,
po3ymitoun ii, ciaigom 3a @. [1. DiniHuM, K «CYKYIHICTH CIIIB, 10 MalOTh OJU3BKI (B
TOMY 4YHCII TPOTUCTABICHI — AaHTOHIMH) Ta IACHTUYHI 3HAYEHHS 3 PI3HUMU
BiITIHKaMu, TU(EPEHITIaTbHUMH O3HaKaMu (CHHOHIMU)» [1UT. 3a: 12, c. 47].

Crnin 3a3HAuUTH, 10 JEKCHUYHI OJIMHHUII BKJIIOYAIOThCS B MEBHE CEMAaHTHYHE

T0JI€ Ha MIJICTaB1 TOTO, 110 BOHHU MICTITh 00’ €IHYIOUY iX apXicemy.
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Sx BiOMO, €JIEMEHTApHUM CEMaHTUYHHM MIKPOIOJIEM BHUCTYTMA€E JIEKCUKO-
CEMaHTUYHA TpylNa — BiTHOCHO 3aMKHYTHH PsJ JEKCUYHUX OJUHHIIb OJHIET YaCTUHU
MOBH, 00’ €JJHAHUX apXxiceMOI0 KOHKpeTHOro 3MmicTy. JI.O. HoBikoB nmpornoHye BilacHe
BU3HAUYEHHS TIOHATTS «CeMaHTUuHe Tmone»: «lepapxiuHa cTpykTypa Oe3mniyi
JEKCUYHUX OJIMHUIL, 00 €IHAHUX 3arajbHUM (IHBaplaHTHUM) 3HAYCHHSIM 1
BIIOMBAlOTh Y MOBI IEBHY MOHATIHHY cdepy. 3 TOYKH 30py ineorpadiuHoro
(oHOMAC10JIOT1YHUI ) OMMCY MOBH, TOOTO B HAIIPSIMKY BiJ] 3aJIaHOTO CEHCY (3MICTY) A0
3ac00iB MOro BHpa)XCHHS, JIEKCHKY MOXXHA TMPEJACTABUTH y BHIJISAI CHCTEMH
B3a€MOJIIFOYMX CEMAaHTUYHUX MOJIB, SIKI YTBOPIOIOTH CKJIAQJHY Ta cHeludiyHy as
KO)KHOI MOBHU «KapTHUHY CBITY», fIKa BH3HAYAEThCS WOTO BHYTPINIHBOIO (OPMOIOY
[21, c. 41].

Y ckiam JEeKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPYNMU BXOIATH JIEKCEMH OJHOTO JIEKCHKO-
IpPaMaTUYHOTO KJIACy, SIK1 BIAPI3HAIOTHCS CHUIBHICTIO OJIHIET 3 BU3HAYAJIILHUX O3HAK
iX CEeMaHTUYHOrO 3HAYEHHs, HA4YacCTIIe BUIO-POAOBOro. Y Cy4yacHIH JIEKCHKOJOT1i
JICT' Tpamuuiiino oO0’€qHye cioBa OJIHI€EI YacTUHU MOBHU (TOJOBHUM YHHOM
JiecoBa), Kl 00’€qHAHI 3arajibHOIO0 JCCKPUIITUBHOIO POJIO-BUJIOBOIO O3HAKOIO 1
POTHUCTABJICHI 32 IKUM-HEOY/Ib 1HIINM PO3Mi3HABAIbHUX O3HAKAMH.

Cyuacui niarsictu (0O.0. Tapanenko, O.J]. ITonomapis, JI.I. llleBuenko Ta iH.)
y BU3HAYCHHI CHHOHIMIB cepel HasBHUX HAYKOBHMX MO3UIIM BUIUISIOTH JBi: 3T1JIHO 3
OJIHIE€IO 3 HUX, CHHOHIMHU — II€ CJI0Ba 3 OJU3BKHMH, MPOTE PI3HUMHU CEMAaHTUIHUMH
3HAUEHHSMH, 3TITHO 3 IHIIOK TOYKOK 30pYy, CHHOHIMH TPAKTYIOTHCS SK CIIOBa 3
TOTOXXHUMHU 3HAYCHHSMU. [OBOpSIIM TIPO KOHCTPYKTHBHY 3HAYYIIICTH 000X
HAyKOBUX MapaiUrM 010 CrennudiKy JEKCUKO-CEMAHTHYHUX TPYI Ta iX CKIAJOBUX,
CJIiJl aKIICHTYBAaTH yBary Ha OpraHiuHIA BiIMOBITHOCTI iX B3aemomii. Y pasi, Koiau
HasiBHE TIOCWJICHHS OJIHI€I 3 TEHACHINN, IS TPHUKIANy, MAaE€ MICIlE CEMaHTHYHE
ynomiOHeHHs 1, SK HACIIIOK, MaKCHUMajbHE ITICHIICHHS, I0siBa aOCOIOTHUX
CHHOHIMIB, TO iX ICHYBaHHS € HETPHUBAIMM: JApyra TEHICHIS — TSOKIHHSA 10
CEMaHTHYHOI JudepeHiriaiii — CBOEYaCHO «BIIHOBJIIOE PIBHOBAry CUJI» B CUCTEMI,
3HUIIYIOYM JIEKCUYHY HAJMIPHICTh, II0 yTBOpWUJacs B Hil. «ICHyBaHHS CIiB,

a0COIOTHO 1IGHTUYHUX B yCIX BIJHOIICHHAX, — Bia3Havyae O.I1.DiniH, — HEBIOBUMO
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KopoTkodacHe. [Ipu Takiif iI€HTUYHOCTI OJHE CIOBO a00 3HUKAE ... a00 MIXK CIIOBaMHU
MOYMHAEThCA audepeHuianis» [IuT. 3a: 12, c. 49].

Sxmo Opatu A0 yBaru Te, IO CYTHICTh CHHOHIMIB OOYMOBIIOETHCA HE
TOTOKHICTIO, a OJM3BKICTIO 3HAYCHb THUX YW IHIINX CIIB, a OTXKE, BU3HAETHCS
CEMaHTUYHA I1HAMBIAYaAJbHICTh CHHOHIMA $K 4YJ€HA JIEKCHMKO-CEMaHTHUYHOI TPYIIH,
a0COJIIOTHO 3aKOHOMIPDHUM € Te, IO MOSiBa IMO3UIIII PEryJSpHOi B3a€EMO3aMIHHOCTI
onnoro wieHa JICI' 3 iHmuM (a0o 3 1HIIMMH) i1 KOMIIOHEHTOM YMOXJIUBIIOETHCS
JIUIIIE 3aBASKH MOTO 3/JaTHOCTI JIO TO1 UM 1HIIIOT CEMaHTHUYHOI epeOy0BH.

HactynmHum acmekToMm B JOCHIKEHHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA €
CUHTarMaTu4yHui. JI0 CHHTarMaTuKy BiTHOCSTH YIPYIOBaHHS CITIB 32 iX po3TallyBaHHSIM
y MOBI BIJHOCHO OJMH OJHOrO (CHOJIy4yBaHICThb, apaHXyBaHHs). OCHOBOIO LHX
BITHOCHH BHUCTyMae aucTpuOyiis. BoHu (opmyroThCs 3a ITOMOMOTOI CTaTHCTHKO-
IMOBIPHICHOTO MiAX01y, OOYHMCIICHHS MTPEAUKATIB 1 0OYMCIICHHS BUCIOBIIOBAHb.

OTxe, CbOrOJHI BaKJIMBUM 3aBJIAHHSIM JIIHIBICTUKH € JIEKCUKO-CEMAaHTHUCYHA
XapaKTPUCTUKA cloBa. JIekcnyHe 3HAUYEHHS CJIOBAa — II€ HE TUIBKM HOro Oe3nocepeaHs
(abo omocepeikoBaHa) CHIBBIAHECEHICTh 3 HABEJCHUM KOHKPETHUM (200 aOCTpaKTHHUM)
npeaMeToM. Y 3HadeHHI ciioBa (TOOTO B MOTO CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpl) BimoOpakeHl i
3arajibHi MPEAMETHO-JIOTIYHI 3B’SI3KH, 1 BIJHOCUHU 3 JIEKCUYHUMH 3HAYEHHSIMH IHIIHX
CJTiB J1aHoi (200 OJIM3BKOI0) JEKCUYHOI MapaJiurMu, 1 MeX1 JISKCUYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI, 1
XapakTep JIEKCUKO-TpaMaTHYHOI BiJJHECEHOCTI (caMeé TOMY B CIIOBHHKAaX BKa3yEThCS
YaCTHHA MOBH, JO SIKOi BITHOCUTBHCSA BHU3HAYEHE CJIOBO, @ TAaKOX 3arajabHI (pOpMasbHO-

KaTeropiajabHl 3HaY€HHs) 1 BJIACTHUBI CJIIOBY €MOLIIITHO-€KCIIPECUBHI BIACTUBOCTI.

BucHoBku 10 po3ainy 1
JlekcuyHe 3HAYEHHS — 1€ CTPYKTYpHE YTBOPEHHS, SKE SBJsS€ COOO00
CYKYIIHICTh O3HaK 1 KOMIIOHEHTIB. JIeKCHYHe 3HA4YeHHS MICTUTh JCHOTATHBHUM 1
KOHOTAaTUBHUN KOMMOHEHTH. /[[€eHOTaTUBHUI KOMMIOHEHT — 1€ MPEIMETHO-TIOHATIITHA
a0o0 moHATIMHA 1HGOpMAIlisA, MOB’sA3aHa 3 BIAOOPaKEHHSAM I103aMOBHOI JIMCHOCTI,

cy0’exTuBHOI a00 00’exkTHBHOI. KOHOTaTHBHUI KOMIIOHEHT BHpa)ka€ BITHOIIECHHS
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MOBIISI 0 MpeaMeTa HoMiHalil y ¢popmi eMollii abo oliHKu JeHoTaTa. KoHotaTuBHUMIMA
KOMITOHEHT BKJIIOUA€ €MOI[IIIHY OL[IHKY, HAIMIPHICTh, OOpa3HUIi KOMIIOHEHT.

CnoBa Ta iX JEKCHYHI 3HAYEHHS CIIIBBIIHOCSATHCA 3 pPEATbHUM CBITOM HE
0e3mocepe/IHb0, a uyepe3 MOHATTA, MUCIeHHs (kareropii yioriku). IloHsATTs — 1eE
y3arajJpHEeHU oOpa3 mpeamera, JyMKa Mpo MpeAMET, L0 BUIUISAE HOro CyTTEBI
o3Haku. CaMme y TakOMy y3arajibHEHOMY BUTJIAJI TOHSTTS 1 BTUIIOETHCA y CJOBI, Y
fioro sekcuyHOMY 3HadeHHi. CHIBBIIHECEHICTh CJIOBa 3 TMOHATTSAM Ha3WBAIOTh
MTOHATIMHOIO BIHECECHICTIO, a BIAMOBIIHUNA KOMIIOHCHT JICKCUYHOTO 3HAYCHHS —
JEKCUYHUM  TMOHSATTSAM, abo curHidikatroM (piame — JeCUrHaroMm), abo
curHipiKaTUBHUM 3HA4YCHHSIM. JIekcuuHe 3Ha4YeHHS CjioBa OOOB’S3KOBO MICTUTH B
co01 MOHATTS TPO MPEIMET YW SBUINE, MPO SKUM BIAMOBIIHO Hae MOBa, 1 SAKUU
nepeOyBae B IEBHOMY 3B 3Ky 3 IHITUMHU MOHATTSIMHU.

JlekcuKOo-CEMaHTUYHE TIOJIE SK OCOO0JIMBAa CHUCTEMOYTBOPIOIOYA OJWHUIIS,
BOJIOJIIE CKJIQMHOIO 1 JyKE€ CBOEPITHOIO CTPYKTYpPOI, CKIIQJIOBI €JIEMEHTH SKOi
MOB’s13aHI MDK CO0OI0 TMapagurMaTUYHUMHU BiTHOCHHAMHU. JIEKCHKO-CEeMaHTHYHA
rpyma Ja€ MOXJIMBICTh BapilOBaHHS CEMAaHTHYHOIO CYTHICTIO Y MEXKaX TPaJauIliiHUX
JaCTHH MOBH Ha JIEKCMKO-CEMaHTHYHOMY piBHI. JIeKCMKO-CeMaHTHYHa Trpyna €
€JIEMEHTApHUM CEMaHTUYHUM MIKPOTIOJEM — BITHOCHO 3aMKHYTHH PsII JIGKCUIHUX
OJIMHUITH OJTHIET YACTUHU MOBH, MOETHAHUX aPXICEMOIO KOHKPETHOTO 3MICTY.

VY cknag JIeKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPYHU BXOISATH JIGKCEMH OJIHOTO JICKCHKO-
rpaMaTUYHOTO KJIACy, SIK1 BIAPI3HAIOTHCS CIUIBHICTIO OMHIET 3 BU3HAYAIBHUX O3HAK
iX CeMaHTHYHOTO 3HAYCHHS, HaWJaCTIIIe BHJIO-POJOBOrO. Y Cy4JacHIH JIGKCUKOJIOT1T
JICT' TtpamumiiiHo 00’egHye clIoBa OJiHI€E] YacTMHH MOBH (TOJOBHUM YHHOM
JiecioBa), sKi 00’€qHAHI 3arajibHOIO0 JCCKPUIITHBHOIO POJIO-BHJIOBOIO O3HAKOIO 1

MPOTUCTABIICHI 32 IKUM-HEOY b IHIITUM PO3Mi3HABAIIBHUX O3HAKAMH.
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PO3JILI 2
Y3ATAJBHEHHS NOHATTS «kKOH®JIKTY» IK COLIAJTBLHOTO
TA IICUXOJIOTTYHOT'O ®AKTOPA

2.1.Buau Ta TMNOJIOTiA KOH(IIKTIB

Jlns mpoBefieHHs MOCTIIKEHHS MU BBaXKa€MO JOIUIBHUM MPOBECTH aHali3
TEOPETUYHUX JDKEPEN MPHUCBIYCHUX TAKOMY TIOHSTTIO K «KOHIikT». [lepmr 3a Bce ,
KOH(IIIKT — OararorpanHe comianbHe sBuile. KoHmikT y KoHQIIKTOIOrl — 1Ie
rocTpe 3ITKHEHHsI OMO3UIIINHUX I1HTEPECiB, IUICH, MOIJISIAIB, IO MPU3BOJIUTH 10
npoTUAil cy0’€KTIB KOHQIIKTY 1 CYyNpPOBOKYETHCSI HETATUBHUMHU TMOUYYTTIMHU 3 iX
O00Ky. 3iTKHEHHSI CyO’€KTIB BITOYBA€ThCS B MPOIIECI 1X B3a€EMOJII: B CIUJIKyBaHHI,
TSIX, CIPSIMOBAHHUX OJIMH HA OJHOTO, 1 TTOBEIHIII.

Kouduikr BucTynae HeBil’€MHUM €JI€MEHTOM Pi3HOOIYHOI Ta OaraTomapoBoi
CUCTEMHU JIIOJCHKUX B3a€MOBIIHOCUMH. He3BuuaiiHa 3arocTpeHICTh IMCHUXOJOTTYHHUX
CTaHIB OCOOMCTOCTEH Yy KOH(IIKTHUX CHUTYallisIX, BIIKPUTE 3ITKHEHHS TMOTJISIIB,
JYMOK, MIPUHIIMIIOBI 3MI1HH JISJIBHOCTI ¥ HACTAHOBJIEHb OCOOMCTOCT1 — BCI I1i Ta 1HIIII
IICUXOJIOT19H1 CKJIaJIOB1 KOH(IIKTY TPUBAIMH Yac MPUBEPTAIOTh YBary HayKOBIIiB.

Tepmin «KOHGIIKT» aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS HE JIMINE JJI O3HAYCHHS
30pOMHUX CYTHYOK YHM BIMCHKOBOTO MPOTHUCTOSHHSA, a W y cdepi ynpaBIiHCHKOT
TSTTLHOCTI, B CIMEHHHX BIJHOCHHAX, B OCBITHROMY CEpeoBHIII. B cydyacHHX yMoBax
B OyZb-IKOMY KOJIEKTHBI Ba)XJIMBO BMITH MPOTHO3YBATH 1 PO3MI3HABATH KOHQIIKTH,
PO3YMITH CyTh 1 NMPUYMHH iX BUHUKHEHHS, BMITH 1ICHTH(IKYBATH THUIH 1 BUIU
KOH(DIIKTIB, BUOUPATH MPABUIIbHI CTpaTerii MOBEAIHKA B KOH(IIKTHUX CHUTYaIlisX,
BUKOPUCTOBYBAaTH TaKTHYHI TPUHAOMH B3a€MOJIi, BapiaHTH pillleHb, ITIAXOMH,
THCTPYMEHTH Ta TE€XHIKH yMPaBIiHHA KOH(IIKTaMU B KOHKPETHOMY CEPEIOBHIIII.

lenTpasbae Miciie B KOHGIIKTONOTIT 3aiMarOTh COIiabHI KOH(IIIKTH,
OCKUTBKA  BOHU  Oe3mocepeHhO0  MOB’si3aHi 3 IHIMMUMH  KOHQIIKTaMu
(BHYTpIIIHLOOCOOUCTICHUH, MibxocoOucTicHuid). IIlo6 3po3ymiTu pyuriiiHi MOTHBHU
BCTYIly I1HAUBIIaMM B KOHQJIIKT, HEOOXIJHO BHUBYATH BHYTPIIIHIO CKJIAJIOBY

KOH(IIKTHOI TMOBEAIHKH JIIOAUHU — BHYTPIIIHBOOCOOUCTICHI OCOOJIMBOCTI 1
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KOH(MIIKTH. M1>KOCOOUCTICHI B3a€MOJII 1 IX OCOOIMBOCTI PO3KPHUBAIOTh BJIACTUBOCTI
MOBEAIHKM JIOAMHU B couliyMl. Bci TUOM KOHQIIKTIB B3a€MONOB’S3aHI 3aBISKU
00’€THaHHIO iX B 00J1aCTh 00’ €KTa KOH(IIKTOJIOT 1.

[TpuXHUIBbHUKY PI3HUX HAYKOBUX HAMPSMIB OJHOTOJOCHO BHU3HABAJIU BAKIUBY
POJIb KOH(IIIKTIB B JKUTTEAISIIBHOCTI CY4acHOI CyCNUIbHOI CIUIBHOTH, BaXKIIUBICTh 1X
PI3HOOIYHOTIO Ta TPYHTOBHOTO MOCHIIKEHHA. AJle BCE OYECBUIHIIINM BUSBIISIIUCS
HECXOXICTh MIAXOAIB OKPEMHX BYEHUX 1O KOH(IIKTIB, CYTTEBI PO30IXKHOCTI MIX
BUCYHYTHMH ITapaurMaMHi HayKOBIIiB.

Ha croroani icHye 6araro Bu3HaueHb NOHATTSA KoHpikTy. Tak, [.JI.Pyn3eBuu
po3riisaiae KOHQIIKT SK OJIMH 13 3aC00IB CAaMOCTBEP/XKEHHS 1 CaMOBUIIPOOOBYBaHHS
OCOOHUCTOCTI, OCKUIbKH JI03BOJISIE KOXKHOMY YYAaCHHUKY BHUPOOMTH CBOi 3110HOCTI ¥
akTUBHO iXx BHKOpucTOBYyBatH [25, ¢. 506]. b.I'.MemepsikoB ta B. Il. 3iHueHko
pO3MISIAAIOTh KOHQJIIKT SIK aKTyalli30BaHE MPOTUPIYYs], 3ITKHEHHS MPOTUIICHKHO
CIIPSIMOBAaHMX IHTEpECIB, IUICH, MO3UIlINA, TYMOK, MOTJISAIIB CyO €KTIB B3aEMOJIl UM
OTIOHEHTIB 1 HaBITh 31ITKHEHHS caMHX OIOHEHTIB [23, c. 7].

JI. Maitepc mig KoH(IIKTOM po3yMmie HECYMICHICTH nii 1 metu. Ilpote
HAayKOBEIlb TaKO)X BBa)Ka€, IO B3a€EMOBIJIHOCHHM, y SKHX BiJCYTHI KOH(QIIIKTH,
npUpeUYeHHI Ha 3racaHHsa. Ha aymMKy HayKoBIf, KOH(MIIKTH MOPOIKYIOTh
BIJIMOBIIAJIBHICT, Ta PINIy4dicTh. byaydu po3Mi3HAHUMH 1 3pO3YMUIMMH, BOHHU
MOXXYTh CTUMYIJIIOBAaTH OOHOBJICHHS 1 MOKpAIIeHHS BIAIHOCHH MDK Joapmu. [Ipu
BIJICYTHOCTI KOHQIIKTIB JIOJASM BaXKO YCBIAOMHTH, a SK HACIINOK 1 BHPINIUTH
BnacHi mpobnemu [17, c. 103]. C.IO. T'onoBiH KOHGMIIKT TIyMauuTh SK 31ITKHEHHS
MPOTHIIC)KHO CHPSAMOBAaHMX IUJICH, TO3WIIHA, IHTEpPECiB, IyMOK a0o0 IOTJISAIIB
OTIOHEHTIB 4M cy0’ekTiB B3aemoxii [327, ¢. 201]. FO.I. XacaH Takox CTBEpIKYE, IO
KOH(MJIIIKT TpeAcTaBise co00K0 akTyadizoBaHe mpoTupiyus. Jlns BupimeHHS
MPOTHPIYYS y Mpoleci 3ITKHEHHS Aii HEOOXiTHO BTUIMTHCH Yy camy it0. TiTbKH
4yepe3 3ITKHEHHS i, OykBasbHe ab0 MuCIMME, MpoTUpiyus cede i mposBisie [28,
c.306].

O. I. Muraneup Bu3Hauae KOH(MIIKT SIK CKJIAIHHUM, OaratoacrnekTHU (peHOMEH,

SIKAM 3aJI€KHO BiJl CHepH KUTTEMISIBHOCTI JIFOJUHU MOKE€ BUHUKATH OyAb-71e, Oyib-
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KOJM 1 Tpamisatucsa Oynab 3 KuM. KoH(IIKT BUCTynae 00’€KTOM HE JIUIIE HAYKOBOI'O
MI3HAHHS, a MepUl 3a BCE € 3MICTOM JIOACBKOTO JKHUTTS, a TOMYHEOOXITHICTh HOTO
BUBUCHHS OOYMOBJIGHO MOTpPeOOI0 pPO3pOOKH, BIOCKOHANEHHS Ta TOKPAIICHHS
JIOJCBKUX B3aeMOBiAHOCHH[19, c. 46].

JI. B. Yaiika, AOCHIKYIOUM THIOJOTI0 BepOanbHUX KOHQIIKTIB B
AQHTJIOMOBHOMY JIMCKYpCi, OOIPYHTOBYE TMO3UIlII0, 3TITHO 3 SKOK KOHQIIKT Yy
JIHTBICTUIII € KOMIUIGKCHHM SIBHIIEM, SK€ 3BEPHEHE /O MPEAMETHO-00’ €KTHUX
rajly3ed  pI3HUXCYCHUIBHUXTa  TyMaHITapHUX  HayK, 1o 00yMOBITIOE
HEOOX1THICTHPI3HOOIYHOTO BHUBYEHHS KOH(JIIKTIB: HEOOXIJHO OpaTH /10 yBaru He
JUIIIE MOBHI CTOPOHUIXHBOTO (DYHKIIOHYBAHHS, a TAaKOXI1 COIliaJIbHI, €THOKYJIbTYpHI,
NICUXOJIOTTYHIACMIEKTH, aJieé 13 3aKOHOMIPHUMAKIIEHTYBaHHAM Yy OI1K JIIHTBICTHYHOI
Haykd. Sk CKiagHe CEeMaHTHYHO-TIPAarMAaTUYHE SBUIIE TIOHATTS «KOHQIIIKT
NpeCTaBlIeHe CYKYITHICTIO Pi3HOPIBHEBHMX MOBHHX OJIMHHUIb, IO PENPE3CHTYIOThH
MO3UTHUBHY,HETATUBHY, HEUTpalibHYy a00 amOIBaJeHTHY pEakIilif0 KOMYHIKaHTa Ha
3MICT TOBIJOMJICHHATA CIHpPSIMOBaHI Ha peati3alil0 MEeBHOIO0 KOMYHIKaTHUBHOIO
HaMIpy 1 JOCSITHEHHS 04iKyBaHOTO MEPJIOKYTUBHOTO edekTy [29, c. 28].

MoBHi 3ac00u BHUpaxeHHS KOH(JIKTY MalOTh 3arajlbHUN XapakTtep, ix ¢opma,
MO3UIIisl B MOBHOMY aKTi BUKOHY€E (DYHKIIII MEpEeKOHAHHs ajpecaHTa, 3MalfOBaHHS
OaveHHs Ti€l 4yM 1HIIOT IPOOJIEMHU aipecaToM, BiCTOIOBAHHS KOMYHIKAHTOM BJIACHUX
1HTepeciB, BUCIOBIIOBAHHS Haka3dy 4u OakaHHs a0o0, HABIAKH, MOXYTh BHUpaKaTH
BUIIPABIOBYBaHH:, BOayanHs [16, c. 168].

Takum uYmHOM, MOXXHA JIIATH BHCHOBKY, IO B HHUHINIHIA dYac iCHYye JiBa
MOIIUPEHUX TOHATTA KOH(DIIIKTY. Y mepumioMy BUNAAKY, KOH(IIKT — 1€ 31TKHEHHS
cTtopiH, nymok 1 cui. [lpm Takomy miaXomi ICHy€ MOMJIHBICTh BUHUKHEHHS
KOH(ITIKTIB, SIK B )KMBii, TaK 1 B HeXXUBINA NpuUpoai. Y IbOMY BHUIAJKY TaKi MOHATTS,
K «KOH(IIKT» 1 «IpOTUPIYYS MAIOTh TOTOXHI 3HAYCHHS. Y JIPYroMy BUMIAJKY,
KOH(MITIKT € 3ITKHEHHSI IPOTHJICKHUX IIJIeH, IHTepeciB, MO3UIlIH, JyMOK ab0 MOTIIsIiB
cy0’€KTIB B3aeMO/ii. 3BIICU BUXOJAUTH, IO CYO’ €KTOM AAHOI B3a€MOJIi MOXe OyTH
abo mroguHa, abo rpyna mrojae. KoH@miKT po3yMmieThCs, sIK OCOOJMBO TOCTPUI

Croci0 yCyYHEHHS MPOTUPIY, SKI BUHHUKAIOTh B XOA1 B3aeMojli. Bin monsirae B
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npoTuAli CyO’€KTIB KOHQIIKTY 1, SK MPaBUJIO, CYINPOBOJKYETbCS HEraTUBHUMU
emorisimu. [IpoTuais MoXe BHUHHUKAaTH B TPhOX c(epax: CHUIKYBaHHI, MOBEIHIII,
TISUTBHOCTI.

BusnaueHHs KOH(IIIKTY MOXHa PO3KPUTH Uepe3 HACTYIHI MOJOXKEHHS |3,
c.44-45]:

1. Ctan BiAKPUTO1, YacTO 3aTSHKHOI 00pOoTHOM; OUTBa abo BiliHA.

2. Cran nucrapMoHii y BIIHOCHMHAaX MIDX JIFOAbMH, IIeIMH YU 1HTEpECaMU;
3ITKHEHHS MPOTUIICKHOCTEH.

3. [Ilcuxiuna OopoThba, 10 BHHUKAE SK PE3yJbTaT OJIHOYACHOTO
(GYHKIIOHYBaHHS IMITYJIbCIB, Oa)kaHb a00 TEHJEHIII!, IOB3a€EMHO BUKJIIOYAIOTh OJUH
OJTHOTO.

4. TlpotucTosiHHs XapakTepiB a0o CUJI B JITepaTypHOMY a00 CIIEHIYHOMY
TBOP1, 0COOJIMBO T'OJIOBHA OTO3UITISA, HA SIKI OYTY€ThCS CIOKET.

5. EmoriitHe HanpykeHHs (XBHJIFOBaHHS, HECTIOKIH ), III0 BUHUKAE B PE3YJIbTaTI
3ITKHEHHS TPOTWICKHUX IMIYJIbCIB a00 HE3MaTHOCTI Y3TOAUTH, TMPUMHPUTH
BHYTPIIIIHI IMITYJIbCH 3 PEATBHICTIO 800 MOpPAIbHUMHU OOMEXKEHHSIMHU.

Tepminonoriune 3HadeHHs Jekcemu conflict B 3apyOikHIN HayIli BUABISIETHCS
Ha 0a3i gediHimii, MpeacTaBIeHUX B HU3I ICHYIOUMX B JIAaHWM 4Yac CJIOBHUKIB, SIKi
¢biKCyroTh ceMaHTHYHUN o0csar moHaTTs conflict sk piBeHb HWOro mi3HAHHS
(mi3HAaBaHOCTI) B MEBHUM MOMEHT 4Yacy. Y OJHOMY 3 PaHHIX CJIOBHHKIB IMEHHHK
conflict mosnauaetbes 3a momomoroto siekcem violent collision: a struggle or contest:
a battle: a mental struggle [33, c. 195]. Illo cTocyeThes cydacHux ciaoBHuKiB «Oxford
Dictionary» i «Cambridge Dictionary», BOHHM XapaKTepU3yIOTh KOHQIIIKT SK
CYNEpPEYHICTh, II0 BHHUKAE IPH 3ITKHEHHI HECYMICHUX TIOTJIS/IB, IO3HMINHA Ta
iHTepeciB: a serious disagreement or argument, typically a protracted one [45]; an
active disagreement between people with opposing opinions or principles [37]. ¥V
BUIIICBKA3aHUX JIeKCHKOrpadiuHUX Jpkepenax Jekcuuna oxuuuig — conflict
KOMEHTY€ETbCSI TaKOX 3a JOIMOMOTOI0 JIEKCEM, SIKI PO3KPUBAIOTH TaKUM BIATIHOK
KOH(IIIKTY, sIK «O0opoThOa»: a prolonged armed struggle [44]; fighting between two

or more groups of people or countries [38]. B iHmmux crmoBHukax, «Longman
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Dictionaryof Contemporary English» i «Collins English Dictionary», tpakryBanus
nousatts conflict momoBHIOETHCS TakMmu MomeHTamu: a state of disagreement or
argument between people, groups, countries; fighting or a war; a situation in which
you have to choose between two or more opposite needs, influences, etc.; a situation
in which you have two opposite feelings about something [44]; serious disagreement
and argument about something important; a state of mind in which you find it
impossible to make a decision; fighting between countries or groups of people; a
serious difference between two or more beliefs, ideas, or interests [41].

[TlincymoByrouM JaHi BH3HAY€HHs, 3a3HAYMMO, M0 KOH(IIKT B HaIl Yac
CIIpUHMAETHCS SIK CIOCIO B3a€MOJIIl, MPOSB COLIAJIBHUX BIAHOCHMH MK JIIOABMU 1
KpaiHamu, 00OpoTb0a, MPOTHOOPCTBO, IO BHUHUKAE TMPU 3ITKHCHHI HECYMICHUX
MOTJISAIB, TO3UIM Ta iHTepeciB. HaBenenuit Bumie anamiz aediHimii 103BOJIsE
3pOOWTH BHCHOBOK, IO /IS BKAa3iBKM Ha OCHOBHHMH KOTHITHBHO-CEMaHTHYHHM
KOMITOHEHT CTPYKTYPH PO3IJISHYTOTO MOHSATTA OUIBIIICTh TIYMA4YHHX CIIOBHHKIB y
nedinimii o mekcemu conflict mpomonye nekcemu disagreement, fighting, i B aox
CIIOBHUKAX y AediHiIii HABOJUTHCS JIeKcema argument.

Kondmikr, sk mpobnema, posrisgaBcs OararbMma IICHXOJIOTAMU BIIPOJIOBXK
TPUBAJIOTO Yacy 1 MPOJIOBKYE BUBYATHUCS JOHUHI. ¥ MOBHO, TOCTIIKCHHS B IIil Tairy3i
MO)XHa TIOJUIMTH HA JiBa €Tamu: 10 cepeIuHH XX CTONITTS KOHQJIIKT HE OyB
CaMOCTIHHHMM TIPEIMETOM BUBUYEHHS, BiH HE BUJIUIABCS 1 HA HhOMY HE aKIEHTyBajacs
yBara. [IcmxoioriB IiKaBUJIW NPUYMHH HOTO BUHUKHEHHS 1 HACIIJIKKA JTAHOTO
¢benomena. ABTOpOM OAHIE] 3 TMEPIIUX KOHIICMINH, TPUCBIYCHUX JIIOJCHKIN
KOH(DIIKTHOCTI, € ncuxonor 3. dpeiia, B sAKiil BiH BKa3ye Ha HEOOXIIHICTh MOIIYKY
MPUYUH MDKOCOOUCTICHUX KOHGIIKTIB y cdepi HecBigomoro. [lizuime, K. XopHi, E.
®powm Ta I'. CanmiBeH pO3MUPUITN MEX1 PO3YMIHHS PUPOIU KOHGBIIKTY, JOJABIIH il
CoIabHUM KOHTEKCT. 3rimHo 3 mosumicro E. dpoma, KOH(IIKTH MK JIOABMHU
BUHUKAIOTh BHACIHIIOK TPYIHOIIIB peati3alii B CyCIiIbCTBI 0COOUCTICHUX MOTPEO 1
MIparHeHb.

3 TOYKHM 30pYy ICUXOJIOTii, KOH(JIKT HaJa€ MOMJIMBICTH OLIIHKM Ta aHaII3y

THIMBITYaIbHO-TICUXOJIOTITYHUX OCOOJIMBOCTEH JIIOAEH, 110 OepyTh y4acTh B HbHOMY.
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KpiM MOXIMBUX HETaTUBHHUX HACIIAKIB, KOH(IIIKTHA B3a€EMOJISA, 30KpeMa
CYNPOBOJI)KYBaHAa OYpPXJIMBUMHU E€MOLIMHUMU pEaKI[IIMH, JIONIOMAarae 3HSTH JIFOAUHI
EeMOIlIHY HaINpPY>KEHICTh, 3HWKYE IHTEHCHUBHICTh HeraTuBHUX emolii. KondmikT
MOX€E CTaTH MPUYUHOIO JJISl PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, MI>KOCOOMCTICHUX BITHOCHH.

Jlo d4ucrna HEraTMBHUX HACHIIKIB KOH(JIKTY BIAHOCSTH: IiJIBUIICHHS
BOPOXOCTI, MaJIHHSI MOTHBaLil A0 ALSUIBHOCTI 1 Mpalli, YMUCHUM omip Oa)KaHHSM,
NouyTTsl 00pa3u, HeraTUBHUI HACTPii Ta iH.

VY cyuacHiii ICUXOJIOT14HINM Hayll ICHYIOTh YUCJIEHH1 Ki1acu@ikallii KOH(QIIKTIB.
[lincTaBamMu AJi1 HUX MOXYTh OYTH JIKEpeNno KOHQIIIKTY, 3MICT, 3HAYUMICTh, THUII
BUpIIICHHS, (JOpMa BUPAKEHHA, TUIl CTPYKTYpU B3a€MUH, colliaibHa dopmaizarlis,
COLIIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHUHN e(eKT, corianbHuil pe3ynbTaT. KoHQIIKTH MOXKYTh OyTH
NpUXOBaHI Ta SIBHI, IHTEHCHBHI Ta CTEpPTi, KOPOTKOYACHI 1 3aTSKHI, BEPTHKAIbHI 1
ropu3oHTaibHi i Ta in. [30, . 88].

PosrnsiHeMo 0CHOBHI BUIM KOH(IIKTIB:

A. 3a cy0’ekTOM KOH(DIIIKTY:

1) BHYTPIIHHOOCOOMUCTICHI KOH(ITIKTH:

— MOTHBAIIiHI: KOHQJIIKT B YMOBaX BEIMKOI KITBKOCT1; KOH(MIIIKT HAWMEHIIIOTO
311a; KOH(JIIKT pIBHOCTI MO3UTHBHUX 1 HeraTuBHUX 1iter (K. JIesin);

— KOTHITHBHI — TIPOTHPIYYsS HECYMICHHUX YSBJIEHb: apryMeHTallisi BHOODY,
KOH(IJTIKTH — (haHTOMHU;

— JISIBHI — MPOTHPIUYS, IO CTOCYIOTHCS chepu MIsITBHOCTI OCOOMCTOCTI:
POJIbOBI1, MIKPOJIBOBI 1 BHYTPIIIHBO POIHOBI;

2) MD>KOCOOHUCTICHI KOH(MITIKTH:

— IiHHICHI KOH(IIKTH — BIIMIHHOCTI MDX JIFOABMHU 3 TOYKH 30pYy iX IIHHICHHUX
OpieHTaIil;

— KOH(JIIKTH IHTEPECIB — BIIMIHHOCTI IHTEPECIB;

— KOHQIIIKTH Yepe3 MOPYIICHHS TPYIMOBUX HOPM a00 TIPaBUII B3aEMO/TIA;

3) 0coOUCTICHO-TPYNOBI KOHPIIKTH,

4) MIKTpyOB1 KOH(IIKTH.

b. Kondniktul 3 TOuKH 30py BAaAHUX BIJHOCHH:
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1) BepTUKaNbHI: KOHPIIIKTH MK Cy0’€KTaMH, sIKI MalOTh PI3HUI PIBEHb BIIAJIHU;

2) ropu30HTaJIbHI1: KOH(IIIKTH MK PIBHUMU 32 00CSATOM BJIaJu Cy0’ €KTIB.

B. 3a ctynenem ny6s1i4yHO1 00’ €KTHBAIIlT B3a€EMO/III:

1) mpuxoBaHi;

2) BIAKPUTI.

I'. 3a nacninkamu:

1) KOHCTPYKTHBHUN KOHQIIKT — YacTille BUHUKAE y pasl, KOJU 3ITKHEHHS
CTOCY€EThCSI HE HECYMICHOCTI OCOOMCTOCTEH, a 3yMOBJICHE BIJIMIHHICTIO TOTJISI/IIB
JOJIe Ha sSIKych mpoOieMy, Ha cmocoOu 1i  BupilmieHHsA. be3nocepenHbo
KOH(JIIKTOreHHa MOBEIHKA crpuse (OPMYBAHHIO BCEOIYHOTO PO3YMIHHS MPOOIEeMH,
a TaKOXX MOTHUBAIlii OTIOHEHTA, IO BiJICTOIOE BIIACHY TOYKY 30DY;

2) necTpyKTUBHUN KOH(IIIKT — BeJe J0 HEY3ro/KEHOCT1 B3a€EMOJIiI, 0 HOro
PO3XHMTYBaHHSI, YacCTillle BUHUKAE HE3aJIC)KHO BiJl MPUYHMHM, 110 HOro CIpUYUHWUIA, 1
JIETTIIE TPU3BOIUTH 10 MIEPEXOY «HA OCOOUCTOCTI», HIXK 10 BUHUKHEHHS cTpecy. s
HBOTO XapaKTepHUU CHeUu(PIiYHUI PO3BUTOK, a caMe€ PO3LIUPEHHS KUIbKOCTI
3Iy4EeHUX YYaCHUKIB, X KOH(MIIKTHUX J1i, 3pOCTaHHS HETaTUBHUX YCTaHOBOK, SIKi
BUCJIOBIIIOIOTHCS Ha aJIpecy OJWH OJHOTO, TOCTPOTH BUCIOBIIOBAHb.

J1. 3a piBHEM CB1JIOMOCT!I:

1) KOH(IIKTH, 1110 BUHUKAIOTh CTUXIHHO;

2) KOH(IIKTH, 1110 BUHUKAIOTH CB1IOMO, I[IJIECIIPSIMOBAHO.

E. 3a cnocoOoM BUHUKHEHHS:

1) koH(DITIKTH, 1110 BUHUKAIOTH 00’ €KTUBHO;

2) KOH(DITIKTH, 1110 BUHUKAIOTH Cy0’ €KTUBHO [7].

Buxonsiun 3 anHamizy mpuitHATOT B Haymi kiacudikaiii KOH(IIKTIB, MOXXHA
3pOOWTH BHICHOBOK MPO T€, MO0 M0 KOHQIIKTIB BIIHOCATHCS PI3HOPIBHEBI SBUIIA
ITUPOKOTO Jiana3oHy.

Amnani3 Teopii KOHQIIIKTY 103BOJISI€ BUIUTUTH HACTYITHI MTOJIOKEHHS

1. KoHmikT € 3aranbHUM 1 HEOOXITHMM €JIEeMEHTOM JIOJICBKOTO XKUTTA. BiH
HOCUTh 3arajbHUM XapakTep, OCKUIbKM BJIACTUBUM BCIM cdepam 1 pIBHAIM

CyCHUIBHOTO JKUTTS: I1HJUBIAYyallbHUI, TpyHoBUM, Trpomajcbkuii. biomoriuxi,



35

MICUXOJIOT1YH1, HAIIOHAJbHI, KYJbTYpHI, EKOHOMIYHI Ta iHII1 BIAMIHHOCTI, BIACTHUBI
JIOJUHI 1 CYCHUIBCTBY, HEMHHYYE CIPUYUHSAIOTH PI3SHOMAHITHI 1 YHUCJIEHHI
KOH(DJTIKTH.

2. KoHQIIKT - 11e cynepeuInBe KOHCTPYKTUBHO-AECTPYKTUBHE SIBULIE. Y CBOIN
OCHOBI BiH MICTUTh 1 pyWHYBaHHS 1 TBOPEHHS, 1 A00pO 1 3710. KOHIIKT OB’ a3aHuH 31
3MIHOIO, 3HHIIEHHSIM YCTaJeHOTO, 3BUYHOIO, sIKe OyBae Ba)KKO BTpavaTd, TOMY BiH
4acTO BUKJIMKAe HeraTuBHI emorii. OTxe, KOHQIIKT IECTPyKTUBHUN 3a CBOEIO
NPUPOJIOI0, 1 BiH 3AJIUIIAETHCA TAKUM, SIKIIO HOTO yYaCHUKHU 3yMHUHSIOTHCS HA CTaii
3arepedeHHs, a He ayTh nam. He MoXHa OTpUMaTH HOBE, HE BIIMOBHUBIIWNCH Bil
CTaporo, He 3pyiHyBaBIIM Horo. Byab-sika KoH(IIKTHa cHUTyaliss MICTUTH y coOi
0Ch HOBE (eMoIlli, JYMKH, YCTaHOBKH, OI[IHKH, BIJHOCHUHHU), TOOTO KOHQIIKT
3aBXKIU MICTUTh B COO1 MOXJUBICTH 3MiH. 3HA4YUTh, BiH BUKOHYE HE TUIBKH
JECTPYKTHBHI, aje 1 KOHCTPYKTMBHI (yHKIII: 3a0e3nedye pPO3BUTOK JIIOAMHU 1
CYCIIUIbCTBA, CIIPUSi€ YTBEPPKCHHIO 3arajbHO3HAYYIIMX HOPM 1 MiHHOCTEH. Bce
3aJIeKUTh Bl cy0’e€kTa (JIIOJUHU, TPYNHU, KJIACy) — YM TOTOBHM BiH /10 HOBOTO, YH
Xoue M10-HeOyb 3MIHIOBaTHU B Cc00i, CBOEMY OTOYCHHI, yMOBaX. YcCIiX OaraTbox
Jroziei OyB pe3yJabTaToOM iX MPUCTPACHOTO Oa)KaHHS 1O0J0JaTH KOH(IIIKTH, HeBAaYl,
SIK1 CTaJI CBOEPITHUM IOIITOBXOM JIO IXHBOT'O PyXy BIEPEI.

Kondmaikr € mxepenoM po3BUTKY, NMPUYUHOK 1HAWBIIYAIbHUX 1 COLIAIBHUX
3MiH, TOYMHAIOYM 13 CIMEHHHUX CBapOK 1 3aKIHUYIOUHM KJIACOBOIO OOpPOTHOOIO.
Tpaauiifini CycniibCTBA, CIUPAIOTHCS HA YITKUMA PO3MOALUT Mpalli, JKOPCTKI 3aKOHH,
TpaJullii, Ty>Ke CTaOUThHI, ajie TP IIbOMY 1 Majio TWHAMIYHI.

3. Koudnikt He0OXigHO po3MNIAnaTd SK 3aBAaHHS, IO BUMAara€ CBOTO
BupimeHHs. JlaHe BigHOMIEHHS 10 KOHMIIKTY HEOOXiTHE JIJIsT HOTO KOHCTPYKTUBHOTO
pimerHs. Ko KOHQIIKT PO3yMIETHCS K MpoOjemMa, Tpareis, TylHuK, TO BIH TAKUM
i crae. CraBiaeHHS a0 KOH(DIIKTY fK 70 YEproBoi, Xoda 1 CKJIaAHOI, 3amadi
MPU3BOAUTH 10 HOTO BUPIMICHHS.

Otxe, KOHGIIKT — 1€ CKIagHWM, OaraToacrneKTHUN (PeHOMEH, KU 3aJIe’KHO
Bil cdepu KUTTEAUILHOCTI JIIOAMHA MOXKE€ BHHUKATH Oyab-1e, OyIb-KOIH 1

Tparsituca Oyap 3 kuM. KOHQUIIKT BHCTymae 00’ €KTOM HE JIMIIE HayKOBOTO
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MI3HAHHS, a MepUl 3a BCE € 3MICTOM JIOACBKOTO JKUTTS, a TOMYHEOOXITHICTh HOTO
BUBYCHHSI OOYMOBJICHO TMOTPEOOI0 PpO3pOOKH, BIOCKOHAJIEHHS Ta MOKPAIIEHHS

JIFOJICBKAX B3a€EMOBITHOCHH.

2.2. TeopeTnuHi mixXoau 10CaizKeHHSI KOHPIIKTIB

Kou¢uikr BimirpaBaB 1 HpOJOBXKY€E BiIrpaBaTH BaXJIMBY pPOJb B IKHUTTI
CYCITUJTBCTBA, TOMY HE JIMBHO, 10 BUBYCHHS KOH(JIIKTIB — TeMa, sIKa IPUBEPTAE yBary
O0aratbox BueHHX. [IpoOiemy KOHQIIIKTIB, IPUUMHU T4 YMOB BUHUKHEHHS, HUIIXU
BUPIIICHHS JOCIIKYBaJIM BITYM3HSAHI Ta 3apyOikHi BueHi: [[. bepnapa, M. Jloiiy,
I'.3immens, P. Kinmen, JI. Koyzep, T. Ilapconc, JI. Ilonai, P. Cuaiinepa, K.Tomac,
3.®peiia, K. Xopui. Oxpemi acnekTd KOH(QIIIKTY 1 crmocoOM Ta METOAM HOro
BUpIIICHHS po3risiaand y cBoix podotax K. Jlesin, [Ix. Kaprpaiit, P. JlimiT.

3HaYHUI BHECOK Yy JOCIIJKEeH1 mpoljieMu 3poOuiid cydacHi HaykoBIli: €.A.
Honuenko, O.C. Kanmuxona, [.B. [Tonomapros, T. M. Tutapenko Ta iH.

[ToHATTS KOH(QIIKTY IIIKAaBWJIO Ta MPOJOBXKYE I[IKABUTH 0OaraTbox BYCHUX,
30KpeMa COII10JI0TiB, KOH(IIIKTOIOTIB Ta McuxojoriB. Ha nanuiit MOMEHT «KOHQIIIKT
€ JIOCUTH JOCIIIHPKEHUM MUTAHHSIM, MPOTE 3 TOYKHU 30pYy JIHTBICTH 1€ TUTAHHS HE €
JOCTaTHLO JOCHIHKeHUM. [lepimmumMu BUeHUMH, K1 TIOYad I[IKAaBUTHUCS KOH(MIIKTOM,
3 TOYKHM 30py Hayku, Oynmu 3. @poiia, K. Xopui, E. ®pomm. Bonu mocmimxysanu
KOH(JTIKT 32 JJOIOMOTOI0 ICHX0aHalli3y 1 3pOOUIM BaroMUii BHECOK y PO3BUTOK ITi€l
chepu Hayku. Enton Melo cTBepKyBaB, 10 KOH(MIIIKTOIOTiS BUXOIUTD 3 TOTO, 1110
MOBEJIIHKA JIIOJMHU BH3HAYAETHCSH SK paliOHATBbHUMH Tak 1 ipparioHaIbHUMHA
IMITyJIbCaMH, TOMY caMe depe3 I1e 11 BaKKO mepeadauynTi. AHMIMCHKUN corriofor €.
INnpnenc y cBoil mparti po3risiaaB mpodiemy KOHGIIKTY Ta Horo Buau. HaykoBers
BHU3HAYaB KOHQIIKT K peanbHy 00pOTEOy MK JIOIbMH a00 TPyIMaMu, HE3BAKAIOUN
Ha Te, SKi 3ac00M, JuKepella 3aCTOCOBYE KOKHA 13 cTopiH. [IpobiemMaTuky muTaHHS
MPOJOBXKYIOTH po3risaaTu cydacHi BueHi Taki sk:ILIL. [opuocraii, B.T. Kynpssues
Ta IHIII.

VY ncuxosorii ICHYIOTh JaBHI Tpaauilli y BUBYEHHI KOHQIIKTIB. Benukuii

TEOPETUYHUHN Ta EMIIIPUYHUN MaTepiajl, HakonuueHul 3a maibke 100-piunuit nepiof,
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BIIOMBAETHCA B PI3HOMAHITTI MIAXOAIB 1 TEOPETHUYHUX HapaaurM. MokHa YMOBHO
BUJIUIUTH JIBA €TaNU B 1CTOP1i BUBYEHHS KOH(DIIKTY:

1) mouarok XX cromirtst — 1950-11 poku;

2) xinenb 50-x pokiB XX cTomiTTsa — no4atok XX cTomiTrs.

[lincTaBol0 BUOKPEMIIEHHS HA3BaHUX ICTOPUYHHUX €TaMiB CIY>KUTh CTYIIHb
BUJUICHHS TpoOseMH KOHQIIIKTY 3 HHM3KM IHIIUX MpoOJeM, IO pPO3rIsAaloThCs
ncuxosoriero. Y nepuri mojgoBuHi XX CT. KOHQJIKT HE CTaBaB OKPEMHM 00’ €KTOM
HAYKOBOT'O JOCIHIKCHHS, a PO3TJISAABCA SIK OKPEMHH €JIEMEHT OLIBII IIMPOKHX
KOHLIETIIN (Hampukiaa, B comiomeTpii abo mncuxoananizi). [IpencraBHUKIB
NICUXOJIOTTYHOT HayKHd MEPEBaXHO IIKABWIIM a00 HACHIAKKA KOHQJIIKTIB, a0 OKpemi
NPUYUHU, [0 HOr0 CHPHYMHSIOTH, aje HEe caM KOH(IIKT SK IEHTpaJbHA JIaHKa
JIOCIIIPKEHHS.

Ha py6exi 1950-1960-x pp. 3’4BISIETbCA IIa HU3KA JOCHIJKECHHS, €
HAYKOBUHM 1HTEpEC TICUXOJIOTIB 3BEPHEHUN O€3MOCEPEeIHbO /10 IHOT0 (PEHOMEHY.
BuninisitoTbcsi OCHOBHI TIJIXO0JIH, PO3POOISETHCS MOHATIMHUM amapaTr IMCHUXOJOTIUHOT
Tteopii koHGikTy. Cepen HampsAMKIB 3apyODKHUX TICUXOJIOTTYHUX JOCHIIKCHBb
KOH(ITIKTY B TIepIiii moioBuHI XX CT. BUIAUISIIOTHCS:

— ncuxoanamiTnunuii (A. Amnep, 3. @peiia, E. ®pomm, K. XopHi Ta iH.);

— comiotponuuii (Y. Mak-Jlyramn, C. Curene Ta iH.);

— otonoriunmii (K. Jlopenn, H. TinGepren);

— teopis rpynoBoi guHamiku (. Kpeu, K. Jlesin, JI. Jlinaceit);

— dpycrpariino-arpecuBuuii (JI. bepkosutn, J. Jomrapa, H. Minmep);

— noseniakoBui (A. banaypa, A. bacwo, P. Cipe);

— comiomerpuunuit (I'. I'ypBuu, E. Ixenirc, C. Jonx, . MopeHo Ta iH.);

— iHTepakimionictcrkuit (k. I'. Min, T. luGyrani, 1. HInirens);

— Teopist cTpykTypHOro 6anancy (®. Xatiaep) [9].

1. IlcuxoanamiTHYHA TIapaJurMa HacamIepe] MOoB’si3aHa 3 iM’SIM BH3HAYHOTO
aBcTpilicbKoro ncuxojiora 3urmynna Opeitaa (1856-1939), skuii 3aroyaTkyBaB OJHY
3 MEPIIMX KOHIENI[IH KOH(IIKTOI€HHOI MMOBEIHKY JoauHU. He3Bakaroun Ha Te€ 110

3. ®peiin 3aiiMaBcs MEPEBAKHO BUBUCHHSIM BHYTPIITHHOOCOOUCTICHUX KOH(QIIIKTIB,
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HOro 3aciyror0 € BKa3iBKa Ha HEOOXIJHICTh MOLIYKY MPUYMH MIKOCOOUCTICHHX
KOH(JIIKTIB y c(pepi HECB1IOMOTO.

[TocninoBuuk 3. @peitna Anbdppen Amnep (1870-1937) crtBepmxyBaB, M0
3MICT KOH(JIKTHOCTI I1HAMBIAA 3 MIKPOCEPEIOBUIIEM TMPOSBISEThCS Yy crnpobdax
OCOOUCTOCT1 3BUIBHUTUCS BiJ MOYYTTS HENOBHOILIIHHOCTI 1 JOMIHYBAaHHS OJIHHUX
moaed Haja iHmuMH. Huska amepukancbkux ncuxosnoris: I'. Camnien, K. Xopni Ta
E. ®poMM 3HAYHO MOTJIMOWIM PO3YMIHHS MOHATTSA 1 CYyTHOCTI KOH(JIKTY, BAATUCS
710 crIpo0 BHECTH Y KOH(JIIKT comianbHuii KoHTeKCT. 30kpema, K. XopHi (1885-1952)
TOJIOBHOIO MPUYMHOK BUHUKHEHHS KOH(JIIKTIB MK 1HAMBIIOM 1 JIIOJBMHU, SIK1 HOTO
OTOYYIOTh, BBa)kajla HecTauy JOOPO3WWIMBOCTI 3 OOKY OJM3BKHX JIOJICH, Mepil 3a
Bce OarpkiB. 3a Epixom ®pommom (1900-1980), xoH]mIKTHI cuTyalli CTalOTh
pe3yIbTaTOM HEMOXKJIMBOCTI peai3yBaTU 1HJIWBIIOM OCOOHUCTICHI IMparHeHHS 1
noTpeOu y CyCHIIbCTBI.

2. Comiorponauii miaxia. Y 1920-1930-1 poku kKOH()IIIKT OYMHAE BCE OLNIbIIE
NpUBEPTATH YBary MpeacTaBHUKIB COILIAIbHOI MCUXONOTii. 3a TBEpHKEHHSIM aHIJIO-
aMepuKaHChKOro rcuxonora Bimesma Mak-Jlyramma (1871 - 1938), y cycmiiabcTBi
KOH(JIIKTH € HEMHHYYUMH, OCKUIBKM yCIM 0€3 BUKIIOYCHHS JIOJSIM BJIACTHBI
COIliaJTbHI IHCTUHKTH: CTpax, MOYYTTS CTATHOCTI, Oa)KaHHS CaMOCTBEPJKEHHS 1 T.1.
O3HaveHl 1HCTUHKTH TIEPENAOThCS JIFOAWHI y CIaJI0K, TOMY I1HAWBIIM ITOCTIHHO
BCTYNAOTh y KOH(QIIKTHI CHUTyarlii, 4epe3 IpOTHUOOPCTBO HAMararThCsS 3alHATH
noMinyroouy nozuiniro. Crnupatounch Ha TBepkeHHs Y. J[apBiHa mpo Te, 1m0 iHCTUHKT
O00poThOM 3a BWXXKHMBaHHS 3a0e3medye ICHyBaHHS, PO3BUTOK BUAY, Mak-Jlyramn
PO3MOBCIOJIMB MOTO 1 Ha JIIOJICBKE CYCHUIBCTBO. 3aloyaTKOHA HAYKOBIIEM HayKOBa
nmapajurMa COIlaTbHUX 1HCTHHKTIB 3HAWIUIA YHCICHHUX MNPUXWIBHUKIB, IO
PO3POOIISITHA COIIOTPONTHUHN HANPSIMOK y nociikenHi koHdurikTiB (C. Curene Ta iH.).

3. Eronoriunuii miaxin 10 BuBYeHHS KOHPIKTY B 1930-X pokax 3amo4yaTKyBaB
y CBOiX poOoTax aBCTpiNCHKHIA HaTypalicT, jgaypear HobGemiBcrkoi mpemii Konpan
Jlopenn (1903-1989). Buenuii Brepiiie B CBITOBIM COLIOJIOT1T BUCYHYB TIIOTE3Y MPO
T€, II0 OCHOBHOIO NPUYMHOI COILIAJIbHUX KOH(JIIKTIB BHUCTYNA€ MpUTAMaHHA

IHAUBINY 1 HATOBMOY arpecuBHICTh. Ha nymMKy BueHOro, ajisi TBapuH 1 JIOJUHU
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BJIACTUB1 OJHOTHUIIHI ME€XaHI3MH BUHUKHEHHS arpeCUBHOCTI, a arpecis € MOCTIHUM
CTaHOM OYIb-SKOro >XHUBOro opranizmy. Etonoriuni imei K. Jlopenma otpumanu
PO3BUTOK B HAYKOBUX JIOCIIUKCHHAX HigepiaHacbkoro eromora H.TinOeprena
(1907-1988).

4. BuB4arouM NHUTaHHS TPYNOBOi AUHAMIKH, HIMELBKUNA Ta aMEpPUKAaHCHKUUI
ncuxonor Kypt Jlesin (1890-1947) 3anponoHyBaB KOHLEMIIIO AUHAMIYHOI CUCTEMHU
JIOACHKOI MOBEAIHKY, 1110 TIepeOyBae il HAIpyro, i BUHUKAE Y TUX BUMAIKaX, KOJIU
pPYHHYETBCS pIBHOBAara MK IHAMBIAOM 1 cepeloBHIEM, 110 KHoro orouye. Came
pe3yabTaTOM Takoi Hampyra crae KoHQIKT. J[>keperoM BUHUKHEHHS KOHQIIKTHOT
CUTYyaIlil MOXXE CIyryBaTH HECHPUATIMBUN a00 HEaJeKBaTHUN CTHJIb TOBEIIHKU
mipepa rpynu. K. JleBiH nuisixu BUpilIEHHS KOHQIIKTHUX CHUTyallii BOayaB y
peoprasizailii MOTUBAILITHUX OB 1HAUBIJIA 1 CTPYKTYPH B3a€EMOJ11 JIIO/ICH.

5. I'pyna ncuxonoriB €nbebkoro yHiepcutery (CILIA) ouomtoBanoi J[>xoHoM
HNomnapaom, Oepydun 3a OCHOBY HaykoBi po3poOku 3. @peiina ta K. JleBina,
oOrpyHTYyBaJIa BIACHUM MIAXIJ JO0 MPUPOAX KOH(IIIKTY, BUCYHYBIIU (PpycTpaliiiHo-
arpecUBHY TiMoTe3y KOH(IIKTHOI cuTyallii. ¥ i HayKoBid MapagurMi IHTeTpoBaHa
OlocoriasibHa MpUYUHA KOHQJIIKTIB — arpeCUBHICTh 1HMBIA 1 colllajJbHA NMPUYNHA —
dbpycrpairis. Arpecis 3aBXAU HACTYyIAa€ Ha 3MiHY (pycTparllii, a BUMaJAKA arpeCUBHOT
MOBE[IHKH 3a3BHYal rependayaroTh HASBHICTH (hpycTparlii.

6. JloOpeBiloMUM TIPEACTABHHUKOM IIOBEIIHKOBOTO HANPSAMKY JOCIIJKCHHS
KOH(DIIKTY € aMepuKaHChKUil rcuxonor ApHonb bacc (Hapomusces 1924). Ipuunnu
KOH(DIIKTIB HAYKOBEI[h BOAYa€ HE JIUIIE B MPUPOIL JIOAUHH, i1 BPOJKEHHUX SKOCTSX,
a W B COIlAIbHOMY OTOYEHHI, K€ y PI3HI CMOCOOM 3MIHIOE TaKi SIKOCTI 4epe3
B3a€EMOJIII0 OCOOMCTOCTI 13 COILIAIBHUM CEPEIOBHUIIEM, IO 11 OTOUYE.

7. Comiomerpuunuid  migxia. BigmoBimHO g0  Teopii  cormiomeTpii,
3anmponoHoBaHoi rcuxonoroM k. Mopeno (1892-1974), mixkocoOucTiCHI KOHPIIKTH
BU3HAIOTHCS CTAHOM €MOIIMHUX BITHOCHH JIOACH y CYCHUIBCTBI, iX CUMMIATIIMUA YU
AHTUMATIAMU TI0 BITHOIICHHIO OAWH A0 OJHOro. /[>k. MopeHo AINIIOB JOT1YHOTO
BHCHOBKY, IO BCl KOH(IIKTHI CHUTYyaIlli, BiI MI)KOCOOMCTICHUX J0 MIKHApPOIHUX,

MOXYTb OyTH PO3B’S3aHI NUIAXOM II€PECTAaHOBKW JIIOJIEM BIAMOBIAHO OO0 iX
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EMOIIMHUX TepeBar, TakK 100 «COLIIOMETpUYHA PEBOJIOLIS» Jaja 3MOry
rapMOHI3YBATH BIIHOCUHHU Y CYCIIUIbCTBI.

8. Inrepakmionictchkuii minxif. Ilopyd 13 noOpe BiIOMHMHM HAyKOBHUMH
CTYIISIMU 3aCHOBHUKA CUMBOJIIYHOTO 1HTEPAKL10HI3MY — aMEPUKAHCHKOTO MICUX0JI0Ta
i cortionora Jx.I". Mina (1863-1931) — mipokoro momupeHHs HaOyau JOCTIIPKEHHS
MpeJCTaBHUKA YWKa3bKoi ncuxonoriynoi mkonu T. [HuGyrani. Ha nepexonHaHHs
OCTaHHbOI'O, OCHOBH1 MNPUYMHU KOH(QIIIKTIB MPUXOBAHI B MPOIECl COLIATbHOT
B3aemoii srofedd. [lpu BUHUKHEHHI TMPOTUCTOSIHb Y CHCTEMI «IHIWUBIA —
CepelloBUIIe» CYO’€KT 3 4acOM TOYMHAE MEPEKUBATH BHYTPIIIHIO JUCTAPMOHIIO 1
BiquyBaTH AUCKOMMOpT. bakarouu iX yCyHYTH, JTFOAMHA BIAETHCS 10 aKTUBHUX JIiH 3
TIEI0 METOW, MO0 Yy OyIb-AKWNA CIOCIO MPHUCTOCYBATHUCSA JO OTOUYHOUOIO
cepenouiia. [1ig yac mo1iOHOro MPUCTOCYBAHHS 1 BAHUKAIOTh KOH(IIKTHI CUTYAITI].

9. Teopiss cTpyKTypHOrOo OanaHcy, NEpIIl TOJOXEHHS SKOi BHUCYHYB .
Xamaep, IpUCBsIYeHA aHaI3y Y3TOUKEHOCTI MK CHCTEMOIO COI[IaIbHUX YCTaHOBOK
1HAMBIA 1 HOTO 3HAHHSAMHU MPO HHUX Ta MOBeAiHIN. BiamomimHo mo Teopii Xaitmepa
KOH(JIKT BUHUKAE TOJ1, KOJU «IEBHE CTABJIEHHS €IHOCTI, MPUIUCYBaHI yMOBaMU
OamaHcCy, s JIFOAMHU BHKIIOYAETHCS BHACIIIOK ICHYBAaHHS BITHOCHH €JIHOCTI 3 OOKY
HIIOT TroauHIY [9].

AHaJi3 KJIIYOBUX HAYKOBHX MapajurM y cdepi po3B’s3aHHS KOH(DIIKTY Ha
CydyacHOMY e€Taml 3acBimuye, IO OUIBIIICTh KOHIENIli QopMyBamucs B pycii
TPAIULIMHUX TICUXOJIOTIYHUX HAMPSIMiB, O€pydn 3a OCHOBY TEOPETUYHI KOHCTPYKIIIi,
XapakTepHi JaHii Teuii. 3a3Ha4yeHi HAYKOBI MiAXOAW CTalld OCHOBOIO, Ha SKii
IPYHTYIOTBCS TICUXOJIOT1S JOCTKEHHS (PeHOMEHY KOH(ITIKTY B OCTaHHI JECATPIUUS.

Tak, y 1960-11 poxu HaOynu TOMYJISPHOCTI Tpami aMEPUKAHCHKOTO
ncuxorepaneBta Epika bepra (1910-1970), sxuii, moegHyroun ifei nmcuxoaHami3y i
IHTEPAKIIOHI3MY, pO3pOOUB TEOPi0 TpaHCAKTHOTO aHami3y. 3rimHo moswuii E.bepna,
y TpoIeci JIOACHKOI B3a€EMOJII 3MAarOTh MICIIE TpaHCaKIii 3 TPbOX OCHOBHHX
BIIMIHHUX TO3UIlIM: OaThbKO, MOPOCAWN 1 AWTHHA. SIKIIO Mae MicIe HemepecidyHa

TpaHCaKI(is, TO BOHA IMOPOJKYE BIAHOCUHHU, MO030aBlE€HI KOHQIIKTHOCTI. K10
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BUHUKA€ TIEpECidHa TPAHCAKIIis, TO 1€ CTAE CHUTHAJIOM MPO ACCTPYKIIIO IMPOILECy
KOMYHIKYBaHHSI, 1[0 MOK€ CTaTU IPUYMHOI BUHUKHEHHS KOHQIIKTIB [9].

Ha cporogHimHboMy eTami pO3BUTKY ICHXOJIOIIYHOI HAayKH JOCHIIKEHHS
KOH(JIIKTIB Cy4YaCHUMHU 3apyODKHUMM BYEHHMHU BEIYThCS 3a TAKUMHU MOIIMPEHUMU
HaIMpsIMKaMH: TEOPETUKO-ITPOBUIA, TEOPisl OpraHi3alliiHUX CUCTEM, TEOPIA 1 MPAKTHKA
neperoBopHoro mporiecy [36, . 122].

1. Po3poOHHMKM TEOPETHKO-ITPOBOrO MiAXOAY A0 KOHQIIKTY TOJIOBHUM
3aBAaHHAM OauyaTh TOOYJOBY YHIBEpPCaJIbHOI CXEMH B3a€MOJIi IHIUBIAIB Yy
KOHGIIKTHIM cuTyanii 1 i BupimenHs. JlaHull migxia IpyHTYeTbCs Ha Iirpax THUILY
«auiieMa B’s3Hs». BUpINIEHHIO 3aBIaHHS CYTTEBO CIPHUSIOTH EKCIEPUMEHTAIbHI
YMOBH, SIKI € YITKO KOHTPOJIHOBAaHUMHU. PIi3HOMAHITHICT CTHIIB MOBEAIHKU
ocoOucTocTi B KOH(QIIKTHIN cuTyalii 00 €IHYIOTRCA B JBa OCHOBHUX THIIH
MOBEAIHKM KOH(MIIIKTYIOUHUX CTOPIH: KOONIEpaTUBHA Ta KOHKYPEHTHA.

Januit miaxig y CHCTEeMHOMY BUTJISA/II BUKJIAJIEHUN B TMpalsiX aMEepPUKaHCHKOTO
comianbHoro mncuxonora M. Jloitua. BupoOneHna BUeHHM KOHIEIIIA SIBISE COOOIO
HU3KY COIIaBHO-TICUXOJIOTTYHUX IMIAXOAIB 10 MPoOaeMU KOH(IIIKTHOI cHUTyallii Ta
NuIsIXiB 11 BuUpimieHHsA. HaykoBemb  BHUCyBae  TPHUNYIICHHS, B  OCHOBI
MDKOCOOHCTICHOTO KOH(JIIKTY JI€KUTh HECYMICHICTH OCHOBHOI  METH 1 IUIeH
YYaCHUKIB KOMYHIKAaTMBHOI B3aeMOii. 3a3HayeHWW MiAXiA CIiJ BIAHECTH 10
MOTHBAIIMHUX KOHIICTI[IA, OCKIUIBKM B HBOMY OCHOBHHUH aKIIEHT CTaBUTHCS Ha
MOTHBAaX CTOPIH, [0 BCTYMAIOTh Y MPOTHOOPCTBO. [IpuOIYHMKHN TEOPETUKO-ITPOBOTO
MiAX0Ay TEepeKOHaHi, IO KOH(IIKTA MOKHA BHPINIYBATH SK KOHCTPYKTHBHUM
Croco0OM, Tak 1 JECTPYKTUBHUM MNUIIXOM. HalOuIhII MPOAYKTHUBHUM Yy LBOMY
KOHTEKCTI BBAXKAIOTHCA KOH(MIIKTHI CHTYyallii, y4aCHUKH SIKAX TEpPEeKOHaHi, IO
JIOCATIIN [TOCTABJICHUX METH 1 I{IJIEH.

Cy4acHi 3axiHi JOCTITHUKYU, PO3BUBAIOYN 1 TIOTITUOIOIOYH 1/1€1 TEOPETHKO-
ITPOBOTO TMIIXOMy, CTBOPIOIOTH y peaTbHUX TPyHax EKCIIEpUMEHTATbHI CHUTYyaIllli.
Cepen TumiB TakuX CHUTyallld HAyKOBIIl  BHOKPEMJIIOIOTH KOHKYPEHTHY,

KOOIEpaTUBHY 1 3Miany curtyaiii. Tak, B Mpoiieci HaBYaHHS KOHKYPEHTHA CHUTYyallis
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MOK€ HOCHTH MOTHBYIOUMU xapaktep. CuTyallis KOONEpAaTUBHOTO HABYAHHS J1a€
OuThIIMi eeKT, HIXK TpaaulliiiHe IHAUBIAyanbHe HaBuaHHs [13, c. 58].

2. [HIMM MIgX00M y CYYacHIM MCUXOJIOTII O BUBUEHHS MPUPOAN KOHPIIIKTY
€ Teopis opraizaliiHux cucteMm. Llg KOHUenuis BUHUKIA SK aJbT€pHATUBA YK€
3rajjaHii  Teopii irop 1 pe3ydabTaT KPUTUTUYHUX MIPKYBaHb CTOCOBHO
3ampoOINOHOBaHMX HEw pimeHb. HampanpoBanuii Huskoro Buenux (P. bueiik, [[x.
MoyTon 1 K. Tomac) miaxia 10 mpobiieMu MiKOCOOUCTICHOTO KOH(IIIKTY HA OCHOBI
OpraHizallifHMX CHUCTEM — 1€ OpHUTliHallbHAay MporpamMa JOCHIPKEHHS CTUJIIB
KOH(JIIKTHOI MOBEIIHKY 1HIUBINIB Y pealbHUX CUTyallisdX. 3 MO€IHAHHSIM YCTaHOBOK
Ha CTaBJICHHS JI0 OTMIOHEHTA KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJII 1 OpiEHTAIliS Ha JOCATHEHHS
BJIACHUX IIJICH aBTOPM ILOTO MIAXOAY BH3HAYMIIM IT'STh OCHOBHHMX CTpaTerid
MOBCIIHKH, MOJXJIUBUX Yy CHUTyaril KOHQJIKTY: CYNEpHHUIITBO, NPHUCTOCYBaHHS,
YHUKHEHHSI, KOMIIPOMIC, CIIBPOOITHULITBO [3, ¢. 61].

VY xoxai 3MiHM KOH(UIIKTHOI CUTyaIlii 3 MOTEHI[IHHOI B aKTyaldbHY KOHQIIKT
MOXKE€ pO3BUBATHUCS SK TpsMUK abo omocepeAKOBaHMUM, KOHCTPYKTUBHUN
cTabuTi3yrounii ab0 HEKOHCTPYKTUBHUN. HEKOHCTPYKTMBHUM MIDKOCOOMCTICHUM
KOH(JIIKT BUHHUKA€E y TOMY BHIIQJIKy, KOJU OJIHA 13 CTOPIH KOH(IIKTY (OIOHEHT)
BUKOPHUCTOBYE Yy TMPAKTHUIIl MOPAJIBLHO 3aCy/KEHI CYCIIUJIBCTBOM METOIU OOpOTHOH,
nparHeé MOPAJIbHO 1 CJIOBECHO TMPUIYIIATA TMAapTHEPA, AUCKPEIUTYIOUH 1
IPUHUKYIOYN HOro B 09aX OTOUYIOUHUX Jrojel. [lepeBakHO 11e BUKIIMKAE OMIp 1HIIOT
CTOPOHH KOH(QIIIKTY, KOMYHIKaTHBHA B3€EMOJIS CYNPOBOKYETHCS B3aEMHUMU
oOpa3am#, BHUpIlIEHHs MPOOJIEeMH, 1[0 BUHUKIIA MK KOH(JIIKTHUHU CTOPOHAMH, CTAE
HEMOXKIIMBUM, PYHHYIOTHCS paHillie yCTalleHI MI>KOCOOUCTICHI BITHOCHUHHU.

Y ncuxonoriyHii Hayli KOHCTPYKTUBHHUM MIDKOCOOHCTICHUM KOH(IIIKTOM
BBAXKAETHCSA TaAKWW KOH(IIIKH, IPU IKOMY MPOTHIIF0Yi CTOPOHU HE BUXOJATH 32 MEXKI
TUIOBUX apryMEHTIB, BIMHOCHMH 1 HE TOPKAIOTHCA OCOOUCTICHUX SKOCTEH
MPOTUJICKHOI CTOpoHH. llpM mBOMY MOXYTh CHOCTEpIraTHUCS Pi3HI CTparerii
noBeniHku. P. breiik 1 J[>xk. MoOyTOH BUOKPEMITIOIOTh HACTYMHI CTpaTerii MOBEAIHKH

0COOUCTOCTI B KOH(JIIKTHIN CUTYyallli:
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— cTparteris CHiBpoOITHUIITBA, HALIJIEHA HA MOIIYK PIIIEHHS, 10 3aJ0BOJIbHSIE
IHTEpECH BTATHYTUX Y KOH(DJIIKT CTOPIH;

— CcTpaTeris MOIIYKYy KOMIIPOMIC — BpPEryJIOBaHHS PO30DKHOCTEH HUISIXOM
HaJaro>KeHHs B3a€EMOJI11 1 B3aEMHHX MOCTYTIOK;

— CcTpaTerisi yHUKHEHHS, IO TMoJjsrae B Oa)XaHHI OIOHEHTIB BHUTH 3
KOH(MJIIKTHOI cHUTyalli, HE MOCTYNalo4YiCh, HE BHUPIIIYIOYM KOHQJIIKT, aje 1 He
HATOJISITal0ud Ha CBOEMY;

— CTpaTeris MNPUCTOCYBaHHS, SKa TMependavae 3TIaDKEHHS MPOTHPIdUs,
HUIIXOM MPUHHATTA MOCTYIOK CBOIX BJIACHUX 1HTEpeCiB [3, ¢. 63].

3. Ha wmexi 1960-1970-x pokiB (opmMyeTbcs CaMOCTIMHUN HampsMm 3
JOCTIIDKEHHSI TIEPErOBOPHOTO TIPOIECY SK HEBiJ €MHOT YacTUHH KOHQIIIKTHOT
B3aeMOJIi MpoTHAitoYMX cTOpiH. ChOroaHi Teopis 1 NpPaKTUKAa TMEePEeroBOPHOTO
IpoIeCy pPO3TISAAIOTHCS HAYKOBISIMH SIK OJMH 3 HAHOUIBII TEPCIEKTUBHUX
HalpsIMKIB ~ MPUKIQAHOT  mcuxojorii.  IIpakTWyHi  JOCHIDKEHHS  HAyKOBIIIB
30cepeKeH1 MepeBakHO Ha BUPINICHH] JBOX KIHOUOBHUX MPOOIIEM:

— 3’sICyBaHHI CYKYITHOCTI YMOB, IO CHPHUSAIOTh TIPUUHITTIO KOHMIIKTYIOUUMHU
CTOPOHAMH PIIICHHS IPUCTYIUTH J0 MEPETOBOPIB;

— JOCIIJKEHH1 TEePEeroBOPHOTO IIPOIECy, KOJHM CTOPOHM KOH(IIKTY BXKE
MPUIHSIN OCTATOYHE PIIICHHS TIPO MOITYK B3a€EMOBUTITHHUX yro [16, ¢. 168].

CpOrogHi TEXHOJIOTIS TEPErOBOPHOTO IPOIECY € HAHOLIBIIT PO3POOJIECHOIO
YMOBHO y BITYM3HSIHIA Haylll MOXHA BUIUIMTH TpU NEPIOaW B JOCIIIHKEHHI
KOH(IIKTY.

VY mepmmuii mepiog 3 1930-x mo cepenunu 1970-x pp. — NCUXOJOTIYHUM
TOCTIDKCHHSIM  KOH(ITIKTY Oynu XapakTepHi ¢parMeHTapHICTh, PO3PI3HEHICTH,
MPUKIAIHAN XapakTep. Y Ied dac He OyJlo TEeOpeTHWYHUX HaIpalfoBaHb, AKi O
HOCWJIM Y3arajibHIOIUHA XapakTep, 1 MOTJIM O CTaTH OCHOBHOKO i (OpMyBaHHS
METOJIOJIOTTYHOTO 1 TEOPETHYHOTO MIAIPYHTS 111 BUBUCHHS KOH(ITIKTY.

VY npyriii monoBuHi 1970-x pp. (aApyruii mepioj) movajd BUHUKATH HAYKOBi
CTynll, B SKUX HAyKOBI1 BJaBaJuCsI JO COPOO TEOPETUUYHOrO OCMUCIICHHS

EeMIIIPUYHOTO Martepiany. byrna 3amponoHoBaHa 1 OOIpYHTOBaHa MOHSTIMHA cxema
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MICUXOJIOTTYHOTO aHalli3y MikocoOucTicHoro KoHpuikry. Jlo cepenunu 1980-x pokis
y HAyKOBUX JpKepesiax copMyBanocsi KuUIbKa MiAXOAIB A0 BUBYEHHS KOHQIIKTY:
OopraHizaliiHuM, ASUTbHICHUM 1 0COOUCTICHUIA.

Ha py6exi 1980-1990-x pokiB 1 1Mo choroaHi (TpeTid mepios) Ha OCHOBI BXKeE
HasBHMX HAyKOBHMX HallpallOBaHb METOAOJIOTIYHOTO 1 3arajlbHOTEOPETHYHOIO
XapaKTepy MOYUHAETHCS IHTEHCUBHE BUBYEHHS KOH(DIIIKTY.

OTxe, HaykoBe JOCHIKEHHS (EeHOMeHYy KOHQIIKT Yy BITYM3HAHIN Ta
3apyOlKHIA JIiTepaTypl Mae TpuBaly IicTopito. JlOCHiTKEHHS JaHOTO TOHSTTS
OPOMIILJIO MIJISAX BiJl ITHOPYBAHHS JO YCBIIOMJIEHHSI BaXUIMBOCTI Ta HEOOXITHOCTI
IPYHTOBHUX 3HaHb 3 NPHUBOAY I1bOTO NHUTaHHS.KOHQIIKT TPOIOBKYTH AKTUBHO

JOCJIJDKYBATH, aJ)Ke 0araTo acreKTiB MOTpeOyIOTh MOIabIIOT0 BUBYEHHS.

BucHoBkH 10 po3ainy 2

Kondmikt— e roctpe 31TKHEHHS OTIO3UIIIHUX 1HTEPECiB, IUIeH, MOTIIAIIB, 110
IPU3BOJUTh JO0 TPOTHAIN CyO’€KTIB KOH(JIIKTY 1 CYNPOBO/IKYEThCS HETaTHBHUMU
MOYYTTAMH 3 iX OOKy. 3ITKHEHHS Cy0’€KTIB BIIOYBA€ThCS B MPOIIEC] iX B3aEMOJIi: B
CIUIKYBaHHI, Jis1X, CHPIMOBAHUX OJWH HA OJHOTO, 1 TTOBEIIHIII.

VY cyuacHiii ICUXOJIOT14HINM HayIll ICHYIOTh YUCJICHH1 Ki1acudikallii KOoHQIIKTIB.
[TimcraBaMu 111 HUX MOXYTh OYTH. JDKEpEno KOHQJIIKTY, 3MICT, 3HAYUMICTh, THII
BUpIIIeHHs, (opMa BUPAKEHHS, TUII CTPYKTYPH B3a€MHUH, CoIliayibHa (hopmarizarris,
COIANTbHO-TICUXOJIOTTYHUHN edeKT, coliaibHui pe3yabTaT. KoHGIIKTH MOXYTh OyTH
MPUXOBaHI Ta SBHI, IHTCHCHBHI Ta CTEPTi, KOPOTKOYACHI 1 3aTSKHI, BEPTHKAIBHI 1
TOPU30HTAIBHI 1 Ta iH.

[ToHsATTS KOHQIIIKTY MIKABUJIO Ta MPOJOBXKYE IIKABUTH 0ararbOX BUCHUX,
30KpeMa COIII0JIOTIB, KOH(IIIKTOJIOTIB Ta rmcuxoJioriB. Ha nanuit MOMEHT «KOH(ITIKT
€ JIOCUTH JOCIIPKCHUM MUTAHHSIM, MPOTE 3 TOYKH 30pY JIHTBICTH 1€ TUTAHHS HE €
JOCTaTHHO JOCIIIKEHUM.

JocniizkeHHsT (eHOMEHY KOH(IIIKT y BITUM3HSHHUX Ta 3apyOKHHX HAYKOBHUX
JDKEpesiaXx Ma€e TpUBaly iCTOpito. Benukuil TeopeTHuHUN Ta eMOIpUYHUN MaTepiai,

HakomnuueHu# 3a maibke 100-piuHuil 1epio1, BIAOMBAETHCS B PI3HOMAHITTI MIIXOIIB 1
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TEOPETUYHUX MapaaurM. MokHa YMOBHO BUIUIMTH JIBa €Talu B ICTOPii BUBUYEHHS
koH(uikTy:1) moyatok XX cromitrs — 1950-T1 pokwu;2) ki"emp 50-x pokiB XX
cronittss — novyatrok XXI cromirra.Ha pyOexi 1980-1990-x pokiB 1 1m0 ChOrojHI1
(TpeTiii mepio) Ha OCHOBI BK€ HasSIBHUX HayKOBUX HaIpalfOBaHb METOJ0JOTTYHOIO 1
3araJbHOTEOPETUYHOIO XapaKTepy MNOUYNHAETHCS IHTEHCUBHE BUBYEHHSI KOH(DITIKTY.
BuBueHHS TMOHATTA «KOHQIIKT» MNPOHIUIO NUIAX Bl ICTHOPYBAHHS [0
YCBIZJOMJICHHSI Ba)KJIMBOCTI Ta HEOOXIAHOCTI IPYHTOBHUX 3HaHb 3 NMPHUBOAY I[HOTO
nuTaHHs. KoHQIIKT mpoaoBXKyTh aKTUBHO JIOCHIJKYBaTH, ajJKe Oarato acreKTiB

noTpeOyIOTh MOIANIBIIIOTO BUBUYEHHS.
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PO311JI 3VIEKCUKO-CEMAHTUYHA XAPAKTEPUCTHKA JIO HA
HO3HAYEHHSA HNOHATTA «KOH®JIIKTY»

3.1. Omuc JIO, siki MO3HAYAKOTh MOHATTA «KOH(IIKT», 3i0paHHX Ha
marepiaJi ciaoBHuKa« T hesaurus of English Words and Phrases»

CTpyKTYypHO 3MICTOBHOIO OJMHHUIICIO0 CBIJIOMOCTI, [0 aKyMyJIlo€e O0a3ucHi
YSBICHHSI TIPO KOHQIIKT, CiIy)kuTh moHATTs conflict. Jlo ocHOBHMX XapaKTepHCTUK
HOHSATTS BIJTHOCSITHCS 0araToBUMIPHICTD, L UTICHICTB, YHIBEPCAJIbHICTb,
KOHCTaHTHICTh, €THOKYJbTYpHa MapKOBaHICTh 1 BepOamizoBaHicTh. Ha mincrasi
naHux o3Hak moHsTTsA CONflict mocrae sk MeHTanbHE HaIiOHATBHO-CIICUU(IYHE
YTBOPEHHS, IMJIAHOM 3MICTY SIKOTO € BCS CYKYNHICTh 3HaHb PO (PeHOMEH KOH(DIIIKTY,
a TUIAaHOM MOBHOTO BHUPaXXCHHSI — CYKYIHICTh MOBHUX OJMHHIIb, III0 HOMIHYIOTH 1
OIMCYIOTh TaHUH 00’ €KT.

[Moustrst conflict Bosomie CKIaHO CEMAHTUYHOK CTPYKTYpOIO, IO
npencTapiisie coO0K BIOPSAKOBAHY CYKYIHICTH PI3HOMAHITHUX XapaKTEPUCTHK,
KOXXKHa 3 SKHX MICTHTh MEBHY iH(opmallio npo ¢eHoMeH KOoHQIKTY. SAapom
Cy4acHOT CEeMaHTH4HOI CTpYKTypu mOHATTS CONflict € iHoro moHsATIHHWE BuUMIp,
OCKLTBKH BOHO 32 CBOEIO CYTTIO € TIEBHUM 00’ €KTUBHUM IMPOTOTUIIOBUM YSIBICHHSIM
npo sBUIE KOH(MIIKTY, IO € pPEe3ydbTaTOM 3araJIbHONPHUIHATOT KOJIEKTHUBHOT
KOHIIECTITYaJli3aIlii 1 KaTeropu3ailii JOCBIAY 1 y TOMY YHCII CYKYITHICTh KOHKPETHHX
ICTOTHUX O3HaK JaHOro O00’€KTa MI3HAHHSA, IO JO3BOJISIIOTH BCIM  HOCISIM
JTHTBOKYJIBTYPH 11eHTU(]IKYBaTH sIKe-HEOY b SBUIIE IK KOHQITIKT.

st cydacHOi MOBHOI TOBEIIHKH HOCIiB aHTJIIACHKOI MOBH YaCTOTHOKO €
KOH(MJIKTHICTb, $Ka BUSBISAETHCA Y OOpa3nMBOMY CHUIKYBaHHI; CIIOBECHOMY
BUPAXCHHI HETAaTUBHMX €MOIIii, MOYyTTiB ab0 HamipiB B o0pa3nuBid, rpyOiid,
HEMPUIHATHINA B NaHid MOBHIN curyanii ¢opmi. MoBHY KOH(IIKTHY MOBEIIHKY 5K
cnocid MOBHOI [ii cIif BimHEeCTH 10 ceprd KOMYHIKATUBHOI HiSTTBHOCTI JIFOAWHH, B
K1 TEePEeTHUHAIOThCS IHTEPECH TICUXOJIOTIl CHUIKYBaHHS, MpOIaraHjd, MacoBOl

KOMYHIKaIlii, pexiaaMu 1 nomiTuku. KoH(IIKTHICTE MOBISI MOXE BUSIBIATHCS SIK B
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PI3HUX THUIAX COUIKYBaHHS (MIXKOCOOUCTICHE, TPYIIOBE, MAaCOBE), TaK 1 B OyJIb-SIKOMY
JUCKYPC1 HE3aJIEXKHO Bl TAMYACOBHUX 1 HALlIOHAJILHUX (PaKTOPiB.

B ocHOB1 KOH(IIKTHOT MOBHOT MOBEIHKHU JIC)KUTh YCTAHOBKAa Ha CYy0’ €KTHO-
00’€KTHUW THUN CHUIKYBaHHS 1 HEraTMBHUM BIUIMB Ha ajpecata. OCHOBHA O3HaKa
TaKoi MOBEJIHKU € arPECUBHICTb.

Cnosuuk «LongmanDictionaryofContemporaryEnglish» nopsin i3 3araibHum
omcom JIO aggressive sik behaving in an angry threatening way, as if you want to
fight or attack someone; someone who is aggressive, very determined to succeed to
get what they want HaBOJUTh HM3KY CHHOHIMIB, IO OMHUCYIOTh MOBEAIHKY JIIOJICH,
3arajibHUM 3MICT SIKOT MOYKHA 00’ €THATH CIIOBOM «TaKHM, 110 3aTPOKY€E KOMY-HEOYIb
a00 YOMYy-HEOYIb»:

- pugnacious — very eager to quarrel or fight with people;

- militant — those who are willing to use strong or violent action in order to

achieve political or social change;

- guarrelsome — who likes quarrelling;

- hostile — angry and deliberately unfriendly towards someone and ready to
argue with them; opposing a plan or idea very strongly; conditions that are difficult to
live in or exist in;

- forceful — a forceful person expresses their opinions very strongly and clearly
and people are easily persuaded by them [42, c. 334].

CrinkyBaHHS MOK€ pO3IIHIOBATHCS SIK arpecuBHE, Take, IO TMOPYIIYE
MOpaJIbHI 1 MPABOB1 HOPMHU Yy TOMY BHITAJIKY, SIKIIO KOMYHIKATUBHUN aKT MICTUTH B
co0i Taki O3HAKHU:

1) BimkpuTa IEMOHCTpAIlisi HEPUA3ZHOTO CTABJICHHS, BUSB KOH(MIIIKTHOCTI;

2) BUSB HaMipiB i3UIHOTO BIUIMBY;

3) 3acTocyBaHHS B MOBJICHHI MOBHUX ()OpPM, B TOMY YHCJi i IHBEKTHUBIB Ta
3HUKEHOT JIEKCUKH, SIK1 IEPEIatoTh BOPOXKUI CTaH;

4) BukopuctanHs crnerudiuaux GopM €MOLIMHOTO BIUIUBY, K1 MPUHUKYIOTh

MOYYTTS TJIHOCTI aJipecara.
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3 TOYkM 30py NIparMaTHUKH, B OCHOBI MOBHO1 (BepOasibHO1) arpecii JEXKHUTb
OJTHOCIIPSIMOBaHMUI, eMOUIMHNN, HEraTUBYIOUMI, MOBJICHHEBUN BIUJIMB Ha ajpecaTa.
[lin MOBHHMM BIUIMBOM pPO3YMIEMO «KOMYHIKATUBHUWA BIUIMB, 3J1HMCHIOBAaHUN
3acobaMu MOBH, 3a JOTIOMOTOI0 MOBHUX OJHMHHIIb. PelleBaHTHUMU JJIs1 BEpOATBHOTO
MOBHOTO BIUIUBY € BHOIp MOBHHUX 3ac00IB JJi1 BUPAKEHHA IYMKH, CaM 3MICT
MOBJIEHHSI — HOT0 CEHC, apryMEHTallis, pO3TalllyBaHHs €JIE€MEHTIB TEKCTY BIAHOCHO
OJIMH OJIHOTO, BUKOPHCTaHHS MPUHOMIB MOBHOI aii Ta iH. Y pe3yibTaTi MOBHOTO
BIUIMBY BUHHUKA€ IMIITEKCT — TPUXOBAHHWHA CEHC TMOBIIOMIICHHS, SKHA TOOIYHO
nepeaaeTbes Tekcrom» [16, ¢. 168].

Bep6anbhi 3aco0u BUpakeHHS KOH(IIKTHOCTI MOKHa Kilacu(iKyBaTH Ha Taki
Ipynu: JIGKCUYH1, TpaMaTU4YH1, CHHTAKCUYHI 1 TeKCTOBI. BojHOYAC CIil HArOJOCHUTH,
10 €KCIUTIUTHO TaTyWoOBaHi, rpy0l JEKCUYHI OJMHHUII MICTSTh arpecito 3a3BUYail y
CBOEMY OCHOBHOMY JICKCHYHOMY 3HAU€HHI, a IMIUTIIIUTHO arpecuBHI JIGKCUYHI
OJIMHHUIIl y CBOEMY HETOJOBHOMY, MapriHaJbHOMY 3HAaY€HHI XapaKTepU3yHOThCS
HEraTUBHOK KOHOTAIl€l0. BilMoBiIHO, IMIUTIIUTHA KOH(IIKTHICTh BUPAKAETHCS 32
JIOTIOMOTOI0  PI3HOMAHITHUX TepudepiiHUX, MapriHaJbHUX MOBHHMX 3aco0iB, a
eKCIUTIIIUTHA — 32 JIONTIOMOTOI0 OCHOBHHX, IIEHTpaJbHUX [24, ¢. 360].

Sk BUSAB eKCIUNIMTHOT KOH(IIKTHOCTI HAyKOBIIl HacaMIiepe]l PO3TJIsIaioTh
JIEKCUYHI 3aCO0M — eKCITPECUBHO HACHYEHI, MEPEBAKHO JIAMIIMBI 1 KaproHHI CJI0Ba, B
SKUX JIOMIHY€ HeraTWBHa OIIHHICTh. [[UIKOM BHUNpaBAaHUMU € YHUCJICHHI CIIPOOH
BUCHUX BIIOPSAKYBAaTH II€M apceHan JEKCHYHUX OJIMHUIIb, KiIacu(pikyBaTH iX 3a
po3psimamu 1 TumoM KomyHikamii. 3okpema, K. bynurina #t T. CrekcoBa sk 3acib
peamizanii BusBY KOH(QIIIKTYy Ta TOB’S3aHOi 3 HHM MOBHOI arpecii Ha3WBaIOTh
HEMOTHBOBAHE BUKOPHUCTAHHS HOBOTBOPIB-IHIIOMOBHHUX CIIiB, & TAKOX MPOHUKHEHHS
y JITepaTypHy MOBY JICKCUKH MaiuXx comiymiB [9]. KomyHikaiiilina ctpaTerii MOBHOT
arpecii XapakTepU3YIOThCS 3a3BHUall TAaKOXX BXKMBAHHSIM OI[IHHOT JICKCHKH, SKa
BUKOHY€ TOJIOBHUM YHHOM HACTyHaibHI (YHKII, OCKUIBKM KaTETOpis OI[IHKH
OXOILTIOE YBECh JIGKCHMUYHUI MAacHB MOBH 1 mependadae mepir 3a Bce BUSB CTaBICHHS
angpecara o mpeaMera moBieHHs [27]. Ilpu 1boMmy oliHKa, 3akjiajZieHa B 3HaKax

MOBHOI arpecii, Moxe 0yTH eKCIUTIIUTHOK a00 IMIUTIUTHOIO.
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JIJiss BCTAaHOBJICHHS TIOHATIMHOI CKJIa70BOi OHATTs conflict Mu 3BepHymHcs 10
ceMaHTHYHOI CTpykTypu Jekcemu CoOnflict i 3amyumnu nmo aHamily aaHi CIOBHUKA
«Thesaurus of English Words and Phrases» i aBTOpUTeTHUX TIyMayHUX CIOBHHKIB
Cy4YacHO1 aHIJIIHCHKOI MOBH, B UKCJIO SKMX BXOJSTH AK JPYKOBaHI, TaK 1 €IEKTPOHHI
BUJIaHHS OCTaHHIX POKIB.

3 BpaxyBaHHSM KOTHITMBHOIO acCHeKTy JeKcukorpadiunoi iHpopmamii 1
pe3yibTaTiB, OTpUMaHUX B Xoai aHanizy aedininii JIO conflict, moxxna 3poOuTH
BUCHOBOK TpO T€, II0 B CEMAaHTUYHOMY 3MICTI JAaHOI JIEKCEMHU BiAOOpa)keHl Takl
acriekTH moHsATTs conflict:

a) coliaJbHUN acheKkT (KOH(IIKT $SK aHTaroHicTuyHa (opma CoIlaIbHUX
B3aEMUH JIIOJICH);

0) coliaNbHO-MOMITHYHUNA acTieKT (KOHQIIIKT SK BiifHa, 30poeiiHe 31TKHEHHS );

B) TICUXOJIOTTYHUI acneKT (KOH(IIIKT SK MCUXIYHHN CTaH, BHYTPIIIHS KpHU3a,
0opoThba);

I') JIHTBICTUYHUNA acneKT (KOH(MIIKT sK KOHQIIKTHUH JTHUCKypC, CBapka,
cymnepeuka);

J1) OHTOJOTIYHHMM acmekT (KOH(IIKT sk ¢opma OyTTSA, MO BKIIOYAE Taki
3arajibHi OyTTEBI1 CYTI, SIK BIIMIHHICTb, HECXOXICTh, HECYMICHICTB);

€) JITepaTypHO-XYyJIOXHIH acmeKT (KOHQIIKT SK TPUHIUI OpraHizaiii
XYyJI05)KHBOTO TBOPY);

K) ¢i3uuHuid  acmekT (KOHGIIKT sK  (i3uyHe 3ITKHEHHS 00 €KTiB).
[HpopmariiiHa 3HAYUMICTh ITUX KOMIIOHEHTIB pi3HA.

BusiBnieno, mo 1o akryanbHOro mapy moHsATTs conflict BimHocsThCs mepti
II’ATh aCIHEKTIB, OCKUIbKM CaM€ BOHU aKTHUBHO (PIKCYIOTHCS B 3HAYEHHSX JIEKCEMH
conflict. JlitepaTypHO-XyJOKHI aCIIEKT HOCHTH TEPMIHOJIOTTYHUN XapakTep,
TSDKIFOYM JI0 3HAHHS CHIIMKIIONEIWYHOTO BHACIIJIOK YOTO BIiH YTBOPIOE IMACHUBHHM
(momarkoBuii) mrap moustTs conflict. diswunwmii acmekr cydacHoro moHsTTs conflict
CIIy’)KUTb CKOpIII€ BiATOMOHOM IIOYaTKOBOTO KOHTEKCTY TPU3HAYCHHS JIEKCEMHU
conflict (mat. conflictus Big giecinoBa confligere «ctukatucs (mpo (i3uuHi

00’ekTH)»). OCKUTBKH METOIO HAILIOTO JOCTIIKEHHS OYJI0 BUBYEHHSI aKTUBHOTO 1IApy
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conflict, ichyrouoro piBHOIO MipOI0 y BXKHUTKY BCiX HOCIIB aHTJIOMOBHOT KYJIBTYpH, TO
JITepaTypHO-XYA0KHIH 1 piznunuii acriektu conflict He e cyrTeBuMM.

BuBueHHs moHsTIiHOTO acrekty moHaTTs CONflict mo3Bossie BHOKpeMHUTH HOTO
3MICTOBHUH MIHIMYM, III0 BKJIIFOYa€e HaOip cyTTeBUX 03HAK eHomeny conflict:

1) nBi (abo OuiblIe) CTOPOHHU, $KI OepyTh ydacTb (IO, 11€i, MOTHUBH,
MPUHIIUIH, IHTEPECH 1 T.A.) CyO’ €KTH KOH(IIKTY;

2) pO30LKHICTh, MPOTUPIYYS SK NpeAMET KOHQIIKTY MDK CTOpOHAMHU 1
BUKJINKaHA HUMHU OTIO3UIIIHICTD CTOPIH;

3) mportumiroua B3aemojisi cy0’ekTiB KoHpuikTy. Takum unHOM, Oa3zoBe
NPOTOTUTIOBE YSIBICHHS NP0 KOH(MIIKT B aHIJIOMOBHI MOBI 3BOJHMTHCA O
BU3HAYCHHS JaHOTO (peHOMEHA SK aHTAarOHICTUYHOI B3aeMoJlii ABOX (abo OuibIe)
CTOpiH, OOYMOBJICHOI IMEBHOIO PO3ODLKHICTIO 200 MPOTHPIUUSAM MK HUMH 1 SKe
NPOSIBIIIETHCA B pI3HUX (pOpMax B CBapKH 10 BIMHM 1 30pOHHUX 31TKHEHD.

VaBieHHs NMpo KOHQIIIKT B AHIJIOMOBHIA JIIHTBOKYJIBTYPI 3BOJIUTHCS IO
BU3HAUEHHS I[bOT0 ()EeHOMEHA SK B3a€EMOJIi CTOPiH, 3YMOBJIEHHX IIE€BHOIO
PO30DKHICTIO, TPOTHOOPCTBOM, IO TPOSABISIETBCS B pi3HUX ¢dopmax. DeHoMeH
KOH(IIKTY Ma€e KiIbKa CYMIDKHHUX TIOHSTH, SKI JETaIbHO PO3KPHUBAIOTH IOHSATTS
conflict, ame okpemMo He MOXYTh IMOBHOIO MIPOIO BifoOpa3sWTH CYTHICTh IOHSTTS
naHoro mousrrsi[54, c. 190].

1. Opposition (omo3umionyBanus) — polarity, friction, dissent, to oppose, to
antagonize;

2. Confrontation (kordponraris) — clash, collision, to clash, to collide;

3. War (Biitna) — warfare, to war, to combat;

4. Struggle (cBapkaa) — quarrel, argument, dispute, to disagree, to argue;

5. Quarrel (6opote6a) — fight, to struggle;

6. Difference (BimminnicTh) — disagreement, to differ, to disagree;

7. Incompatibility (HecymicHicTh) — disharmony, polarity.

CeMaHTUYHUM IICHTPOM MOHATTEBOT Moxenm conflict B aHrioMOoBHOMY CBITI
BUCTYIA€ MOHATTAWAl, 1[0 CBIAYUTH MPO OTOTOXKHEHHS Y CBIIOMOCTI HOCIiB

AHTJIOMOBHOI KYJIBTYpU YSIBIICHHS TIPO KOH(JIIKT, MepIl 3a Bce, K Npo BiiiHY abo
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BificbkoBl 1ii. JlaHuii (akT NOSICHIOETHCS MIEI0 KYJbTYpHOI MaMm’siTI TepMiHa
«conflicty. Tepmin moxoaAuTh BiJ JaTUHCHKOTO cioBa «conflictus» (31ITKHEHHS, yaap,
O6opotr0a), Bim mgieciaoBa «confligere» (ctukatucs, OGopotucs) [28, c. 224]. Ha
MOMEHT BXOJ/’)KEHHS I[LOTO CJIOBA JI0 CKJIJly aHTJIIHCHKOT MOBHA BOHO MaJIO 3HAYEHHS
«BlitHa, 30poiiHe 31TKHEHHs, 00pOTHOay. Y Mpoleci CeMaHTUYHOI €BOJIOLII BKa3aHe
3HaUEHHsA CcTajgo mnepudepiiiHuM, NOCTYNUBUIMCH YUIBHUM MICIIEM 3HAYEHHIO
«PO301KHICTD, TPOTUCTOSHHS, TPOTUPIUUS.

Slkmo posrmsimati moHsTTs conflict y dpaseonoriuniii cuctemi, TO MOXKHA
MOMITHTH, 110 TYT MEPEeBaXKa€ 3HAYCHHS «CBapka, cBaputucs» (a battle of wits, a
battle of words, a running fire, merry hell, the cut and trust, to give smb. a broadside,
to pull caps, to raise the roof, to split hairs ta in.)

3 mepepaxoBaHOTO BUIIE aHATI3y BHUIUIMBAE, IO KOH(IIIKT MOCTa€ K BKpaid
CKJIaJHe, 3allyTaHe SBHUIIE, SKE acCOIIOEThCA 3 HEOEe3MEeKOI, HACUIBCTBOM,
3aMOMIIHHAM IIKOJAM, IOMCTOI0, XuTpicTio, ooOmanom: conflict — physical fight,
conflict-fire, conflict-damage, conflict - destruction, conflict-trouble.

Jlekcuuni Ta (paseosoriudi 3acoou mousaTts conflict chopmysanu crpykrypHi
1 MOXKJIMBI CIIGHApHI IMapaMeTpH, XapaKTepHi IS TaHOTO TIOHSTTS .

— yuacHMKH KoH(DJIIKTYy — antagonists, opponents, fighters, cat and dog, bad
actor, mediator, arbitrator, looker-on;

— mpuudHa KOHGUIKTYy — reason, cause, an apple of discord, a bone of
contention;

— maroToBKa A0 KoHGUTIKTY — t0 be at sword’s point, to fly to arms;

— 3aB’s13Kka koH(pITikTy — a conflict, war, to come to blows;

— nmpotubopcTBO yuyacHukiB koHUTKTY — t0 conflict, to clash, to disagree, to
differ, to bump, to war, to load the dice against smb;

— BupinieHHs koHpikty — to end, to stop, to solve;

— mepemora ojHiei 3i cropin — to win a conflict, to carry the day, to be in
possession of the field;

— mopa3ka ojHiel 31 ctopin — to lose a conflict, to lay down one’s arms;

— xomrpomic — a truce, to declare a truce, the middle ground.
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B aHrumiiicbkiii MOBI Tako BiJI0Opak€H1 OCHOBHI MPUIMUCH MOBEIIHKH 1] 4ac
KOH(DJIIKTHOI CUTYaIlli:

1. JlronuHa NMOBMHHA YCBIJOMJIIOBATHM HACIIIKH CBOIX BYMHKIB, IKI MOXYTh
NPUBECTH 10 KOHQUIIKTY — @S You make your bed, so you must lie on it.

2. He cnig KOHQUIIKTYBaTH AapeMHO, SIKIIO HE BIEBHEHUW B CBOIX CHJIaxX —
never make treats if you can not carry out.

3. Sxmo koH(MIIKT BUHUK, HEOOXIJHO MPOJIyMyBaTu CBOi jaii — when angry,
count a hundred.

4. B xomi KoHQUIIKTHOTO mMpoTHOOpcTBa HEe Tpeba 3maBartucs — 0 not swap
horses in the middle of the stream.

5. He cnix BrpyuaTtucs B 4yxi koudaikru — never fish in troubled water.

6. [ns BupimieHHS KOHQIIKTHOI CUTyallli MOTPiOHI TEPHIHHS 1 MPOIIESHHS —
forgive and forget.

TakuM YUHOM, MU MOXKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, 0 TOHATTs conflict B
aHTJIACHKIA MOBI Ma€ HETaTHUBHY XapaKTEPHUCTHUKY, IO MOB’S3aHO 3 MOXOJKEHHSIM
TEpMiHA, WOT0 I1HTEpHpETAIliIMH HOCIIMH aHTJIOMOBHOI KynbTypu. OJHAK Ha TIIi
YHUCJIEHHUX HEraTUBHUX acrekTiB noHsaTTs conflict B aHrmilickkiil MOBI BUIIIAIOTHCS
TPU aCTIEKTH, 1[0 HOCATHh B COOl MO3UTHUBHE CTABJICHHS 0 KOHQIIKTY: KOH(IIKT —
ocBita, jpocBia (education, experience), mo3uTuBHA 3MiHa (positive change), enHaHHs
(unity).

B sKOCTI OCHOBHHX MOTHBIB MPOSIBY MOBHOT KOH(IIKTHOI MOBEIIHKH CIIiJ
pO3TIIAIaTd MOTHBHU, TIOB’S3aHI 3 HACTYIMHUMH TOTpeOaMu: CaMOCTBEPIKCHHSI,
camopeaii3ailis, CaMO3axXHUCT. MeTa MOBHOTO BIUIMBY — II€ TI€BHA OpTraHizailis
nisbHOCTI  sroert  (aymurtopii abo oOkpeMoro penwumieHTa). BrmBaroum  Ha
ayIUTOPi0 a00 PELHUITiEHTa, MU MMPArHEMO BUAUTATH (PaKTOpH, IO BIUIMBAIOTH HA ITIO
TisUTBHICTB, 1 BUOIpKOBO BIUMBaTH Ha HuX [10, €. 89].

Mogerp 3aBXaAHM TOCTa€ TMepes BUOOPOM — SKHUM CaM€ YHHOM BHUCJIOBHUTH B
KO’KHOMY BUIIAJIKy TOM UM 1HIIUNA 3MICT 1 BUOIp 3aBXKIU pOOUTHCS 3 ypaxyBaHHSIM
KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOI 3aJ1a4l, OCKUJIbKH OJIUH 1 TOM caMHil MOBHUI BapiaHT y

PI3HUX yMOBaxX MO€ OTPUMATH aOCOJIFOTHO HEOJHAKOB1 THTEpIpeTallli 1 HaBMaKu —
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3naBajiocsi O, pi3HI BaplaHTH B 3aJ€KHOCTI Bl KOMYHIKATUBHHUX YMOB MOXYTb
iHTepnperyBaTucs ognakoso [10, ¢. 90]. ¥V comiaabHO-OpiEHTOBAaHOMY CHUIKYBaHHI,
BKJIIOYAIOYHM KOMYHIKallil0, KOHCTPYKTHBHA (DYHKLIS TAKOTO CHUIKYBaHHS MOXE — B
MIEBHUX BHUMAJKAX — MIMIHATHCS JECTPYKTHBHOK. Y IBOMY pasi 3’ sIBISIETHCS MOBHA
arpecis.

VY cydacHOMY CBITOCTIpUMHSTTLIIONEH 3MIHIOETHCSI BITHOIICHHS 10 KOHDIIIKTY,
110 TTOB’S3aHO 3 HEMPUUHATTSM TPOTUCTOSHHS SIK CIIOCOOY iICHYBaHHS 1 3pOCTal0UY0I0
I[IHHICTIO MHPHOTO CHIBICHYBaHHS 1HAMBIAIB. OTXe, MOHATIHHE IOJ€ TOHATTS
conflict momoBHIOETBCS JIEKCEMaMKM CHHOHIMIYHOTO PSIy, IO YTOYHIOIOTH O3HAKH
noMinanTHoOl jexcuunoi oxmuuiti conflict: warfare, combat, engagement,fighting,
(military) action, struggle; bloodshed, battle, fight, clash, skirmish,encounter; attack,
offensive, campaign; hostilities; jihad, crusade.

Ha piBui cnoBa, moustrsconflict 3mificHioeTbCs IMEHEM I[bOTO TMOHATTS —
JEKCEMOI0  «KoHGikm» Ta 11 CHUHOHIMaAMH: «Opaub, Nps, KPOBONPOIUMMSL,
M’SICOpyOKa, NOSYNAHHA, CBAPKA, Cynepeukd, Cymuuka, KoH@uixm, 6opomwvoa,
3MA2aHHs, CYRepHUYmMe0, 80pPOXCHeUa, azpecis, oumeay. .

[Ipu cmiBBimHECEHH1 CIIOBHUKOBUX CMHOHIMIB IIbOT'O TIOHSTTS B aHTJIIHCHKINA Ta
YKpaTHChKIM MOBaX BUSBJISETHCS, IO iX CEMAHTUKA MPAKTUYHO PIBHO3ZHAYHA, Ta BOHU
MOKPUBAIOTh OJIMH OJHOTO.

Omxke, y BepOampHOMY BHpakeHHI moHATTS conflict mposBisiroThes 5K
YVHIBEpCaJIbHI, TaK 1 HAI[IOHAJIBHO-CIIENU(IYHI PUCH, SIKI BITOOPAKAIOTh KYJIbTYpPHO-
ICTOpUYHY JI€TepMIHOBAHICTh (OpMyBaHHS MOBHOI KapTUHU CBITY TIEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPH. AHANI3yIOUM JlaHi JIeKCUKOrpadidHUX JDKEpel, MH IIAIUIN
BHCHOBKY, III0 ceMaHTHKa MOHATTS CONfliCt yacTkOBO BiAMOBiTa€ CEMaHTHIlI TOHSATTS
KOHGiKm, 1 BUXiHA TIOHATIHA CYTHICTh MOHATH MOJSATAE B HACTYITHOMY: «KOHQIIIKT
— 1€ 3ITKHEHHS TMPOTHJICKHUX IHTEPECIB 1 TMOTJIAMIB, HAMPYKEHHA 1 KpaiHe
3arOCTPEHHS CYMEPEYHOCTEH, M0 MPU3BOAUTH JO AaKTUBHUX i, YCKJIaJHCHbD,
00pOTHOM, 110 CYNMPOBOIKYIOTHCS CKIATHUMU KOJI31IMI.

3araJlbHUMU CUHOHIMaMH JIGKCUYHOI OJMHUIIl KOH(IIKT € Taki JeKCeMHU

counteraction, contention, discord, dissension, strife, and variance. Y tabmumi 2.1
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MpeACTaBUMO OUIbII BiAJQJIEHI y ceMaHTUYHOMY 3HaueHH1 JIO Ha mo3HayeHHA
KOH(JIIKTY B @aHIVIIMCBHKIN JIHIBOKYJIBTYPI.

Tabmuus 2.1

CHUHOHIMIYHUHN pAJl JIGKCUYHUX OJMHULb HA MO3HAYECHHS MOHATTS «KOHMIIIKT

B aHIIIMCHKINA JIHIBOKYJIBTYP1

Awnrmiiicbka MoBa | YKpaiHChbka MOBa | AHrJilicbka MoBa | YKpaiHCbKa MOBa
battle outBa contention cyrnepeyka

clash 3ITKHEHHS contest KOHKYPC

combat OoloBuit emulation SMYJISLIIS
competition KOHKYPEHIIis encounter 3yCTpiu

rivalry CYTIEPHHIITBO engagement 3apyuuHH

strife MDKYCOOHIS fracas dbpaxac

war BiiHU fray outHcs

collision 3ITKHEHHS tug-of-war BOEHHUU OYKCHP
striving parHCHHS set-to CHEPIiiHO B3ITHCS
struggle 0opoTh0a

Amnai3 mpoBeacHHI Ha MaTepiani cioBauka « Thesaurus of English Words and
Phrases» mae mimcraBu ctBepmkyBatH, mo cuHoniMamu JIO conflict i3 3HaueneHsmM
«a lack of agreement or harmony/the conflict between absolute freedom and personal
responsibility» € Ttaki sekcemu: disaccord, discord, discordance, discordancy,
disharmony, dissension (also dissention), dissent, dissidence, dissonance, disunion,
disunity, division, friction, infighting, inharmony, schism, strife, variance, war,
warfare [49].

CraoBamMu, NOB’SI3aHUMH 3 KOchJIiKTOM 3a3HaueHol ceMaHTuku, €: clash,
collision, contention, argument, altercation, competition, brawl, bicker, debate,
disagreement, dispute, divide, falling-out, fissure, fight, hassle, jar, miff, mix-up,
quarrel, run-in, row, spat, scrap, squabble, tiff, wrangle, incompatibility,

incongruence, incongruity, incongruousness, inconsistence, inconsistency,
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inconsonance, inharmoniousness, animosity, antagonism, antipathy, cold war,
enmity, hostility, ill will, rancor [49].

Cunonimiuauii psanx JIO conflict i3 3nauenensm «a physical dispute between
opposing individuals or groups/an armed conflict between strikers and
strikebreakers» mpeacraBnenuii Takumu ofuHumsamu: battle, clash, combat, contest,
dustup, fight, fracas, fray, hassle, scrap, scrimmage, scrum, scuffle, skirmish,
struggle, tussle [49].

CnoBamu, 1moB’s3aHMMHK 3 KOH(MJIIKTOM Ha3BaHOi KoHOTarii, €: pitched battle,
rough-and-tumble, affray [chiefly British], battle royal, brawl, broil, donnybrook,
free-for-all, melee (also mélée), mix-up, ruckus, ruction, blows, fistfight, fisticuffs,
grapple, handgrips, punch-out, punch-up [chiefly British], slugfest, confrontation,
duel, face-off, joust, altercation, argle-bargle [chiefly British], argument, argy-bargy
[chiefly British], contretemps, controversy, cross fire, disagreement, dispute, falling-
out, kickup, misunderstanding, quarrel, row, spat, squabble, tangle, tiff, wrangle,
catfight [49].

bausbskoro 3a 3HaueHHsIM A0 anrmicekoi JIO conflict e nexcema aggression. Y
cioBuuky «The New American Roget’s College Thesaurus» [53] moHsATTIO
«aggression» BIJMOBIIAIOTh TaKl JIGKCHYH1 ofauHuUIl: offense («mocsrannsy), attack
(«arakay), war («BiiiHa»), invasion («BTOPTHEHH:»), belligerence («BOHOBHUYICTHY);
HiIKPECITIOEThCS BIMCHKOBUI XapakTep arpecii.

AHaJi3 JEKCHYHUX OAUHUIID, K1 MO3HAYAIOTH MTOHATTS KOHGiKm, 310paHUX HA
ocHoBi cimoBuuka «Thesaurus of English Words and Phrases», naB mincraBu
TOBOPUTH TPO KilbKicCHe HamoBHEHHs moHATTACONflict. Bymyum cramum sBumiem
Oyttt monuHu, (GEeHOMEH KOH(IIIKTY y BCIX WOro pi3HOMAaHITHUX BTUICHHSIX
HOMIHYETHCSI MOBHOIO CBIZIOMICTIO 32 JIOMIOMOTOK) BEITUKOi KUIBKOCTI JIEKCEM-
cyocranTuBiB (133 ommnumi) ta giecniB (57 oawHUIG), 00’ €IHAHMX HABKOJIO
onopHoro imeni conflict i mieciora to conflict BinmoBigHoO.

BHacinok aHamizy 3HaueHb JEKCeM BHSBICHUX y CIOBHUKY «Thesaurus of
English Words and Phrases» namu 0yiio BUIUIEHO 7 JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX ITIATPYII,

10 HOMIHYIOTh TaKi ()parMeHTH MOHATTEBOTO mpoctopy conflict, sk:
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— «opposition» — 31 JIO, a6o 16,3% ycix BUsSBIEHUX JIeKceM (opposition, polarity,
bucking, friction, dissent, dissension, to oppose, to antagonize Ta ix.),

— «confrontation» — 20 JIO (10,5 %) (confrontation, clash, collision, to clash, to
collide ta in.);

—«war» — 17 JIO, a6o 8,9 % (war, warfare, guerrilla, to war, to combat Ta in.);

— «struggle» — 77 JIO, a6o 40,5 % (quarrel, argument, dispute, controversy,
bickering, to quarrel, to argue, to disagree 1a in.);

— «quarrel» — 21 JIO, a6o 11,1 % (struggle, fight (ing), contention, to struggle, to
fight, to battle ra in.);

— «difference» — 15JI0, a6o 7,9 %(difference, disagreement, disharmony, to
differ, to disagree i in.);

— «incompatibility» — 9 J1O, a6o 4,7 % (incompatibility, incongruity, polarity ta
1H.).

JlaH1 KUIBKICHOTO aHadi3y CBiYaTh MPO T€, 110 32 HOMIHATMBHOIO AKTHBHICTIO
AHTJIOMOBHOI CBIJIOMICTIO JIIUPYIOYY TMO3HUIIII0 3aliMae moustTsaquarrel (77 oauHuib),
0, WMOBIPHO, TMOSICHIOETHCS HAaWOUIBIIO TMOIIMPEHICTIO CBApOK 1 CYINEPEYOK B
MOPIBHSHHI 3 IHIIUMH TUNIaMU KOHQUIIKTHOI B3aemoii. KinbkicHe cniBBigHomeHHs JIO,
[0 TIO03HAYAIOTh TOHATTS «KOHQIIKT», MPEACTaBUMO 3a JIOTIOMOTOI0 Jiarpamu (pwuc.

2.1).

7.90% 4.70%

11.10%
10.50%

8.90%

B O[O3UIIIHICTE ¥ goH(ppOHTAITIs M piiiHa

B capka ¥ GopoTsba ¥ BiMIHHICTb
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Puc. 2.1. KinbkicHe cniBBigHomeHHss JIO Ha mO3HAYEHHS TMOHATTA
«KOH(QUTIKTY, 310panux Ha ocHoBi cioBHUKa «Thesaurus of English Words and
Phrases»

VY cnoBauky «Roget’s Super Thesaurus» HOMITHO BUAUISIOTHCS JBI TPYNH
JIEKCEeM, IO BIIHOCATHCS 10 JaHOro moHsATTsA. CeMa «assaulty («Hamamy) BKIIOYAE B
cebe Takl MOHATTSA: attack («arakay), offensive («Hactym»), raid («HaGiry»), invasion
(«BTOprHEeHH"»), blitzkrieg («OnuckaBuyHa BiiiHa»). ['pyna hostility («BOpoXicTb»)
noauigeTbcsi  Ha  offensiveness  («HacTymaJibHUW — XapakTtep»),  violence
(«HacwibcTBOY), belligerence («BOMOBHUYICTBY»), combativeness («BOMOBHHUUICTHY),
pugnaciousness («0e3riry3auii xapakrtepy), fight («6iii») [47].

Y KOHQIIIKTHIA CHUTyalii aHTJIHChbKI KOMYHIKAaHTH MOXYTh JHUBHUTHCS Ha
mapTHepa 1o KOMyHikarii 3 mpe3upctBom (contemptuously), morisix Moske OyTr 31UM
(angry) a6o mimospiamm (Suspicious). Kpim Toro, mns KOH(IIKTHHX CHTYaIlii
XapaKTePHUU >KOPCTKUH, KOJIOYUH, BOpOoXuW 1 T.n morisn. llormsg € omHum 3
MapkepiB KOH(MIIKTHOTO JHUCKYpCY [JIsi aHTJIIHCBKO1 JIIHTBOKYJIBTYpHU. Pi3KICTB,
3JIICTh 1 TIPE3UPCTBO, SKE BIH BUCIOBIIOE, CTBOPIOIOTH aTMochepy KOH(GpOHTAIII].
CamMe 31iCTh 1 THIB € OCHOBHUMHM HETaTUBHUMHU €EMOLISIMA B aHIIIACHKIN
miHrBokynbTypu. Y cinoBHHKY «Thesaurus ofEnglishWordsandPhrases» [48, c. 349-
351] cnoBa po3TamioBaHi 3a TEMATHYHUM NPHHIUMIOM W y pyOpuIll «anger»
nomimeHo 0au3pko 300 CHHOHIMIB 1 CHHOHIMIYHMX YTBOPEHB, SIKI BHpa)XeHi
PI3HOMAHITHUMH YaCTHHAMHU MOBH, BIIHOCSTBCS 10 PI3HUX CTWJIIB 1 MO3HAYAIOTh
Pi3HI1 BIATIHKY THIBY.

3 TMCHUXOJOTIYHOI TOYKH 30py, 3JICTh — TMOYYTTS HEI0OPO3HUIUBOCTI,
po3ApaTyBaHHsA, THIBY; JIOTh. Lle BiguyTTs BHUpakae CHIBHY €MOIIiI0, SKa
CIpsIMOBaHa Ha MEBHUM 00’ €KT. 3TICTh MOKE BUHUKATH SIK PEAKI[isl HA CUTYAIif0, 10
MEPEIIKO/DKAE BUPIMICHHIO MOTpPeOH, y TOMY dYHCHl Yy 3B’S3Ky 3 (i3U4HOIO UM
MICUXOJIOTTYHOIO TPaBMOKO.3IIICTh € 0a30BOI0 €MOII€l0, 10 BHHUKAE B XBHJIMHHU
HeOe3neku[23, €. 78]. BoHa moOiumi3ye BCi pecypcH JIIOJUHU Ta CIIOHYKA€E IISTH.
3aJie)XHO BiJI TMPUYMHU arpecii 37iCTh MOXKe OYTH OIOCEpEeNIKOBaHA PI3SHUMU

cucTeMamu: JIMOIYHA BIAMNOBIZA€E 3a MalKe HECBIAOMY pEaKIil0 HA CYMHY YH
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HeOe3NeyHy MOJi0, a CKIAJIHIIA, KOPTHUKaJbHA — 33 KOHTPOJIbOBAHY CIIPaBXHIO
arpecito. ToMy 11e Ha piBHI HEHPOHHUX CUTHAIIB Pi3HI (PAKTOPHU 3aNyCKAIOTh CBOIO
dbopmy arpecii, 1 KO Ha «(pi310JIOTTYHOMYY» €Tarl JI0JUHA HIYOTO HE MOXKE 3 UM
BIIISITH, TO pO310paTUCS 3 THUM, IO BiIOYBAE€THCSA Jalli MOXKIUBO [27].

31iCTh, SIK TPaBWIO, TATHE 3a cO000 TNOsBY KOH(MIIKTHOI cutyarii. Ha
MITBEP/KEHHS I[HOTO OyJIO MOMIYEHO, IO IMEHHHMK anger i mpuKMeTHHK angry
3yCTPI4arOThCs B OUTBIIOCTI KOHTEKCTIB ONMKUCY KOH(PIIKTHUX CUTYalll B aHTTIIACHKIN
niHrBokynbTypi («Isabel always looked like a child when she was angry») [38]. Lle
JIOBOJINTh, 1[0 THIB € HAUTOYHINIUM €MOI[IMHUM BiJOOpa)KEHHSIM BIIYYTTIB IiJl Yac
koH(puikTy. JlaHa HeraTuBHaA €MOIlisl € OCHOBOIO KOH(IIKTY, 0e3 sikoi iloro 6 He
icHyBanio. Takuii emouiifHHI MPOsIB MOXXE BHpa)XKaTUCS 3a JOMOMOTOI0 IHIIMX
CHHOHIMIYHHX IMEHHHKIB, HanpuKIIaj, ferocity.

Emoris, mo nepenaetbcst iMmeHHHKOM ferocity, o3mauae Oinmbliie, HIX MPOCTO
3micTh, a came THiB («savage fierceness» [39]). 3 rHiBoM BHopaTHCS Habararto
cknanHine. Hectiiika ncuxika poOUTh JIFOJUHY 3alajibHOIO, 1 BOHA TTOYMHAE THIBHO
pearyBaTH Ha BC1 IpaTiBIMBI Jii 800 BUCIOBIIIOBAHHS.

JiecnoBo infuriate mae 3HaUeHHs IPUBOIUTH 10 cKa3y («to make someone very
angry and furious» [41]). BiH BUKOpHUCTOBY€EThCH, 1100 MOKa3aTH, SKUM YHHOM CIIOBa
1 111 OTHOTO KOMYHIKaHTa BIUIUBAIOTh HA 1HIIOTO.

B anrmidicpkiif MOB1 BCi BIATIHKH 3JI0CTI MOXYTh OYTH BHPaKCH1 IMEHHHKAMH
rage ta anger a6o miecioBom to get angry. Cran, sikuif BKJIaJleHUH B CEMAaHTHUIIl ITUX
CIiB, € pe3ydbTaTOM TOYYTTS arpecii, po3apaTyBaHHS 1 HEBIOBOJICHHS, IIIO
CIIOHYKAIOTh 710 OpyTaIbHUX JTiH.

B anrmiiicekiit MoBi 3Haxoaumo i inmi JIO Ha mo3HaueHHs THiBY: fury — mroth,
THIB, IIAJICHCTBO, CKa3, (ypis, cBapimBa XiHKa; rage — JOTh, THIB, paX, CKas,
IIaJICHCTBO; anger — THIB, 3JCTh, JIFOTh, PO3ApaTyBaHHS; wrath — THIB, JOTb,
rImOoKe 0OypeHHs; ire — THIB, JIIOTh, JT0caa; rampage — JroTh, MIAJICHCTBO, CUIIBHE
30ymkeHHs; frenzy — 06e3ymMcTBO, IIAJCHCTBO, CKa3, CTEPBO3HICTh, JIOTh, OyiiHE
mapenHs; furor — ¢ypop, ruis, mote; bate — moTh, cka3, rHiB; furiousness — ckas,

JI0TH, THIB; furore — dypop, roTh, THIB; rabidity — ckaxeHiCTb.
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KpaiiHiii cTymiHb TposiBY arpecii — THIB 1 HEHaBUCTb — TakKOX €
XapaKTEePUCTUKOIO KOH(IIKTHOrO IucKypcy. Hepiako y KOHQIIKTHUX CHUTyalisix
OpexHs HEeCTepIHa IJisi KOMYHIKaHTa, TOMY B HOTO MOBJICHHI MOXXE BHSBJISTHCS
HEHABUCTH JI0 CMIBPO3MOBHMKA, IPUYOMY BOHA 1HOJI MOX€E OyTH HEBUIIPaBAAHOIO Ta
iHpanTunpHot0 (enfantin (childish) — which does not suit than to a child, who is of
the intellectual level of a child).

Crneundikor0 30BHIIIHBOTO NPOSBY TAKUX TMOYYTTIB, SK 3JICTh, THIB,
HEHABHUCTh 1 JIPATIBIUBICTh, € 3MIHA KOJBOPY OOJUYYS TiJ BIUIMBOM HEraTUBHUX
emorii. Ile HekoHTpoabOBaHMi mpornec. Haliuacrimie o0nuyus crae 4epBOHUM Bijl
snocri: face reddened; his face turned crimson. Icuye ycranena ¢pasa 4 person’s
face become flushed, especially through embarrassment. Ha3Bani emorii MOXyTb
BiZOOpaXKaTUCS Ha OOJMYYI TaKOX depe3 oro ¢ioneToBmii komip — purple face. ¥
pe3yibTaTi KOHQIIKTY O00JHMYYs JIOJWHU pearye Ha THIB, HEHABUCTh Ta IHIII
HEraTUBHI €MOIIii, CTa€ 30BCIM YEPBOHUM, 110 MOSICHIOETHCS (h1310JI0TIEI0 JTFOAMHHU.

HeoOximHO BiA3HAUWMTH, MO KOJIp OOMUYYS MOKe OYTH BHPaKCHHM SIK
npukMeTHHKamu (rouge, purple, crimson), Tak i giecmosamu (redden, flushed, break
out, flash, blaze up, flame up, burst into flame, flush, blush, ruddle, reddle). Biarinok
KOJIBOPY OOJIMYYS 3aJICKUTh BIJl CTYINEHS PO3ApaTyBaHHS: YUM BiH OUIBIIHMM, TUM
OUTBIIIE PO3IMIMPIOIOTHCS KPOBOHOCHI CYIHMHH, 1 00JMYYS 0COOM, sSIKa ONMMHUJIACS Y
KOH(JTIKTHIA cHUTyaIlii, CTa€ CIOYaTKy YEepBOHHMM, IMOTIM OarpsHuM. [Ipote, 3MiHa
KOJBOPY O0IMYUsl HE € aOCOTIOTHOIO XapaKTEePUCTHKOIO KOHDIikTY. Lle 3amexuTs Bin
TOTO, HACKUIbKM JIIOJIMHA HAaNpyXXeHa TMiJ dYac CBapku 1 Big i1 O10J0TTYHHX
0COOJIMBOCTEH.

Berome wiciie B cumcTeMi EKCTPaliHTBICTUYHUX CIOCOOIB pernpe3eHTarii
VHIBEpCATBHUX PHUC KOH(DIIIKTY 3aiiMae Te, K JIOJUHA TOBOPUTH, TOOTO TOH TOJIOCY,
il XapakTepuUCTUKH 1 MOYYTTA, sIKi 0coba BimuyBae. ['ojoc mimg yac KOH(DIIKTY HE
MOXE 3aJUINATUCS HE3MIHHUM, HaWJacTilleé TOH TOJOCY 30UIBIIYETHCS Pa3oM 3i
30UTBIIEHHSM HanpyTu: raising the tone.

B aHrmiiicbkiid JIHTBOKYJBTYpl KOMYHIKAHTIB MiJl 4ac KOH(JIIKTY HEPIJIKO

PO3MOBJIAIOTH HA MiIBUIIEHUX TOHAX 1 kpuyaTh: «E! so go, old horse of return!» [49].
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Hiecnosa scream, yell, speak in a voice y cBoiii cemaHTHIII MalOTh TEBHI
BiIMIHHOCTI. Tak, SCream Ouibllie BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAUYEHHI «CKPUKHYTH» («tO
pronounce in a loud voice while showing a feeling lively»), Toni sk yell mepenae
3HAYCHHS «KpWYaTH ITiJ] BIUIMBOM HEraTUBHHX eMolliii» («force your voice, speak
very loudly under the effect of nervousness, anger») [49]. Bigmosiguo, 3 exclaim
BXKMBAIOTHCS KOPOTKI, MIBUAKI OKIMYHI ()pa3u, TOMY LI0 B CEMAHTHIII I[bOTO Al€CIOBa
MOKJIAJIEHO KOPOTKY IO.

[IpoTe, aHrmiiii BOJOAIIOTH AEAKOK OCOOJUBICTIO: BOHH MOXYTh HE MPOCTO
KpUYaTH, a BHUTYKYBaTM B CHJIy TOro, WLIO0 3JICTh 1 pO3JApaTyBaHHS MEHII
KOHTPOJbOBaHI B TMOPIBHSHHI 3 TaKUMU K EMOIISIMU Yy TMpeACTaBHUKIB

iHmuXxTiHrBoKyasTyp: «Well say now! ... exclaimed Raoul, fierce. Say fast!» [49],

cry out € cuHoniMom exclaim i mo3navae ckpuk a00 BUTYK 3 METOIO IMOKa3aTH CBOE
obypennst 1 HesamoBojeHHs «manifest by cries, exclamations his indignation».
HaityactoTHimumMu aiecioBaMu Ipu Iepeaadi MOHATTS «KOoHQKT» €: to shout, to
argue, to oppose, to fight ra in.

KoH}mikTHICTS cUTyallii B aHTIMCHKIN JIHTBOKYJIBTYP1 MOXE TEpeIaBaTUCS
IIIAXOM BHUKOPHCTAaHHS Takdx IMeHHHKIB: brutalement, vigilance, militancy,
aggression, counteraction, confrontation, dispute ta ix.

[TpuitiMmeHHUKaMH, SKI XapaKTepU3yIOTh MOBJIEHHS B KOH(MJIIKTHIA cUTYyarlli, €
taki: cruel, gloomy, sullen, irritated, angry, shrill ta in. lonoc nronuHM, sika
KoHQITiKTYe, Moke Oyt cymHmM: Puis, il reprit d’un ton bourru [49]. Tak camo
MOJKHA OXapaKTepU3yBaTH TIOTJIA[ JIFOJWHU, sika KoHQuikTye: The guy pierced the
opponent with a sharp look.

KpiM TnpuKMETHUKIB 1 [I€CTIB TOJAATKOBY XapaKTEPUCTUKY MaHEPH
CHUIKYBaHHS y KOHMIIKTHIN cuTyarii Moke OyTH TO3HA4YeHH! MPHUCIIBHUKAMU
cnocody nii: forcibly violemmently, cruelly, brutally menacingly Tta in.
[TIpogeMOHCTPYEMO PUKIIATOM:

He shouted so violently: ‘If you dont stop, | go down and I I will know how to

stop you; For God Sake! she let go brutally [49]. Tlpucnisauk forcibly mae
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3pO3yMITH, IO JIIOJUHA KPHYUTH IMocwid, a Cruelly Hamae MoBi BIATIHOK 3JI0CTi i
KOPCTOKOCTI.

Jlexcu4H1 OAMHUII Ha MO3HAYEHHS MOHSTTS «KOH(IIKT» B aHIJIHACHKIA MOBI1
HABEJCHO y AOJATKy A.

OTxe, € BHUSIBU JECTPYKTUBHOI, HACTYNaJbHOI, JOMIHYIOYOi MOBIJICHHEBOI
MOBEAIHKMA, KOMYHIKATUBHO-IParMaTUYHOIO METOI0 SIKOi € MIANOPSAKYBaHHS
HAaCTaHOB ajJipecaTa IHTepecaM BIJMPaBHUKA TOBIIOMJIEHHS Ta CHPUYMHUTHU
KOHGIIKT. Y cydacHiil aHrmiichKid MOBI QyHKIIOHYe Oararo JIO, siki mo3Ha4yaroTh
HOHATTS «KOH(JIIKT», PO IIO CBiauaTh BUsiBIcHI B cioBHUKY «Thesaurus of English
Words and Phrases» mani. AHami3 X JaHUX A€ IJCTAaBU CTBEPKYBATH IPO
KilbKicHe HanmoBHeHHs moHATTS CONflict. Bynyun cranum siBuieM OyTTS JIFOIMHY,
denomeH KOHQIIKTY y BCIX MOr0o PI3HOMAaHITHUX BTUICHHSX HOMIHYETHCS MOBHOIO
CBIJIOMICTIO 3a JIONTOMOTOI0 BEJUKOi KUTBKOCTI JeKkceM-cyocTanTuBiB (133 onunwmii)
Ta giecaiB (57 onuHuIk), 00’ €IHAHUX HaBKOJIO ormopHoro imeni conflict i mieciosa to

conflict BinmosigHoO.

3.2.0nuc JIO, ski mMo3HAYAKTHL NOHATTA «KOHQIIKTY», 3i0paHuMx Ha
OCHOBI cepiany «Suits» 1-2 ce30H

Marepianom pociimkeHHs JIO Ha TI0O3HAYEGHHS TOHATTS — «KOHMIIIKT»
MOCIY)KMB aMEPUKAHCHKUH KOMeiiHO-ApaMaTuyHuil cepian  «Suitsy («Dopce-
Maxxopu») 1-2 ce3oH. CrokeT cepiainy moOyqoBaHUN HA TOMY, IO YCIIIIHUNA FOPUCT
Xapei Crnektp HaifHsIB c0o01 momiunumka Maiika Pocca, sikuii He Mae IOPUIANYHOT
OCBITH.

Crenmdika aHaIi30BaHOTO cepialy 00yMOBIIOE MOTPEOY MIMPOKOTO BXKUBAHHS
reposiMu GUIbMY JISKCHYHUX OJIMHUIIh HA TO3HAYCHHS MOHSATTS KOHQIIKTY. AHami3
TEKCTOBOTO MaTepially cepiaiy 3acBiadye, mo y QuIbMI BXKHUTO JICKCUYHI OJUHUIIL,
SK1 BXXHBAIOTHCS HA MO3HAYCHHS TOHATTS KOH(IIIKT, MPHU 3’ SICYBaHHI MPOQEeCiiHrUX
MUTaHb, @ TAKOX 35CYBAHHS BITHOCUH MK reposiMU Ha MOOYTOBOMY piBHI. Jlo Takux
JeKceM BimHOcHMO: competition, confrontation, dispute, discussion, quarrel,

altercation, war Tta inmii. ITpogeMOHCTPYEMO MPUKIIAIMU:
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We need to end the conflict between the parties immediately; We all struggle
spiritually, gentlemen.

AHami3 3Ha4YeHh BHSABICHHX Yy cepilam «Suits» JEeKCHYHUX OJWHUIL J1aB
MOXJIHMBICTh 3rpynyBatu iX stk 1 JIO 3i0pani Ha matepiani cinoBHuka «Thesaurus of
English Words and Phrases» y 7 TemMaTHYHHMX MiACPYI, IO MO3HAYAIOTh BIIMOBIIHI
¢bparmMeHTH MoHATTEBOrO mpoctopy conflict. PosristHemo iX Ta HaBeaeMO HPHKIAIH 13
cepiamy «Suits»:

— JIEKCEMH, SKI BIAHOCHMO J0 MIATPYIH «OIMO3UIIIOHYBaHH», HaliuyioTh 8 JIO,
abo 16,0 % ycix BusBieHux Jiekcem (polarity, bucking, friction, dissent, to oppose, to
antagonize rta in.). Slk-ot y Tekcti ¢inemy: NO no, ‘cause my dissent is to stop the
madness; Maybe you 're right in bucking’us [51];

— miarpyny «koHppoHTaiis» HarmoBHOTH 5 JIO (10,0 %) (disagreement,clash,
confrontation, collision, to collide). Maiixity Poccy Hanmexatp Taka ¢pasza: There has
been a collision on the southbound stretch of the motorway [51];

— MIArpymna «BiiiHa (30poiiHE 31TKHEHHS)» Majio MpPEACTaBIeHa y TEKCT1 cepiay.
Hamu Oyno BusiBieHo nume 2 JIO, a6o 4,0 % (war, to combat). PosrnsHemo ix y
xoutekcti: | don't like change, but | don 't like being at war with my neighbors either; In
addition, concrete efforts are needed to combat competitors [51];

— JIEKCHKO-CEMaHTHWYHa IiArpyna «cBapka (Cylepedka)» € HaW4dHCIICHHIIIO,
BOHA Hajl4uye 24 JIEKCUYH1 OAMHMUII, 0 CTaHOBUTH 57,0 % yCiX BHUSBIEHHMX JIEKCEM Ha
no3nauenns moustrsaconflict (ergotism, row, argument, altercation, quarrel, dispute,
controversy, bickering, to quarrel, to argue, to disagree Ta in.). /[ HaodHOCTI
HaBeleMo Kinbka mpuknaaiB i3 cepiamy: Well, they said there was a row sometime last
week; She had no intention to quarrel with him; They seem to have patched up their
quarrel [51];

— miarpyna «6opoTh0a» mpejcTaBieHa 7 JiekceMaMu, 1o cTaHoBUTh 14,0 % ycix
npoanaizoBanux JIO Ha mo3nadenHs mousaTTsa conflict y cepiani «Suits» (fight (ing), to
fight, to struggle, contentionto battle ta in.). [IpogeMoHCTpyeEMO MpHUKIaAaMH i3 cepiaiy:
We all struggle spiritually, gentlemen;He should know we have ways to fight; You
can’t break the rules and justify it by someone else breaking the rules; I'm glad

there’s someone who pisses you off more than me [51];
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— «BiAMIHHICTH (HecxoxkicTh)» — 3 JIO, abo 6,0 %(difference, disharmony,
disagreement, to differ, to disagree Ta iH.). Y HacTymHOMY pEuYCHHI HPUCYTHS
JIEKCEeMa, sIKa BXOJUTH JI0 JICKCUKO-CEMaHTHYHOI MIATPYIH «BiIMiHHICTB»: That Is the
difference between you and me, you wanna loose small, I wanna win big; The
reported incidents differ substantially as to their nature and gravity [51];

— MiArpyna «HECYMICHICTBhY» € HallMEHII YMCENIBHOIO 1 MpEeJCTaBieHa JIMIIE
oxuiero nekcemoro (2,0 %) incongruity: Xapsi Crekrep 3BEpTa€ThCS JI0 CBOIO
kommanbiiona bpemni Kynmepa: You didn't solve the case, but you did notice the
incongruity of the scuff marks [51].

VY pe3ynbrari KUIBKICHOTO aHajlizy OyJi0 BCTAHOBJIEHO, IO 3a HOMIHATUBHOIO
AKTUBHICTIO JIOMIHYIOTh JIEKCUYHI OJIMHUIN, SKI HAMOBHIOIOTH MIATPYIY «CBapKa
(cymepeuka)y. g miarpyna oxoruioe ax 24 JIeKCeMH, 110, BIAMOBIAHO CTAaHOBUTH
57,1 % ycix aHanizoBaHux ciiB y ¢puibMi. MoKHa IPUITYCTUTH, 1110 MOI0HA BUCOKA
YaCTOTHICTh B)KUBAHHS O3HAYEHUX JIEKCEM TMOSICHIOETHCS BHCOKOIO TMOIIUPEHICTIO
CyMepeydoK 1 CBApPOK, SIKI TOYATHCA MIXK T€pOSMHU cepialy B MOPIBHAHHI 3 1HIIMMU
TunaMu KoH(IikTHOT B3aemojii. KibKiCHE CIiBBITHOIIEHHS JICKCUYHUX OJIMHHILb,
AK1 MO3HAYal0Th MOHATTS «KOHGIIKT» y cepiani «Suitsy, MpeACcTaBUMO y BUTIISII

niarpamu (puc. 2.2).
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B OO3UILIHHICT B xoH(poHTALlIA ¥ BiiiHa
B cpapka ¥ 6opoThba ¥ BIZIMIHHICTB

Puc. 2.2. KinbkicHe coiBBigHOmieHHs JIO Ha m0oO3HAYEHHS MOHATTA

«KOH(DIIKTY, BUSBIIEHUX Y cepiaii «Suits» (1-2 ce30H)
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[Iomo MOpPGOJIOTIYHOTO aCHEeKTy MpOaHaII30BaHUX JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS
MOHATTA «KOHQJIIKT» y cepiayii, TO HaMU BIAMOBITHO OyJIO BUSIBICEHO 22 OAMHUII
iMeHHUKIB (44,0), 12 npukmetnukis (24,0 %) 1 16 aiecnis (32,0 %)

VY pamkax rpynu, mo no3Hayae KOHQIIIKTHI Ali, MOKHAa BHUAUIUTH OKPEMY
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY TpPYIy, MPEACTABICHY Ha3BaMH CEMAHTHKU <«IIPOTHIIISI»:
investigation; violation; disposition; objection Ta iH.

OKpeMor TPYIOK CJIiJI BUOKPEMHUTU JIEKCUYHI OJMHUIl, $KI TO3HAYAOTh
NICUXOJIOTTUHUH 1 (i3nyHMid cTaH KoHDIikTyrounx oci6. Takumu JIO e:anger, hatred,
condemnation, rage Ta inmri. Taki JIeKCHYHI OAMHUIII JAIOTh 3MOTY Kpallle 3p03yMiTH
NOYYTTsI TepoiB, SIKI BCTyNalOTh y KOHQIIKTHI CUTyallli. 3 yCT TOJIOBHOTO Tepos
cepiany «Suits» ["apsi CriekTpa 3puBarOThCs Taki cioBa: Your hatred came from fear,
not strength [51].

Hamu Oynu Takox BHOKpEMJIEHI TPYNH JIGKCUYHUX OJIMHUIIb, SKI BXKHUTI y
cepiai Ha TO3HAYEHHS TaKUX BUIIB KOH(ITIKTY:

— moOyrosuii: altercation, competition, confrontation, dispute, discussion,
quarrel, war, scratch, to cut, to differ, to quarrel ta in. Hanpukian: | promise the
fight in the kitchen will still be the same [51]; You got me yesterday [54] Toro;

— BupoOuuui: violation, disposition, struggle, quarrel, capitulate, gnaw, fend
off, incite, attack ta in. Hanpuknaza: Your professionalism is starting to make clients
nervous [51]; Evans does not like to lose. So, now the gloves are off [51];

— moyiTh4Hi: controversy, majority, nonsense, confrontation, compromise Ta
in. Hanpuknaza: But for the sake of argument, let’s suppose that Republicans do gain
at least six seats and win the majority [51].

VY ¢dimbMmi 3ByYaTh ilIHI CJIOBA, IO MICTATH JCKCHYHI OJWHUIN HA MO3HAYCHHS
cTaHy cy0’ekta koH(puikTy: «...in a state of painfully suppressed rage». B
3raJyBaHOMY KOHTEKCTI BXXMBAaHHS IMCHHHKA lage Ja€ 3pOo3yMiTH, IO YYacCHHUK
KOMYHIKaIlil Xxo4a i Bee cebe 4eMHO, aje 3 BEJIMKUMHU TPYAHOIIAMH HaMaraeThCs
OpuAymuT B co01 mouyTTs rHiBy. HaBiTh XapBi Crnektep 31aTeH BHUSBUTH CBOI
HEeTraTWBHI emolii y kKoH(IIiKTHIA cuTyamii, sk-oT: | never knew myself capable of

such rage [51].
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Pozrnstnemo kopoTkuit gianor mix Maiikom Poccom 1 Xapsi CnektepoMm. Tyt
repoi BXKUBAIOTh JIGKCHYHY OJIMHUINIO Violations, ska HaJeKUTh 10 OJUHUIb, IO
BepOasizye TOCHII>)KyBaHE TTOHSTTS:

Harvey: Although backdating options is legal, violations arose related to
disclosures under IRC Section.

Mike: You forgot about Sarbanes-Oxley [51].

Harvey: The statute of limitations renders Sardanes-Oxley mute post-2007.

Haiiy>kuBaHIIIOK0 JIEKCUYHOIO OJIMHUIICIO B cepiaii «Suitsy, 10 BUpaXkae Mito
cy0’ekTa — ydacHuKa KoH(DIIKTy, € miecnoBo to fight, 3a HUM chiaylOTh JIeKCeMHU
oppose, argue, disagree. IIpogemoHCcTpyeMO MpHKIagaMu 3 TekcTy cepiamy: We will
strongly oppose any efforts to reverse progress; | understand your point, but I totally
disagree [51].

B anamizoBanomy cepiani 0araTo JIGKCUYHUX OJWHHUIIL Ha IO3HAYCHHS
KoH(UIKTHUX i, sik-oT: conflict,argue, compete, dominated, scratch, stab, attack,
beat, fight ta ixmri. Y HacTynmHOMY YpHUBKY JCKCHYHI OJHUHHIIIBUPAKAIOTH KOHMIIIKHY
airo repoiB cepiany — stab i dominated. HaBegemo ¢parMeHT 3 TEKCTY cepiaiy:

Doing your job well is not all. Understanding also includes that things like
dinner for colleagues really do matter, even if you think they don’t. You tried to stab
me this morning by coming and going to work whenever | wanted. Do you know why
I can do that? When | came here - | dominated, they thought I worked a hundred
hours a day. Now, no matter when | come, no one doubts my ability to do my job[51].

Hepinko repoi cepiany 3MyIieHi IiJBUIIYBaTH TOJIOC, OO OIOHCHTH
MPUIHSIHM X TOYKY 30py. Po3MOBa Ha MiBUIIEHUX TOHAX € HEBIJI €EMHOIO YaCTHHOIO
KOH(DIIKTY, TOMYy TO Mipi TYYHOCTI TOJIOCY MOXHA CYIUTH TIPO CTYIIHb
PO3APAaTOBAHOCTI YYACHUKIB KOMYHIKAIII1.

Y mporeci KOH(IIKTY MOXYTh OyTH BHpaKeHi pi3HI BIATIHKKA TOTO, SK
PO3MOBIISIIOTh MIXK COO0I0 KOMYyHIKaHTU. Hanpukianu, repoi cepiany «Suits» MOXYTb
rOJIOCHO TOBOPHUTH a00 HaBiTh kKpuyaTH: «D0 not touch me!» [51]. B ananizoBanomy
KOHTEKCT1 KOH(JIIKT BUHUK Y 3B’SI3Ky 3 THUM, IO OJIMH 3 KOMYHIKAHTIB CKa3aB, IO

Oulblie He JroOuTh 1HIIOro. Ilicis Ge3niui 0Opa3IUBUX CJIB, TOJOBHA T'ePOiHS BXKE



66

HACTUIbKU PO3JpaTOBaHa, 10 il HEMpHEMHI HaBiTh NOTUKY xuomnisd. Komu ogun 13
CHIBPO3MOBHHUKIB BTpaya€ HACTUIBKM CaMOBIAJaHHs, 110 TOTOBUM KpHUYaTH, L€
BKa3ye Ha Te, 10 KOH(MIIKT BXXe MEPEeXOJUTh MEXI1 1 HaBpsAl 4 Oyjae BHUpILIECHUN
KOHCTPYKTHUBHO. Pa3oM 3 MOCTYymOBO HApOCTAarOUOI0 HAMPYrOI 3pPOCTA€ TYUHICTh
rojocy, 3’sBISETHCS BEJIMKA €MOLIKMHICTD 1 po3apatyBanHs: Yes, but you did not see
it, you did not see! [51]; Let me finish! I 've had enough, do you understand me? [51].

l'onoc komyHIKaHTa, IO BIIYYBa€ CWIbHI HETraTUBHI €MOIlli, MOxke OyTu
cTpaxitnuBuM, 3iicHuM: «Go to the devill» [51]. Lo ¢pasy repoit nmpomosise
OPUTOJIOMIUIMBUM TojocoM. Hepinko micins 3akiHYeHHS KOH(MIIKTY CHJIbHI
HETaTHBHI €MOIIii e 3aJIMIIAIOThCS, 110 MPOBOKYE HOBHH KOHQIIKT. Tomy repos
JpaTy€e Ha TaHUH MOMEHT Oy/b-sKe CJIOBO Oynab-sKoi moanHu. OTxke, rojioc 1 MaHepa
TOBOPUTH € BOXKIIMBOIO PUCOIO, 1 B MIPY TOTO, SIK 3MIHIOETHCS TOJI0C KOMYHIKAHTIB,
MOKHA TTPOCTEKUTH, SIK HAPOCTAE TOCTPOTA KOHPIIIKTY y cepiali.

Ha ocHOB1 HasiBHUX MpUKJIaAiB KOHMIIKTHOTO TUCKYPCY Y cepiaii «Suitsy cimi
BI[I3HAYUTH, IO XapaKTEPHOI PHCOI HaMpyXeHoi KOHQIIKTHOI cHuTyamii 1
NPUPOJHOI0 PEAKI[IEI0 Ha BUCJIOBIIOBAHHS CIIBPO3MOBHUKA MOXKE OyTH eMOIliiiHa
BUCHAXKEHICTh. 30KpeMa, B aHTVIMCBHKIM JIHTBOKYJILTYpl BOHA IIPOSIBIISETHCS B
cipo3ax abo cTaHi, OJU3BKOMY JI0 TIOSIBH TJIavy.

Jlopocai moam, Ha BIAMIHY Bix AiTed, BMIIOTh KOHTPOJIOBATH CBOi €MOIIii,
OJIHAK B CUTYyallili KOH(IIKTY I1e 3p0OUTH CKIIaaHO. B cuiy Toro, nmo KOHQIIKT — 1e
HaIpy>KeHa CHUTYaIlisl, JesKl T 3 HU3bKOI CTPECOCTIMKICTIO MOXYTh MHUMOBOJI
3aruTakatd Bil oOpa3u abo (izuyHOro 000, IO € TPHUPOIHOI (Hi310JIOTIYHOIO
peakmiero Ha cTtpec. Y  uibMi  «Suits»y  KOHGIIKTHI  JIaJIOTH  HEPIAKO
CYNPOBOIKYIOTBCS CITHO3aMHU T'EPOiB.

...his throat was stiff with tears,; She bursts into tears [51].

[IpoBenenwmii aHami3 Mokas3aB, IO KOMYHIKaHTH y cepiaili «Suits» y mporeci
KOH(IIKTY BifIpi3HAIOTHCA 3a CTYIIEHEM aBTOPHTAPHOCTI. IM BIacTHBI pi3Hi BiATIHKM
BUMOTJIMBOCTI1, Tpy0OocTi, arpecii. BoHH Tako pO3pi3HSAIOTHCS 32 MOBEIHKOBUM 1
MICUXOJIOTTYHUM acrekTaM. Tak, OUIbIIICTh T'epoiB, SIKi 3aliMalOTh BUCOKI MOCAIU Y

kommnanii «Ilipcon & I'apaman» € BUMOrIIMBUMU KOMYHIKaHTamu. Le mposiBisieTbes
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B TOMY, III0 BOHHU JIIOOJIATh Haka3zyBaTH ab0 3MYLIyBaTH CITIIBPO3MOBHHKA HEraiiHO
3poOUTH Ty 4M 1HIIY Ait0. Ha JIHrBICTUYHOMY DPIBHI L€ MPOSIBISIETHCS B YaCTOMY
BUKOPUCTaHHI HAKa30BOTrO crocoly, pPI3HOMaHITHUX (pa3oBUX JIECHIB 1 CTIMKHUX
BHUpa3iB, 10 TMepeJaloTh 3HAYEHHS [ii, CHOpPsAMOBaHOI Ha Te, 100 MpPOrHaTH
CIIBPO3MOBHHUKA, 3MyCUTH MOT0 MOBYATH 1, THM CAMUM, BUKJIIOUUTH HOTO 31 CBOTO
0COOUCTOTO MPOCTOPY.

B nmepmy depry, BHUMOIJUBICTh TMPOSBISETHCS Y BEIUKIM KUIBKOCTI
IMIIEpaTUBHUX KOHCTPYKIIIH 11 BUPaXEHHS Hakaszy, MOTPO3H, 3a00pOHU, BHMOTH
a00 3aJIAKyBaHHS:

You mind your own business, Evans [51].

Do not talk like that! [51].

‘Let me finish! I 've had enough, do you understand me? [51].

KounikTHuil moTeHIian iMrnepaTUBHUX KOHCTPYKIIM TMOJIATa€ B CEMAHTHII
Ji€COBa, IO BXWTE B iMmmepaTuBi. HalgacTime B ceMaHTHUI JIECIIB,
BUKOPUCTOBYBAaHHUX B IMIEpaTUBI B KOH(MIIKTHOMY MOOyTOBOMY JIHCKYpCI,
YKJIaJI€HU MpIOpUTET OCOOH, SIKa TOBOPUTH. IMmepaTtuB € 3aco00OM BIUIMBY Ha
CIIBpO3MOBHHKA. Yepes Te, 110 OJIMH 3 KOMYHIKAHTIB ITi/1 9ac KOH(IIIKTY BBaXkae, 110
BiH Ma€ OUTBII BUCOKHUH COITIaJIbHUI CTAaTyC y TOPIBHSHHI 3 1HIITMM, KOMYHIKaTUBHUN
HaMip MOBII CIPUMMAEThCA HE SAK peKoMeHpaaliss abo TMpoxaHHsA, a SK
Haka3,koMaHga. Hampukian, B ogHoMy 3 (parmentiB cepiany: «Shut that door after
you!” So that brief interview terminated» [51] oguH 3 ydYacHHKIB KOMYHIKaIlii
BiIBOJIIKAB IHIIOTO B cmpaB 1 3agaBaB 0Oararo TNUTaHb, YHM BHUKIIMKAaB
pO3ApaTyBaHHA CBOTO TMAapTHEpA, SKUW BUPIMIMB TPUIUHUTH po3MoBYy. Jls
JOCATHEHHSI CBOEI METH BiH BHUKOPHUCTOBYE B iMIiepatuBi jgiecioBo Shut, ske mae
3HaueHHs «3akputn» («To put (a door, cover, etc.) in position to close or obstruct»
[33]). V naniii cuTyarii OYeBHIHMI HaKa3 MOBIS 1 IParHeHHS CIOHYKATH HOTo 10
TOTO, 100 BiH 3aKPWB 32 COOOIO ABEPI 1 MIIIOB.

BuMornupicTe aHTIINCHKUX KOMYHIKAHTIB MOE BUPAXKATHUCS TUIOBOKO IS
aHTJIIHCHKOT0 KOH(QUIIKTY IMIIEpaTHBHOI KOHCTpyKiiero «Let me do smth!». Jlana

dbopma He Mae 0Opa3IMBOr0, HaKAa3HOTO, AaBTOPHMTAPHOTO 3HAYCHHS cama 1o coOi,
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TOMY IO THITOBUM 3HAYCHHSM JieciioBa let € m1o3Bil BUKOHATH MEBHY Ait0 («to give
permission, allow» [52]).

BignoBigHo, MokHa po3risaatd KoHCTpykiiro let me do smth we sx
CHOHYKAHHS 10 Ail, a K BUPAKEHHA MOBILIEM Oa)kaHHS caMOMYy 3AIMCHUTH Ait0. 3
iHImoro Ooky, miecioBo let Moxe OyTH CHHOHIMOM TakuX HI€CIIB, SK to cause i to
make B 3HAaYCHHI «IIPUMYIIYBAaTH MOCHh 3po0UTH» («to cause to do something» [41]).
VY TakomMy BUMNAJKY Il KOHCTPYKIIiS PENpE3eHTYE 1 Mo3Hadae KOH(MIIKTHUA HaMip
OJIHOTO 3 KOMYHIKaHTIB. Tak, B y)e 3raJyBaHOMY KOHTEKCTI JaHa iMIepaTHBHA
KOHCTPYKIIisi OyJia BXKUTA TICIs TOTO, SIK MOBIIS y TIpolieci KOH(IIKTY crpoOyBaiu
nepeOutn. /lana MOBHA TOBEJiHKA OJIHOTO 13 KOMYHIKAHTIB BHKJIMKajda TPHPOIHY
peakifito OaxaHHS TPOJOBKUTH CBOK MOBY TaKHM CIIOCOOOM 1 3MYCHUTH
CHiBPO3MOBHHKA 3aMOBKHYTH 1 JJaTH MOKJIUBICTH JJOTOBOPHTH.

Pi3H1 BIATIHKM BHMOTJMBOCTI TaKOXX BEpOaNi3ylOTCsS 3a JOMOMOTOK HHU3KH
HaWOLIBII 4YacTOTHUX (pa3oBUX JHi€ciiB Ta BuUpasiB. bymo momideHo, mo B 3
cutyarisx 3 10 BUMOINIMBICTP KOMYHHUKAHTIB TiJ Yac KOH(QIIKTY BHpa)kaiacs
¢bpazoBum giecmoBoM Shut up, sike B OUIbIIOCTI BHMaaKiB Oyio BkHTE y (opmi
HAKa30BOTO CIoco0y. Y TakKuxX CHUTYyalliiX BHUMOTJHUBICT TpPaHCHOPMYETHCS B
rpyOICTh:

You 're talking too much. Shut up, Kyle [51];

We ’re saving it. We re going to build a big house some ... “* Shut up. Peg!
T541;

Why do not you shut up and tell him to get out [51].

®dpa3zose giecioBo Shut UP BUKOPUCTOBYETHCS TOJI, KOJIH OJMH 3 KOMYHIKaHTIB
X04Ye 3MYCHTH IHIIOTO 3aMOBKHYTH («to cause someone to stop speaking» [42]),
MPUMMHUTH TOBOPUTH, OCOOJMBO mepectaTtu oOpaxkarn. Hampukian, Take dpa3zose
JECIIOBO YaCTO 3YCTPIYaeThesl B aHAMI30BaHOMY cepiani: Komu repoins mounHae 6e3
YIOUMHY TOBOPUTH HICEHITHHUIIO 1 3aBaxkaTu Maiikiny Pocy 3alimatucs Jopy4eHOIO
CIpaBOIO, BiH 3pUBAETHCA 1 JBidi moBTOproe «Shut up, you! Shut up!» [51]. V mii

CUTyallli TOJIOBHOMY T€pO0 HE JaBajd CJIOBA, 110 1 BUKJIUKAJIO TaKy arpecUBHY
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peaxiio 1 TpU3BEJIO A0 BUHUKHEHHA KOHQIIKTY. Llg dpaza € npsmMum Hakazom, 1 ii
BXKUBAHHS B MOBI PO3IIHIOETHCS SIK TPYOICTh.

[Ipo BUMOTIMBOCTI KOMYHIKAHTIB y cepiajil «Suits» MOKHA CYyJUTH TaKOXK 3a
IHINUMU CTiiKMMK BUpazamu. Hampukian, 3a takumu imiomu hold your tongue:lt’s
all one to me where you go. You hold your tongue [51]; Hold your tongue, woman!
[51].

HaxkazoBuii crmocid B CYKyImHOCTI 3 CeMaHTHKOIO aiecioBa aii hold, mo mae
3HAUCHHS «TpUMaTH, CTpuMyBaT» («to keep» [52]), € oqHi€0 3 MPUYUH BUHUKHEHHS
koHpikTHOT cutyartii. L ¢paza Oyna ckazaHa xkiHIll, 1110 TpuOHUpana aaBOKATChKUM
odic, ToMy uepe3 HEPIBHICTh COIIAIbHUX POJiei OMOHEHTIB MO0 KOMYHiKaIlii KOH(JIIKT
HE OTpPHMaB MPOJOBXKEHHS B CHJIy TOTO, IO CIYXKHUIlM IIPOCTO HE Maja Mpasa I0Ch
BianoBicTH. [IpoTe, qaHa 11il0Ma BUXOAUTH 32 HOPMU, 1 B OyAb-IKUW HIINI CUTYaIIii,
B SIKIi KOMYHIKaHTH PiBHI OJIMH OJTHOMY 1 3a CTaTycoM, 1 32 BIKOM, BOHA HETaiiHO
BUKJIMKaJIa O BIJIMOBIIHY PEaKIIito.

VY cepiami «Suits» 3ycTpidaeThbcs 1€ OAHA 1J1i0Ma, TUIIOBA JUIS aHTJIIHCHKOTO
KoH(uTiKTHOrO Auckypcy — GO to the devil [51]. T'apsi Crektp, 110 TOBOPHTH IO
dpa3zy, xoue, MOOHANOITMBUIA KOMIIAHBHOH 3aJIMIITHUB HOTO B CITOKO1, BUHMIIIOB 3 HOTO
kabOiHeTy 1 3aKkpuB 3a coOoro aBepi. KoHQIIKTHICT, IIbOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS HAJa€e
TaKOXX 1 HaKa30BMM TOH. BHMOrnuBICTH 1 Taka CTyINiHb ii MpOsBY, SIK arpecisi,
iHiioTs KOH(IIKT. Igioma go to the devil BukopucToByeThCs B iMIepaTuBi, 1mo0
BHUCIIOBHTH 3J1icTh a00 HempwsizHb («used in the imperative to express anger or
impatience» [52]). lle myxe momupena ¢pasza, CTIKWN BUpa3, MO0 Ma€ HEraTUBHUUN
3micT. [loiOH1 MOBHI BHpa)KeHHSI KOH(IIKTY BUKOPUCTOBYIOTHCS TE€POSIMH Cepiaiy,
SK1 B OLTBIIOCTI € BUCOKO CTATYCHHUMH OCOOHMCTOCTSIMH, aJBOKATaMH, SIK1 3aKIHUIIIH
lapBapn, y HedopmanbHii 00CTaHOBIN, KOJM BOHU J0Ope 3HAIOTH OJHWH OJHOTO,
TOMY JTO3BOJISIFOTH COO1 YMMaTy TpyOICTh, IO 1 MPOBOKY€E KOHQIIKT. CIij 3a3HAYNTH,
0 1aHuii Gpa3eosiori3M B aHTIINCHKIM MOBHIN KapTHHI CBITY € 00pa3IuBUM, aje HE
BBAXKAETHCS HEIICH3YPHHUM.

JIJIsi TOJIOBHHUX TEpOiB aMEPUKAHCHKOTO KOMEIHHO-APaMaTUYHOTO Cepiary

«Suits» BUMOTJHUBICTH 1 TPyOICTh € OCHOBHUMHU CHEUU(PIYHUMU pUCAMHU B paMKax
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noOyToBOoro KoH(MikTy. Ha JMIHrBICTHMHOMY PiBHI 1€ TIPOSBIIAETHCS Y BUKOPUCTAHHI
IMIEpaTUBy, (Ppa3oBUX [IECHIB 1 CTIMKMX BHUpPA3iB 31 3HAYEHHSM «IPOTHATH» 1
«3aMoBUYaTH» abo B iX 1HTErpaiiii.

I'epoi anamizoBaHOro cepiajdy HaMaralOTbCi MPOSIBISTH MEHIY CTYIIHb
kareropuyHocTi. [Ipo 1e CBITUUTH BXKUBAHHSA MOJAJIBHUX JI€CHIB, SIKI JO3BOJISIIOTH
TAaKTOBHO BECTH JIajior, a TaKOX CTIMKUX BHUpa3iB 1 CIIB 13 CEMaHTUKOIO
IIOM’SIKIIICHHSI KaTerOPHYHOCTI. Y HasABHUX MPHUKIaAaX KOHQIIKTHOTO TUCKYPCY Y
cepiaji MOJalibH1 JI€CIIOBA 1 MOJAJIBHI KOHCTPYKIIIT 3ycTpuiucs B 6 cutyairisx 3 30:
dare, should, would, will, can. CemanTuka OuIBIIOCTI MOJANBHUX IIECIB Taka, IO
BOHH BHKOPHCTOBYIOTHCS MOBIISIMH HE JUIsi TOTO, Mmo0 JaTW Mopanxy, a Imod
IPUCOPOMHUTH CITIBPO3MOBHHKA 200 3MyCHTH HOTO 10-HEOY b 3pOOUTH:

Well, why should not we tell? [51];

What’s more, you 'd better watch out [51];

Go away and leave me alone, can not you! | hate you! [51].

Tak, momanbHe miecaoBo should BukoprcTOBYeThCSA B KOHMIIKTHHX CHUTYAI[IAX
JUIsE BUPaKEHHSI MOpajJbHOTO 3000B’s3aHHs. Hanpukman, B mpukiani, B3ATOMY 3
Apyroro ce3ony cepiamy«Suits», «You should be ashamed of yourself!» [51] ogun 3
KOMYHIKaHTIB XO4ue€ MPHUCOPOMHUTH CBOT'O MapTHEpa 3a Hemokopy womy. [Ipote, 106
3pOOUTH 1I€ TAKTOBHO, B)XHBA€ETHCS MOJAJbHE JIE€CIOBO, IO 3HIKYE CTYIIHb
KaTeropuuHocTi. OMHAK BUKOPUCTAHHS OIIIHOYHOTO MpHKMeTHHKa ashamed, mro
XapakTepuszye JoauHy sK Oe3coBicHy 1 mpucopomiieny («Feeling shame or
guilt»[52]), YMHUTH Ha CIIBPO3MOBHMKA BEJIMKHHA BIUIMB, BHACIIIOK YOTO KOHQIIKT
MMOYMHAE PO3BUBATHUCS B HETATUBHOMY aCIEKTI.

TonepanTHICTh 6araThoX repoiB cepiamy «Suitsy», SKi TPAIIOI0Th Y MPECTIKHIN
anaBOKATChKiM (pipmi Ha MaHXeTeHi, TaKOX MOXKE MPOSBIATUCS HA JIHTBICTUYHOMY
piBHI Y BHKOPWUCTAaHHI CHEIIAIbHUX CTIMKUX KOHCTPYKIKH abo cmiB, 1m0
MOM’ SIKITYIOTh  KOH(ITiKTHICTh. Haiiuacrime 1m0 pojb BHKOHYIOTH 1MI0MH, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI JJISI TOTO, 100 3MYCUTH CIIBPO3MOBHHUKA MITH 1, SIK HACIIJOK,
BYACHO 3YNHUHUTU CYNEpPEeuKy 1 OUIbIlE HE MPOJOBKYBATH PO3MOBY, SIKA MOXKE

MPU3BECTH J0 TSHKKUX HACIIJIKIB.
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Hampuknaza, THTIOBOIO MOBHOIO OJMHUIICIO B TAKMX BUIIAJKAX € iIOMaTUIHHH
Bupa3 Why do not you, micist sKoro MoXyTh UTH iHIII (pa3eoiori3Mu, JTI€CIOBA PYXY
abo (¢pa3oBi giecinoBa. JlaHa KOHCTPYKIliSi BAKOPUCTOBYETHCSA HA MOYATKy ab0 KiHII
Hakazy a0o po3nopsipkeHHs («a question tag that is put onto the beginning or the end
of a command»[52]). Hanpukian, 3a3HadeHa iioMa 3yCTpI4aeTbcsi B pO3MOBI XapBi
Crnexrepa 3 Jlyicom Jlitrom. BimuyBarouun 4eproBuil TUCK 3 OOKY KOJIETH, TOJIOBHUM
repoil Oa)kae NPUINMHUTU CJIOBECHY INEpenajKy 1 BUYeprnath KOHQIIKT. XapBi
Crekrep roBoputb: «Why do not you finish and go?» [51]. 3 i€l Touku 30py, s
dbpaza popManbHO MOXKE PO3IIISIAATUCS K BBIWIMBA.

Hagitp mepeOyBatoun B cTaHi pO3ApaTyBaHHS, BHUCOKOKBali()iKOBaHI repoi-
IOPUCTH HE 3a0yBarOTh PO KOPIIOPATHBHY C€THKY 1 NMParHyTh ITOM SIKIITUTH CBil
BILJIMB Ha ajpecaTta. ¥ CHUTYyallisX, KOJIH JIFOJIMHA TPOCUTH 1HITY 0cO0Y MPOCTO TiTH, a
He Tpy0O BHTaHsie T, BXKUBAEThCS HEUTpaIbHE JTIECIOBO pyxy go («to move out of or
away from a place expressed or implied» [42]). 3 iHImIOr0o GOKY, CEMaHTHUYHO IIs
dbpaza Moxxe pO3rISIATUCS SK ITPOSIB capKa3My 1 TOKa3HOT BBIWIMBOCTI.

Haii6inpm momupeHuM 3acoboM BepOasizaiii KOHQIIKTY B cepiami «Suitsy,
CIpPSIMOBAaHOT HAa aKTHBHUU BIUIMB Ha ajpecaTa, € HeraTHBi3Mu: aggression, false,
anger, fury, acrimony, destroy, crisis, conflict, despotism. IlpogeMOHCTPyEMO
npukiagamu 3 Giaemy: | am death, vengeance and fury; If we rebuild they may
destroy it again [51].

Crig 3ayBaKUTH, 1110 TOJIOBHUM TE€POSIM cepiaiy HE 3aBXKIH BJAETHCS YHUKATH
KOH(DJIKTIB 4K 3TIa/p)KyBaTH HAIpPYKEHY CHUTyamiro. Y iXHIH MOBI 3ycCTpidaeMo
0araro JEeKCUYHUX OJIMHUIIb, SIKI IEPEal0Th MOBHY arpecito. Y ¢parMeHTax cepiairy
3yCTpiYaeMO Taki JISKCHYHI OJMHUINI, IO 3arocTproroTh kKoHGuTikT: pedophiles, fool,
ass, stupid, screwed Tta iH. BxkuBanus ganux JIO NpOAEMOHCTPYEMO TaKUMU
ypuBkamu i3 cepiany: Disrespectful bastards who filmed this just kept on walking and
filming while other people are helping the injured [51]; | pay you millions and you 're
telling me |'m gonna get screwed; ... After your bad faith, you re mistaken,; Because

he’s not getting that title [51] Ta in.
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VYV KOHQIIKTHUX CHUTyallsiX repoi (UIbMY HEPIIKO BKUBAIOTh JIEKCHKY, sKa
nepenae Hanpyry. [Ipukian mpoeMOHCTPOBAHO Yy HACTYMHOMY Jlajo31 CTOPIH, SK1
KOH(MJTIKTYIOTb:

— And why the hell not?

— Because | like Mr. Cooper, and me firm doesn 't operate in bad faith.

— Well, why don 't you take your pansy attitude.

— I'll pay someone else your money [51].

MogHa arpecis Ma€ Miclie y HaCTyITHOMY J1aJI031:

Xapgi Criekrep: But the truth is your balls are in my fist.

bpenni Kymmep: Now | apologire if that image is too pansy for you, but I'm
comfortable enough with my manhood.

Xapei Cnekrep: Now get your ass in there and close the goddamn deal [51].

3acobamMu  BHpaxeHHS  KOH(QIIKTY B  aMEpPUKAaHCBKOMY  KOMEIIHHO-
JpaMaTHYHOMY cepiaii «Suitsy € emiteTu. IX mepeBaxHO BUKOPHCTOBYIOTH Tepoi s
JOMIHYBaHHS HaJl OMOHEHTOM: SNnOtty punks (Opyaue xymiranctso), old hag (crapa
kapra), dirty two-bit shamus (6pynuuii Hikuemuuii mominericbkuii), stinking little liar
(Manenbpkuii cmepaounii opexyn), ugly little crook (manenskuii moTBOpHMIA IIaXpaii),
dirty snivelling louse (6pynna BepeaauBa Boia). 3a JOIMOMOTOO IIUX 3aC00IB CTYIIHb
arpecii, 110 BHUPAXKAETHCS OCHOBHHUM CJIOBOM, IIJCHUIIIOETHCS (TIOJBOIOETHCS a0o
HOTPOIOETHCS ), sIK y Bumaaky 3 dirty snivelling louse.

Jlo JeKCMYHMX OJWHUIIL Ha TIO3HAYEHHS TOHATTS KOHQIIKTY BIIHOCHMO
B)KMBAaHHS TPUKMETHHUKIB 3arajbHOI HETaTUBHOI OIIIHKK BJIACTHBOCTEH, SKOCTEH,
XapaKTepUCTUK OCOOUCTOCTI (MpeaMmera, SBWINA), SKI JEMOHCTPYIOTh HEraTHBHE
CTaBJIeHHs JI0 anpecara: They can go to hell the filthy lying scum [51]. Sk cBiguaTth
HaBEJICHI TPHUKIAAHW, JUIsl OILIHKA BHKOPHUCTOBYIOThCS JIO TumbkM 3 TUM, 100
BUKJIMKATH HEMOBAry, Mpe3upcTBO, BiJpa3y, HEHABUCTb a00 00ypEeHHSI.

OCKITbKM B HAIIOMY BHITAJIKy MU TOBOPHUMO IMPO TEKCT, MO MOEIHYE B COO1
PHUCH TIPABOBOTO MOBIICHHS Ta OCOOJIMBOCTEH MEIIHHOTO, HA JOJATOK JO JIEKCHYHOT
CKJIaJIOBOi CIUJIKYBaHHSI IOPHUCTIB, aHaI30BaH1 ()parMEHTH MICTSITh MapKepu MEHIII

odiuiiftHoro ctuito. Jlo HUX BIAHOCUTHCA, 30KpeMa, BUKOPUCTAHHS 3aC001B MOBHOI
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arpecii, XapakTepHHUX JJIsi PO3MOBHOI MOBHM B paMKax MOBCSKJACHHOTO KUTTA. Tak,
Xapei Cnektep nmpoMoBIsie HAacTymHi ciosa: |’'m gonna show you what a Harvard
attorney can do [51].

Jlns opieHTamii Ha MacoBOrO TJifJadya OJHUM 13 METOMIB, SIKHUM IIHPOKO
BUKOPUCTOBYETHhCSI B aHAJI30BaHUX (parMeHTax cepiany, € BHUKOPUCTaHHS
CTHJIICTUYHO 3aHMKEHOI JIEKCUKHU B paMKax npodeciiiHoi KOMyHIKaTUBHOI B3a€MOJII.
[lap CTUIICTUYHO 3HMXKEHOI'O CJIOBHUKOBOIO 3amacy BKJIOYA€, 3 OJHOIO OOKY,
PO3MOBHI CIIOBHUKOBI MPEAMETH: rapsyuil MmocTpis, 3 1HIIOrO0 OOKY, BUKOPUCTAHHS
rpyOux JEeKCUYHUX OJWHUIlb. HeHopMaTWBHA JEKCHKAa 3BYYUTh B J1all031 Mixk
Maiixom Poccom ta PobepTom 3ane:

— The fact is you snookered Derek.

— | appreciate your condolences, Harvey, but the fact is Derek was a dick.

— This dickhead bet me | couldn 't pass it without going to law school [51].

BukopucranHs pi3Kux cliB, SKi B CHIIy OQIIIIHOTO peecTpy B3aeMOIINd HE €
HEIEH3YPHOIO JIEKCUKOIO, ajle € HECHOPMATUBHUMU JIEKCUYHUMU OJUHUIISIMU, TaKOXK
3a3HAYa€ThCA B aHaii30BaHOMY Matepiani. Hampukiaa: Xapsi Crnektep mpoMOBIIsi€
taki cioBa: | don’t give a rat’s ass about his employee’s right to privacy. Sorry,
that’s actually unfair to rat’s asses [51].

Jlns ctBopeHHsT 00pa3HOCTI KOH(IIIKTHOT cuTyarii y (Gi1bMi MOCITyroOBYIOThCS
IHIIMM ~ METOJIOM  MOMyJspu3alii IOPUAMYHOTO JTUCKYpPCYy cepell  IIMpPOKOi
IPOMAJICBKOCTI — BHKOpUCTaHHS MeTadopu. SIK mpaBmiio, 3araJbHOBXKUBAHI CIIOBa
CTalOTh MaTepiajioM JUisi MeTaOpUYHOTO TMEPEHECEHHS, M0 CHpHsi€ HAOIUKEHHIO
PO3MOBHOTO TOHY J0 TpodeciifHoro cminkyBaHHs. Pobept 3ane 3ayBaxye: When |
get done with her, she’s going to jump at the two million [51].

[lepmr 3a Bce, MU 3asBISIEMO MPO BUKOPUCTAHHS IHTEHCU(DIKYIOUMX YaCTOK. Y
tesehoHHI po3MoBii 3 kiieHToM XapBi Crektep roBoputh: OK, look, this is all
pretty fascinating stuff but 1’'m afraid | gotta get back to work. I’ll make sure Serpico
isn’t around, waiting for you [51]. Ha momaTok 10 iHTEHCH(}IKYIOUYOI YaCTKH, LW

MPUKIa] TaKOX IIKaBUM METOJIOM ajio3ii, a came MOCWIAHHSIM Ha aMEepPUKAaHCHKUM
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¢ubM  mpo mnomineicekoro @®penka Cepmiko, sSKAW yBIMIIOB B ICTOPIIO
npaBooxopoHHUX opraniB CIIIA BUKpUTTSM MAacOBOi KOPYILIi B MUTILII.

[le oaHi€I0 0COOIMUBICTIO MOBJIEHHS TOJIOBHUX T'epOiB cepiaiy y KOH(PIIKTHUX
CUTYaIliIX € BUKOPUCTaHHs (hpaseonorizmis gieciosa: Xapsi Crnekrep: Fire up this
laptop! [51]. ®pa30oBi BKIIOYCHHS 3’ IBISIOTHCS HE JIUIIE Y (PparMeHTax JiajJorigaHOro
oOMIHY MDK TNEpPCOHaXXaMmu, ajie Takok 1 B iX mpodeciiiHoMy MOBJIEHHI: 1100
IPUXOBATH TIOPYIIICHHSI.

EneMeHTOM pO3MOBHOIO CTWJIKO € BHKOpPHCTaHHs jiecioBa t0 be sk
CJIOBOCTIOTYYCHHS, SIK, HAMIPHUKIIA], Y BUMAJKY i3 CIOBOCTIOIYUYEHHSIM BHUKOPUCTaHHS
to be in for smth: Xapsi Cnexrep: And you’ll use this opportunity to show Sloane
Moseley what she s in for [51].

[Hmui npuiioMm 3ria/pKyBaHHS KOH(IIIKTHOI CHUTyalii — CHHTaKCUYHHM
napainenisMm. IlapanenbHi KOHCTPYKIIil, SK TPaBUIIO, BHKOPHUCTOBYIOTBCS pPa3oM 3
JIEKCUYHUM TTOBTOPOM:

Xapei Crekrep: (cMmieTses) That’s what | said.

PoOept 3ane: (cmiethest) That’s what everybody says [51].

Bapro Bim3HauuTH, 1m0 BaXIUBHUMHU (AKTOpAaMH KOMYHIKATHBHOI CHTYyaIlii
MOBHOTO aKTy KOH(IIKTY Ta arpecii, 110 BIUIMBAIOTh Ha BUOIp MOBHUX (GoOpM, €
CTaTyCHO-pOJICBAa PIBHICTh / HEPIBHICTh NHApPTHEPIB IO KOMYHIKAIlii, JIHCTAHIIIS
CIIUIKYBaHHS MDK HUMHM, a TaKOX TeHJIepHa crienudika. BupimanbHy posib y BUOOpi
TUITYy MOBHOTO aKTy BiIrparoTh COIIaJIbHI XapaKTEPUCTUKN yYACHUKIB 1aJIOTTYHOTO
CIUIKYBaHHS, X CTATyCHI 1 MMO3MITIAHI POJIi, 1T, MOTUBH, TOTPEeOH, CTAaBIICHHS OAUH
70 OJIHOTO, MiSNIbHICTH, B paMKax sKoi BimOyBaeThcs mianmor. HailOinbmn 3Hagymmm
KOMITOHEHTOM KOMYHIKAaTHBHOI CUTYaIIil € 11 COlliaIbHUiA KOMITOHEHT, O€3M0CEPETHBO
OB’ I3aHUM 13 COIIAILBHUMHE POJIIMH YYaCHUKIB KOMYHIKaIIii.

CorianbHi poJi BU3HAYAIOTHCS SIK BHYTPINIHS, BITHOCHO CaMOCTiifHa cCUCTEMa
BYMHKIB ([iif), 10 BiAOOpakar0Th HOPMATHBHO CXBAJICHHWHA CYCHLUIHCTBOM CTHIIb
MOBE/IHKU, OYIKYBaHHMM BIJ] KOXKHOTO KHOro ujeHa, SKUW 3ailMae B HbOMY NEBHY
comianibHy no3uiito. ColianbHl poji YTBOPIOIOTH COIIajbHI MEK1 MOBHOI TOBEIIHKU

1 BH3HAYalOTh MOBHY TMOBEJIHKY Yy4acHHKIB. CriJ TakoX 3BEpHYTH YyBary Ha
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KOMIUJIEKC OINEpPaTUBHUX, JIHIBICTUYHHMX, MAPATIHIBICTUYHUX 1 TCHUXOJIOTTYHHUX
KOMITOHEHTIB 1 3ac00iB, AKI B3a€MOJIIOTh MDK CO0OI0, aKTMBHO OE€pyTh y4yacThb Y
MOBHOMY CITUIKYBaHHI.

JUisi KOMYHIKaTMBHOI cuTyalii y cepiani «Suits» XapakKTepH1 JABa THUIHU
BIIHOCUH: CHUMETpPUYHI (CIUIKYBaHHS Ha PIBHUX 3 JAPY3iIMH, OaTbKaMu, AITbMH) 1
acCMMETpUYH1 (CMUIKYBAaHHS BiJl BUIIOTO JO HIKYOrO 1 HABMAaKW, MaTH — JOYKa,
BUYUTEJb — YUHI KEPIBHUK — Tijierauii Touo). Odiniitna abo HeodiriiiHa 00CTaHOBKA
CHUIKYBaHHS TaKOX 3YyMOBIIIOE BHOIp CHOCOOIB BHpPaX€HHS KOHQIIKTOT€HHO1
NOBeAIHKU. BaxmuBy pojb Biirpae AMCTAHINS CHUIKYBaHHA MDK KOMYHIKaHTaMH Y
cepiami. CoIlladbHO-TICUXOJIOTIYHA JUCTAHIIS MOXE PO3TJSIAaTUCS HAa OCl «CBIA —
qy>KUI», TOOTO MOXkKe OyTH 1alieKOI0 Ui OJIU3BKOIO.

[HTepmperallisi KOH(IIKTOTCHHOI MOBHOI TMOBEIIHKH, SK CYTTEBOI YaCTHHHU
MOBEIIHKM COLIAJIbHOTO HE MOXKe OO01dTHCS 0e3 BpaxXyBaHHS Ta aHANI3y T'€HAEPHUX
poJIeH, sK1 BiJirpae JIOJMHA B KOKHOMY KOMYHIKaTHBHOMY akTi. ChOroH1 MUTaAHHS
NOJISATa€ HE B TOMY, SIK TOBOPSTH YOJOBIKH 1 KIHKH, @ B TOMY, SKUM YHHOM 1 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX 3aC001B, TAKTUK 1 CTpaTeriii BOHW CTBOPIOIOTH IMEBHI KOHTEKCTH, 1
SIK 111 KOHTEKCTH BILIMBAIOTh HAa YCHIITHICTh KOMYHIKAIlIi. Y pe3yJabTaTi JOCIIKSHHS
KOH(MIIKTHUX cUTYyaIlii y cepiani «Suits» (1-2 ce30H) Oys10 BCTAHOBIICHO, 1110 JKIHKH—
repoiHi BUKOPHUCTOBYIOTh MOBHUH aKT arpecii /sl Toro, mod «BHJIWTH» €MOIlii Ha
CIIBPO3MOBHHKA, B TOW Yac SK YOJIOBIKH-TepOi cepially B arpecii mepeciiayoTh, B
nepiry 4epry, KOHTPOJIb CUTYallii.

VY mparManiHTBICTUYHOMY PO3pi3i MOBHUN aKT KOH(IIIKTOTEHHOT MOBEIIHKU Y
cepianmi  «Suits» Mae mnpsMuli 1 HempaAMmMHUil Bupa3. BimzHaummo, mo oOpasa,
3BHHYBAYCHHS, 3arpo3a, Tpyda BuMora, rpyda BigMoBa, MoOaKaHHS 3714, KOHCTATAIlis
HEKOMITETEHTHOCTI BITHOCSATHCS 10 MpsiMoi arpecii. Jlokip, oOimstHKY, epeoadeHHs,
HACMIIlIKa, HempsMa o0pasza, JEMOHCTpaIis 00pa3w BHUSBISIOTHCS TPH HEMPSMIN
arpecii.

Y mpsSMHX MOBHHMX aKTaX BHCJIOBIIOBAaHHS 3 HaMipoM 3arpo3d B SKOCTI
OCHOBHOT'O €JIEMEHTa MICTTh JAl€ciioBa (PI3UUHOI A1l JOCKOHAnoro Buay popmu 1-i

0co0U OJTHMHU MailOyTHBOTO Yacy, sIKl MalOTh TaKl 3HAYCHHS «1030aBIICHHS XUTTS»,
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«HaHECEHHs TMO000iB», «M030aBi€HHS PIZHUX TMpaB ab0 MOXIMBOCTEW», SKI
MPUITYCKAIOTh TEBHY IIJIECTIPSIMOBAHY HACHIBHUIBKY 1if0. JliecioBa 3a3HadeHOl
ceMaHTUKU y ¢opmi 3-i ocoOu OAHMHU B CKJIaJl PEUEHHA, IO MalOTh CyO’ €KTa y
BIIMOBIAHINA popmi Ta 00’ ekta y dopmi 2-3-1 0coOM OJHUHU B OPYAHO-IABaJILHOMY
BIIMIHKY (pyd BIANOBIAHOMY €MOLIMHOMY HABaHTAXKEHH1), TPU3HAYEHI JJIs
BUpakeHHs norpo3u, Hanpukia: Yes, |’ll help you, you young rascal [51].

Oco0nuBICTIO BUCJIOBIIIOBaHb HENPSIMOI arpecii € BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUYHO
MapKOBaHOI JIGKCUKHU 1 CKOpOUYCHUX (DOHETUYHUX BapIaHTIB CJiB, OJHAK HASBHICTb
JAMTMBUX CIIIB HE € HEYXIJIBHOK YMOBOIO JUISI peati3allii MOBHOTO aKTy 3arpo3u, alie
B TOW K€ Yac IIsl KaTeropis CIIiB 3aCTOCOBYETHCS TOCHTH YacTo. JlainmBa JEKCHKH,
AKy BXKHMBAIOTh TOJOBHI Tepoi cepiany «Suits», € 0COOJUBUM CHOCOOOM
camocTBepKeHHs. HaifuacTime B pa3i mpsMoi MOBHOI arpecii Taka JIEKCHKa
BKMBAETHCSI B 3BEPHECHHAX T€POiB aHAII30BaHOTO cepiany, Hanpukiaa: Go on, get off
a me, ya crumby bastard[51].

BixuBaHHs Takoro croco0y mpsiMoi arpecii, ik 00pa3u nependayae 3HIHKCHHS
COILIAJIBHOTO CTaTyCy ajJpecaTa IUIIXOM MOpajIbHOTO BIUIMBY Ha HOT0 AISUIBHICTD.
ComianpHu#l cTaTyc JIOJUHU O€3MOCepeHhO0 TOB’S3aHUM 3 BHUKOPUCTAHHSIM
NEPIIOKYTHBHOTO e(PeKTy MOBH sIK 3ac00y BepOaJbHOTO BIUIMBY Ha JIOIUHY. Y POJIi
YUHHUKIB TEPETBOPEHHS AaCMEKTIB MOBHOTO akKTy B 3HApSAAS 3JIMCHEHHS
NEPJIOKYTUBHOTO aKTy BUCTYHAIOTh KYJBTYPOJIOTIYHI YHiBepcadii, 10 YTBOPIOIOTH
CUCTEMY I[IHHICHUX OpIEHTHPIB y CYCHUIBCTBI 1, OTXKE, CHUCTEMY TIOHSITTEBUX
MPOCTOPiB MOBU. BIuiMB Ha 0COOHMCTICTH BiMOYBA€ThCS Yepe3 BIUIMB Ha 11 HIHHICHY
chepy, CKIATOBOIO YAaCTUHOK SKOI € COIIaJbHUHK cTaryc iHauBima. Pesymabratom
o0pa3u € BUHECEHHs OLIHKH MNP0 MOpalbHY MOBEAIHKY a00 MPOCTYIOK ajpecarta,
HaNpUKIag y cepiam «Suits» 3ycTpivaemo Taky ¢pa3y: You coldblooded monster
Youll never get away with this [51].

Takum ywmHOM, 00pa3a JOCATAETBCS MUIIXOM BUKOPHUCTAHHS  TPSIMOL
HETaTUBHOI HOMIHAIIi cy0’ekTa abo0 HUIIXOM HOro 3aBiIOMO HEMPaBIUBOTO

0OBUHYBaUY€HHS Yy 3JIOYMHHIM a00 aMOpaibHIN JISJIBHOCTI.
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Crig BUAUIMTH 1 TaKUH criociO MposiBM MOBHOI arpecii, o peaai3yeThCsl TePOIMHU
cepianmy «Suits» B paMKax KOMYHIKaTHBHOI CUTYyaIlii, ik rpy0a BUMOra, SIKy JIOAHHA
BUKOPUCTOBY€E SIK BepOanbHUN CMOCIO BIUIMBY JIs PETyIIOBAaHHS MIKOCOOMCTICHHX
BiHOCHH. TyT MiIKpECTI00THCS 00CTaBUHH, 10 BUKJIMKAIN HETAaTUBHY peakilito, OyIb-
K1 Ail, sIKi He Y3rOJUKYIOThCS 3 iHTepecaMu MOBI, Hanpukian: It’s the matter of life
and death If you will not wake some one up a terrible thing will happen to you[51].

SIK cBiqUUTH MaTepiaia BUOIpKH, KOH(IIIKTHICTE y cepiani «SuitS» e crierugiaHoo
($hOopMOI0 MOBHOI TOBEIIHKHM TepoiB, MO MEPEUIKOKAE €PEKTUBHOMY CHUIKYBaHHIO,
YCKJIAIHIOE TIOBHOILIIHHMIM OOMiH 1H(OpMAIIi€l0, TaTbMy€E COPUUHSITTS 1 PO3yMiHHS, IO
pPOOUTH HEMOXKIIMBOIO BUPOOJIEHHS 3araibHOI cTpaTerii B3aemoii. CHiKyBaHHS T€pOiB
cepiany «Suits» pO3IIHIOETbCS HAMU SIK KOH(QIIKTHOTEHHE, TaKe, 110 MOPYIIye MOPAJIbHI
1 MpaBOB1 HOPMH Y TOMY BUIIAJIKY, KIIO KOMYHIKaTUBHUN aKT Hece B coO1 TaKi O3HAKU:

1) BiIKpUTHI TIPOSIB HETIPUS3HOTO CTABIICHHS;

2) neMoHcTpallisi HaMIpiB (PI3UYHOTO BIUIUBY;

3) 3acToCyBaHHs B MOBJICHHI MOBHUX (DOpM, B TOMY YHCII i 3HWKEHOT JIEKCHKH,
K1 €KCIUTIKYIOTh BOPOXKHUM CTaH;

4) BUKOpUCTaHHS creuu@piyHux (HopM EMOLIMHOrO BIUIMBY, SKI NMPUHIKYIOTh
MOYYTTS T1IAHOCTI ajpecara.

[TouyTTs THIBY, HEHABHCTi, JIIOTI, 3JIOCTI 1 PO3JAPATyBaHHsS CYNPOBOIKYIOTh
KOH(DITIKT y cepiani «Suits» Ha BCIX CTalisX Horo po3BUTKY. B aHamizoBaHoMy cepiaii
Ha3BaHI €MOLlil TPOABISIOTHCS B MOTJISAIl, MIMII[l KOMYHIKAaHTIB, B 3MIHI KOJIbOPY
o0nuyysi, B Mepexo/i Ha KPUK, a TAKOXK B iX BHYTPIIIHbOMY ICHUXOJOTIYHOMY CTaHI.
KpiMm Toro, koH(miKT, s§K CHUIbHAa HaNpyXeHa CHUTyallls, BUKIMUKAE EMOLINHY
BUCHAKEHICTh. 11 IposiB y BifbMi BUABIAETHCSA TAKOXK Y TLIAYL.

Amnani3 BUOIpKH J1a€ MiJICTaBU CTBEPDKYBATH, 110 MOBHA arpecis sik KOH(IIKTHUH
TUII KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIi y cepiaii «Suitsy peayi3yeTbes HUISIXOM BUKOPUCTAHHS
Ha0Opy MOBJIEHHEBUX /i, Ha MO3HAYEHHS SKUX y Cy4yacHIM JIHIBICTHYHIA HayIll
BXKHUBATbCA TEPMIH «MOBHa CTpATEris» 1 «MOBHA TAKTUKa» Ta CHUHOHIMIYHI JO HHX
«KOMYHIKaTHBHA cCTpaTerisn»y / «KOMyHIKaTUBHa TakTuka». MoBHa cTpateria /
KOMYHIKAaTHBHA CTpaTerisi — Ii¢ NeBHAa MOJEb MOBJICHHEBOI MOBEIHKH OCOOM, 10 B

KOHKpETHIA cuTyamii 3abe3neduye HAWOUIbII TOBHE BTUIGHHS  arpecUBHOIO
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KOMYHIKaTUBHOTO 3aayMy. MexaHi3MaMH pO3TOpPTaHHS O3HAUYEHHMX CTpATeriii € MOBHA
TaKTHKa / KOMyHIKaTUBHA TaKTUKa — MEBHI CYKYIHOCTI JOKAJIbHUX MPUHOMIB Ta JiHIN
MOBJICHHEBOI IMMOBEIIHKH [28, c. 56].

OTxe, xapakTepHUMH Ji1 peati3allii arpeCHBHOTO KOMYHIKaTMBHOTO Hamipy B
MeXaxX aHalli30BaHOro cepiaxy OyAeMO BBaXKaTU CTpaTerii «Ha TMOHIKCHHSI» —
TUCKpEIUTAIlisl, AUCKPUMIHALSA, Audamallis, MaHINyJIIOBaHHSI 3 BIAMOBITHUMH UM
CTpaTerisiM MOBHY TakTHKy. Ponb cy0’ekTiB MOBHOi arpecii B KOMYHIKAaTUBHOMY
MPOCTOPI  aMEPUKAHCHKOTO KOMEIIHHO-ApaMaTHIHOTO cepiany «Suits» BiaBeneHa

ajJipecaTy — aBTOPY BUCJIOBIIOBaHHS — Ta 30BHIIIHbOMY aJIpeCaHTy MOBHOI arpecii.

3.3. TlopiBussibHa xapakTepuctuka JIO Ha mNoO3HAYEHHS TOHATTS
«xkoHIiKTY» 3a MeTtepiajamm ciaoBHukKa «Thesaurus of English Words and
Phrases»ra cepiayiom «Suits» 1-2 ce3on

SIk cBimUMTH TpoaHaizoBanuii Matepian (ciaoBuuk «Thesaurus of English Words
and Phrases»ta cepianm  «Suitsy 1-2 ce30H), KOHQIIKT MOXKe OyTH penpe3eHTOBAHUIA
PI3HUMHU JIGKCHYHUMU 3aco0aM 1 BepOajdbHa aKTyali3alis HOro BIACTUBOCTEH
BIJIOYBAETHCS HA PIBHI SIK MPSIMUX, TaK 1 IEPEHOCHUX HOMIHALIIM.

KommapatuBHuii aHami3 JEKCHYHUX OJMHHUIL HA TIO3HAYEHHS TOHATTS
«koHMIIKT» 3a MeTepiagamu cioBHuKa «Thesaurus of English Words and Phrases» ta
cepianioM «Suits» 1-2 ce30H jae MiACTaBU CTBEPJDKYBATH, IO CIOBHHMK «Thesaurus of
English Words and Phrases»npononye 3Ha4HO MIMPIIANA CHHOHIMIYHHAN Pl JIEKCEM, SIKi
MO3HAYaIOTh JOCHIKYyBaHe NMOHATTA. Ha oCHOBI 1bOTO JpKeperna HaMu OyJOo BUSIBIEHO 1
npoananizoBano 200 JIEKCMYHMX OJMHHULB. BiNMOBIIHO B aMepuUKaHCbKOMY cepiali
«Suitsy Mu nomitwin 50 JIO, siki penpe3eHTyI0Th MOHATTS KOHQIIKTY.

VY MoBHIN npakTuii ¢peHoMeH KOHQIIKTY B yCiX HOro pi3HOMaHITHUX IMPOsiBax
HOMIHYETHCSI MOBHOIO CB1JIOMICTIO 32 JIOIOMOTOI0 BEJIMKOI KITBKOCTI CJIIB, [0 HAJIEXKATh
710 PI3HHMX YacTHMHUH MOBH. Tak, y MaTtepiaii cioBHuka «Thesaurus of English Words and
Phrases»Hamu OyJ10 BUSIBJICHO:

— 89 imennukiB (44,5 %);

— 44 npuitmeHHuKiB (22,0 %);
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— 57 niecmiB (28,5 %), 00’eaHaHMX HABKOJO oOmopHoro iMmenuka conflict,
npukMetHuka conflicting i giecnosa to conflict BinmosinHo.

[lomo po3noaiLly MpoaHaai30BaHUX CIIIB HA TO3HAYEHHS MOHATTS «KOHQIIKT»
y cepiajii, TO HaMU BIAMOBIAHO OyJO BUSBJICHO 22 oAWHUIN iMeHHUKIB (44,0), 12
npukMeTHUKIB (24,0 %) 1 16 aiecniB (32,0 %). [IponeMoHCTpy€eMO 1€ CIBBIAHOLIEHHS

3a IOMOMOT o010 Aiarpamu (puc. 2.3).

50.00%
45.00%
40.00%
35.00%
30.00%
25.00%
20.00%
15.00%
10.00%

5.00%

0.00%

44.50% 44.00%

28.50%

cnoBuuk «Thesaurus of English cepianm «Suits»
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B iMeHHUKH M OpuKMETHUKH M giecioBa

Puc. 2.3. Mopdonoriunuii po3moain JIEeKCeM Ha TO3HAYCHHS TOHATTS
«koHGumKT» 3a cioBHuKoM «Thesaurus of English Words and Phrases»ta cepiamom
«Suits» (1-2 ce30H)

VYci nexcuyHl OJMHUIN, M0 TMOTPANWIN B IOJIE HAMIOTO JOCIIHKCHHS, Oyiu
3rpyIOBaHi BIAMOBIAHO y CIM TEMAaTHUYHUX TPYI. Y pe3yibTaTi MPOBEACHOTO aHATI3y
CEMaHTHKH BHSIBIICHUX y ciaoBHUKY «Thesaurus of English Words and Phrases»ta
cepiani «Suits» JIEKCEM HaMH OyJ0 BUIAUICHO 7 MIATPYI, IO HOMIHYIOTH JAEsKi
¢dparmenT nousTTeBOoro mpocropy conflict. Bussneni JIO BiamoBigHO po3noauimiucs
HACTYITHUM YHHOM. JIeKCeMH, sIKi Ha3UBAKOTh:

— «OTIO3WIIIOHYBaHHs», y cloBHUKY «Thesaurus of English Words and
Phrases»npencrasieni 31 JIO (16,3 %), a B cepiam «Suits» — 8 nexcemamu (16,0 %);

— (eromen «xoHppoHTaris» y ciaoBHHKY «Thesaurus of English Words and

Phrases»npencrasisrors 20 JIO (10,5 %), a'y cepiani — 5 sekcemamu (10,0 %);



80

— miarpyna «BiiHa (30poitHe 31TKHEHHs)» 3i0pana 17 JeKCUYHUX OAUHUID 3
MmatepianyciaoBauka « Thesaurus of English Words and Phrases», a6o 8,9 %, i nmume 2
nekcemu 3 cepiany (4,0 %).

— B 000X JKepenax HaWOUIBIIO TEMATHUYHOIO MIAIPYNOI0 BUSBHIIACS
MIArpymna «cBapka (cyrnepeuka)» — BianosigHo 77 (40,5 %) ta 24 (57,0 %) nekcuuHi
OJIMHUIIIL.

HacTtynHi miarpymnu € MeHII YaCTOTHUMHU Y BUKOPUCTAHHI:

— «Oopotrban: 21 JIO, abo 11,1 % y cnoBuuky Ta 7 JIO (14,0 %) y cepiani;

— «BIAMIHHICTB (HECXO0XKICTh)» BignosigHo 15 (7,9 %) ta 3 (6,0 %) nekcemu;

— «HecyMmicHicTh»: 9 JIO, a6o 4,7 % y Tezaypyci Ta 1 nekcema (2,0) y cepiaii.

JI1s1 HA0YHOCT1 TOPIBHSHHS HABEJIEMO KUTbKICHE CITIBBIIHOIICHHS JEKCHYHUX
OJIMHUIL HA TO3HAYCHHS TOHATTS «KOHQIIKT», SKI HAMOBHIOIOTH BHUALICHI HaMH
JICKCUKO-CEMaHTHYHI MiArpynu y Marepiamax cioBHuka «Thesaurus of English
Words and Phrases»ta cepiani «Suits» (1-2 ce30H), mpeacTaBUMO 3a JTOIOMOIOIO

niarpamu (puc. 2.5).
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Puc. 2.5. HanmoBHEHICTh JIGKCUKO-CEMAHTUYHUX IMIATPYI TOHITTS «KOHQIIIKT»
JICKCUYHUMU OJIMHUIISAMU, BUSBJICHUMHE y clIoBHUKY« T hesaurus of English Words and
Phrases» ta cepiani «Suits» (1-2 ce30H)

Otxe, y X0A1 AOCTIJKEHHS] MU MIPUNIIUIA 10 HACTYITHUX MIJICYMKIB!
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1. Jlekcemn «vendetta» 1 «argument» 3HaXOASIThCS B sIAP1 HOMIHATUBHOTO TOJIS
nouatTs «koHpuikTy. Crnosa anger, dispute, badblood, conflict, hostility, strife,
grudge i quarrel — B OmmkHiN nepudepii. Violence, enmity, animosity, hatred,
antagonism, rivalry, ill-will, hard feelings, contention, discord, dissension,
disagreement, bickering, squabble, falling out, estrangement nanexarts n0 nanexoi
nepudepii.

2. IlpoanamizyBaBiiu KuUTbKICTh BkuBaHHS JIO, siki MO3HAYalOTh TMOHSITTS
KOH(JIKT, MM NPUHWIUIM JO0 BHCHOBKY, [0 HAWOUIBII MOMIMPEHOI0 JIEKCHYHOIO
OJIMHUIICIO HA TO3HAYEHHS JOCIIKYBaHE MOHATTS y cepiami «Suits» (1-2 ce3oH) €
Jekcema argument i vendetta (o 4 moBTOpEHb), HAa APYTrOMY MICIli 3HAXOJAUTHCS CeMa
anger (3 mOBTOpeHb), Ha TPETbOMY — oOpposition (2 TMOBTOPEHHS), MEHII
HOIITUPEHUMHU BUSBUJIMCS JICKCHYHI oaMHMI enmity, discord, violence (BiamoBigHO
110 OJTHOMY BHITQJIKy B)KUBAHHS ).

3. VY mporeci DOCHKEHHS HaM TaKOX BIAJIOCS BUSBUTH OCOOJMBOCTI
BXKUBaHHS MMO3HAYEHUX CUHOHIMIB:

— JIO «falling out» nHanexwuth 10 HehOpMaIbHOI MOBH; cioBa «squabble» i
«bickeringy» BKHUBaIOThCS, KOJIM MOBa ije mpo ApiOHI 1 HE3HAYH1 CBapKH («argue
about petty and trivial matters»);

— JIO «estrangement» BUKOPHCTOBYETHCS IIOJ0 CBApOK, 30KpeMa, KOJIH MOBa
e mpo cBapky nmoapyxoks («an estranged husband or wife is not now living with the
person they are married»;

— CIIOBO «rivalry» BHKOPHCTOBYETBCS [UIS TIO3HAYCHHS KOHKYpeHIlii («a
situation in which people compete with each other»);

— cmoBa «enmity» 1 «strifey € dopmambanmu; JIO  «vendettay
BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIO3HAYCHHS BOPOXKHEYi, KOJW IIyKalOTh BIAMJIATH BOWBIII
(«the family of a murdered person seeks vengeance murderer or the murderer’s
family»).

4. O3Haku KOH(IIKTY, IPEACTABICHI B FOJOBHIA Ta aTpuOYTHUBHIN B3aeMOJil
nekcemu. [lousttsa conflict BruinBae Ha HeraTWBHE OIIHOYHE BiJIHOIICHHS MOBIIIB JI0

KOH(UIIKTY, acouianii 3 pyHHyBaHHsM (destruction), cmepth (death), moxexero,
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BorHeM (fire), mropmom (storm), ctuxiiinum auxom (disastem) trouble), BuOyxom
(explosion), sxaxom (horror), oomanom (deceit), Hacwmiam (violence), OiiiKorO
(physical fight): Almost all today’s conflicts ... completely destroy trust between

communities, breaking down normal social relations.

BucnoBku 10 po3ainy 3

CTpyKTYypHO 3MICTOBHOIO OJMHHUIICI0 CBIJIOMOCTI, [0 aKyMyJo€ O0a3ucHi
ySBJICHHS PO KOH(DIIKT, ciy>kuTh moHATTS CONflict. Jlo oCHOBHMX XapaKTepHUCTHK
HNOHSATTS BIJTHOCSITHCS 0araToBUMIPHICTD, L UTICHICTB, YHIBEPCAJIbHICTb,
KOHCTAaHTHICTh, E€THOKYJIbTYpPHAa MapKOBaHICTh 1 BepOaiizoBaHicTh. Ha miacrtaBi
naHux o3Hak MmoHATTS conflict moctae sk MeHTanbHE HaIOHAIBHO-CHCIM(IUHE
YTBOPEHHS, IJIAHOM 3MICTY SIKOTO € BCSl CYKYITHICTh 3HaHb MPO ()eHOMEH KOHDIIKTY,
a TUTAHOM MOBHOT'O BHPa)XXCHHS — CYKYITHICTh MOBHHUX OJWHUIIb, III0 HOMIHYIOTH i
ONKCYIOTh TAHUU 00’ €KT.

[Moustrst conflict Bosomie CKIaHO CEMAHTUYHOK CTPYKTYpOIO, IO
npescTapiisie coOOK0 BIOPSAKOBAHY CYKYIHICTh PI3SHOMAHITHUX XapaKTEPHUCTHK,
KOXXKHa 3 SKUX MICTHTh TIeBHY iHdopMamiro mnpo ¢eHoMeH KoHumikrty. Y
CEMaHTHYHOMY 3MICTi JaHOI JIEKCeMH BimoOpakeHi Taki acmekTu moHsTrsaconflict: a)
comiaibHUK acnekT (KOHQJIKT SK aHTaroHiCTUYHAa (opMa COIaIbHUX B3aEMUH
monei); 0) COmMaJbHO-MONITUYHUK achekT (KOoH(IIIKT sK BiliHa, 30poeliHe
3ITKHEHHS); B) TMCHUXOJIOTIYHUM acneKT (KOH(IIKT SK NMCUXIYHMA CTaH, BHYTPINIHSA
Kpu3a, 00poTh0a); T) JIHTBICTUYHUN acmekT (KOHGMIIKT sK KOH(IIKTHUN IHCKYypC,
CBapka, Cylnepedka); J) OHTOJOTIYHUN acmekT (KoHQIIKT sk (opma OyTTs, IO
BKJTIOYAE TaKi 3arayibHi OYTTEBI CYTi, K BIJIMIHHICTh, HECXOXKICTh, HECYMICHICTB); €)
TTEPATYyPHO-XYTOXKHIN achekT (KOHGIIKT SK TPHUHIMI OpraHi3aiii XyJg0>KHbBOTO
TBOPY); K) (i3muamii acmekT (KOHGMIIKT SAK ¢Gi3uyHe 3iTKHEHHS 00 €KTIB).
[adopmariiitHa 3HAYUMICTh ITUX KOMITOHEHTIB pi3HAa.

AHaJII3 JICKCUYHUX OJUHUIIb, K1 IO3HAYAIOTh MOHATTA KOHG).1ikm, 310paHuX Ha
ocHoBi cnoBuuka «Thesaurus of English Words and Phrases», naB mincraBu

TOBOPUTH MPO KUIbKICHE HAmOBHEHHsS MOHATTA CONflict. Bynydun cramum sBHineM
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OyTTs JIOAMHHU, (EHOMEH KOH(QIIKTY y BCIX HOro pi3HOMAHITHHUX BTUICHHSX
HOMIHY€ETHCSI MOBHOIO CBIIOMICTIO 32 JIOIOMOI'OI0 BEJIUKOi KUIBKOCTI JIEKCEM-
cyocranTuBiB (133 omununi) ta pgiecniB (57 oAWHUIL), 00’ €IHAHUX HABKOJO
oropuoro imeni conflict i miecnosa to conflict BiamosigHo.

Ananiz JIO Ha mnO3HAYEHHS TMOHATTS «KOH(IIKT» B aMEpPUKAHCBKOMY
KOMEIIiHO-IpaMaTuuHoMy  cepiami  «Suitsy»  (1-2  ce30H) JaB  MOXIUBICTh
CTBEp/DKYBAaTH MPO IMIUPOKE BXKHUBAHHSI TeposMUA (GUIBMY BIAMOBITHUX JIEKCEM.
AHaji3 TEeKCTOBOr0 MaTepiayly cepiajgy 3acBiiuye, mo y (uUIbMI BXKUTO JICKCUYHI
OJIMHUIIL, SIKI BXKMBAIOTbCS Ha MO3HAYEHHS MOHATTS KOH(MIIKT, mpu 3’sCyBaHHI
npodeciiHuX NMUTaHb, a TAKOXK 35CYBaHHS BIIHOCHMH MK IeposSMH Ha MOOYyTOBOMY
piBHi. Jlo Takmx Jiekcem BigHOocHMO: competition, confrontation, dispute, discussion,
quarrel, altercation, war Ta iHri.

Y pe3ynbTaTi MPOBEAECHOTO aHali3y CEMaHTHUKU JIEKCEM BHSBICHUX HaMU Y
cnoBuuky «Thesaurus of English Words and Phrases» Tta cepiami «Suits» 0Oyio
BUJIUIEHO 7 WIATPYN, II0 HOMIHYIOTH JEsSKi (parMeHTH IOHSATTEBOTO IPOCTOPY
conflict. Busteieni JIO BiAMOBIAHO PO3MOAUIHIMCS HACTYITHUM YHMHOM. JIlekceMu, sKi
HA3WBAlOTh «OTO3UIIIOHYBaHHA»; (EHOMEH «KOH(POHTAIls»; WIArpyna «BiiHA
(30poifHe 3ITKHEHHS)»; MIArpyIa «cBapka (cymepeuka)y; «0opoThday; «BIIMIHHICTD

(HECXOXKICTh)» 1 KHECYMICHICTBY.
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BUCHOBKH

TeopetnuHe MOCHIIKEHHS JIGKCUYHUX Ta CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH
MOHATTS «KOH(JIKT» B aAHIVIMCHKIA MOBI Ta MPAKTHYHE BUBYEHHS JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb, 10 TIO3HAYAIOTH i€ MOHATTS 310paHMX Ha MaTepiani CJIOBHHKA «Thesaurus
of English Words and Phrases» ta amepukaHCbKOMY KOMEIIHHO-IpaMaTUYHOMY
cepiaiti «Suits» (1-2 ce30H) nae migcTaBu 3pOOUTH TaKi MiJICYMKH.

1. Jlekcu4yHe 3HaYeHHS — 1€ CTPYKTYpHE YTBOPEHHS, SIKE MAa€ HEOTHOPIIHY
CTpyKTypy. BoHO opranizoBaHe MEBHUM YMHOM 1 SIBJIsi€ COOOK0 CYKYITHICTh O3HAK 1
KOMIIOHEHTIB, $IKi BCTAHOBIIOIOTHCS 3a JOIMOMOTOI0 TPOIEAYPH KOMIIOHEHTHOTO
aHamizy. /1o MaKpOKOMITOHEHTIB JICKCHYHOTO 3HAYEHHS BITHOCSTHCS JICHOTATHBHUIMA
komrnoHeHT (JIK) 1 konotatuBuuii komnoneHnt (KK). JleHoTaTuBHUI KOMIIOHEHT — 11€
NpeIMETHO-TIOHTIIHA a0o0 MOoHATIHHA 1H(OpMaIls, MOB’s3aHa 3 BiLOOpaXKEHHSIM
M03aMOBHO1 JIIMCHOCTI, Cy0’e€KTHBHOI a00 00 ’ekTuBHOI. Y JIK 3aKpiriitorThes
pE3yNIbTaTH Mi3HABAJIBHOI MISJIBHOCTI JIIOJMHHU, TIOB’SI3aHI 3 MEPETBOPEHHAM O3HAK
peaNbHOTO TpeIMeTa B ilealibHy CYTHICTh. KOHOTAaTHBHHMI KOMIIOHEHT BHUpPa)Kae
BIJTHOIIICHHS MOBIS J0 IpeaMera HoMiHalii y ¢hopmi emorrii abo OIlIHKK JIEHOTaTa.
KoHoTaTuBHUY KOMIIOHEHT BKJIIOYA€ EMOIIMHY OIlIHKY, HaJIMIPHICTh, OOpa3HUM
KOMITOHEHT.

2. JlekcuuHe 3HAYEHHs CJIOBa — 1€ HE TUIBKM Horo Oe3mocepenHs (abo
OIIOCEPEIKOBaHA) CHIBBIIHECEHICTh 3 HaBEJECHUM KOHKPETHHM (200 abCTpaKkTHHM)
npeaMeToM. Y 3HaueHHI clioBa (TOOTO B 1OTO CEMAaHTUYHINA CTPYKTYpi) BimoOpaXkeHi
1 3arajibHl TPEAMETHO-JIOTIYHI 3B’S3KH, 1 BIIHOCHMHHU 3 JICKCHYHHMH 3HAYCHHSIMH
IHIMMX CiiB maHoi (ab0 ONHM3BKOI0) JEKCUYHOI MapagurMu, 1 MeXl JEKCHUYHOT
CIIOJTY9yBaHOCTI, 1 XapakTep JEKCHUKO-TpaMaTHYHOI BITHECEHOCTI (caMe TOMYy B
CJIOBHHKAaX BKAa3Y€ThCS YaCTHMHA MOBHU, JO SKOi BIIHOCHUTHCS BU3HAYEHE CJIOBO, a
TaKOX 3arajibHi (hOpMaIbHO-KATETOpiaJibHI 3HAYCHHS) 1 BIACTHBI CJIOBY €MOIIIMHO-
€KCIPECHUBHI BIIACTUBOCTI.

3. 3amexHO BiJl XapakTepy HOMIHAaTUBHOI (YyHKIIil, 3B’S3Ky cJoBa 3

npeaMeTaMu 1 SIBUIIAMHU JIHCHOCTI PO3TJAIalOThCs SIK JABa BuAM (200 THIIN)
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JEKCUYHUX 3HA4Y€Hb: MpPsIMi, OCHOBHI (TOJIOBH1) 1 MEPEHOCHI, MPUBATHI 3HAYCHHS.
IlepeHocHl, B CBOIO 4Yepry, MOXYyTb OyTH MOJIEHI Ha MEPEHOCHI 3 IOraciolo
0oOpa3HICTIO 1 TMepeHOCHO-00pa3Hi. 3a CTyNeHeM CEMaHTHMYHOI MOTHBOBAHOCTI
BUJIUIAIOTHCS JIBa BUJIM 3HAUCHb CIIOBA: HEMOXiAHE (HEBMOTHMBOBAaHE, MEPBUHHE) 1
noxiiHe (MOTHMBOBaHE TMEPBUHHUM, BHUXIJHUM 3HAYEHHSM, IO € BTOPHUHHHM).
BMmoTuBOBaHICTh OyBa€ CEMAHTHUYHO TOB’s3aHa 3 BHUXIJHOIO, IEPBUHHOIO
HOMIHAIII€I0, & TaKOXX XapaKTep MOTHUBOBAHOCTI TOXIIHUX 3HAY€Hb MOXE OyTH
CKJIQIHIIIUM: OKpIM 3B’SI3Ky 3 IEPBUHHHUM 3HAUYCHHSM ICTOTHUM € 3arajbHa
JepuBalliiiHa 3aJIeKHICTb. 3a MOXMJIMBICTIO JIGKCHUHOI CIIOJY4yBaHOCTI ab0 BHUAY
CHUHTAKCUYHUX BIJHOCHH MK CJOBaMH, BUJIUISIIOTHCS 3HAUYEHHS BLIbHI 1 HEBUILHI.
SIKIO CIONTYYyYBaHICTh CIIIB BHSIBJISETHCS IIMPOKUM, TO 3HAUCHHS, SKHMH BOHHU
BOJIOJIIFOTh, € BUIbHUMH. OfHAK «CBO0OOAA» JEKCUYHOI CHONYYyBAHOCTI — MOHSTTS
BiJTHOCHE, 00 BOHA BIJIPI3HAETHCS MPEIMETHO-JIOTTYHUMH BIIHOCHHAMU CJIiB B MOBI

4. Y JHTBICTUII PO3PI3HSIOTHCS CEMAaHTHYHA CTPYKTypa CJIOBa 1 CTPYKTypa
JIEKCUYHOTO 3HaueHHs cioBa. [lepmia BKItOYae CYKYIHICTh OKPEMHX BapilaHTIB
JIEKCUYHOTO 3HA4Y€HHA CJoBa (JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB), cepell SKuX
BUJIUISIOTBCS OCHOBHI 3HA4YeHHS 1 MOXiJHI — IMEpeHOCHI 1 crmemiamizoBani. KoxeH
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUI BapiaHT € 1€papXiyHO OPraHi30BaHOK CYKYIHICTIO CEM —
CTPYKTYpOlO, B SKId BHIUISETHCSA IHTETPOBAHE POJOBE 3HAYCHHS (apxicema),
mudepeHiiiioBana BugoBa (nudepeHiiaipHa cema), a TaKoX MOTCHIIMHI ceMH, sKi
Bi10OpakaroTh MOOIYHI BIACTUBOCTI MPEIMETa, peaabHO ICHYI0Yl a00 MpHUMHUCYBaH1
oMy mIOIUHTOK 4M Tpymow moaei. Lli cemum MarTh Bary s (QopmyBaHHS
MEPEHOCHUX 3HAYEHB JICKCUIHUX OAUHUIID.

5. CeMaHTHWYHI BIIHOCWHU PpO3IJBIIAIOTRCSA 3 PI3HUX TOYOK 3opy. Jlo
MapajiTMaTUKA HaJEeKaTh YrPYMOBaHHS CJIIB B CHUCTEMI MOBH, OCHOBOIO SIKHX
BHCTYITA€ OIIO3MIliSA, — CHHOHIMIS, aHTOHIMIs, TIMOHIMIS, MApPOHIMIsA, THI3AO CIIB,
CiM’sl CIiB, IEKCUKO-CEMAaHTHYHA TPYIa, a TAKOK HAWOUIBIN 3arajbHEe yrpyHOBaHHS
ciiB — noJe. Po3pi3HAIOThCS MOl JBOX OCHOBHUX BUAIB: 1) 00’€qHaHHS CHIB 3a iX
BITHOIIIEHHSAM JI0 OJHIET MpeaMeTHOi o0jacTi — mpeameTHi abo JEHOTaTHI MOJs,

HaIpUKIIaJl, KOJILOPOMO3HYEHHS, Ha3BU POCIWH, TBApUH, MIpH, Baru, 4yacy 1 T.1.; 2)
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o0’eHaHHS CIJIB 3a iX BIJHOIICHHSIM 10 OAHIEI cdepu ysBIEHb a00 NOHATH —
NOHATINHI a00 curHiIKaTHI MOJs, HANpPHUKIaA, IMO3HAYEHHS JyIIEBHUX CTaHIB
JIIOJIUHU, TIPOIECIB MUCTIEHHS, CIPUUHSTTS, MOXKJIUBOCT1, HEOOX1THOCTI.

6. KoHuuikT cipuiiMaeThes SIK CIOCIO B3a€MOi1, TIPOSIB COLIAIbHUX BIAHOCHH
MDK JIIOABMH 1 KpaiHamu, 00poTb0a, MpOTUOOPCTBO, 110 BUHHUKAE MPHU 3ITKHEHHI
HECYMICHUX TMOIISIAIB, NO3MLIA Ta iHTepeciB. /[l BKa3iBKM Ha OCHOBHUUI
KOTHITUBHO-CEMAHTHYHUN KOMITOHCHT CTPYKTYpPU PO3TJITHYTOTO TOHSTTS OUTBIIICTH
TIIyMaYyHUX CJIOBHHKIB y nediHimii mo sekcemu conflict npomonye nekcemu
disagreement, fighting, argument.

7. CTpyKTypHO 3MICTOBHOIO OJMHHUIICIO CBIJIOMOCTi, IO BHUpakae Oa3WCHI
ySBJICHHS PO KOH(DIIKT, ciry>kuth moHATTs CONnflict. Jlo oCHOBHHMX XapaKTepHUCTHK
HNOHSATTS BIJTHOCSITHCSI 0araToBUMIPHICTD, LUTICHICTB, YHIBEPCAJIbHICTb,
KOHCTAHTHICTh, E€THOKYJIbTYpPHa MapKOBaHICTh 1 BepOamizoBaHicTh. Ha mimctaBi
naHuX O3HaK MOHATTA CONflict mocrae sik MeHTanbHE HAIIOHAJIBHO CrenudiYHe
YTBOPEHHS, TJIAHOM 3MICTY SIKOTO € BCSl CYKYIHICTh 3HaHb MPO (PeHOMEH KOH(IIIKTY,
a TJIAaHOM MOBHOT'O BHUPaXEHHS — CYKYIHICTh MOBHUX OJUHUIlb, 110 MO3HAYAIOThH 1
ornucyioTh manmii 00’ekT. I[lomstrst conflict Bomomie ckiIamHOIO CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYpOIO, IO TPEACTaBiisie COO0I BIOPSAIKOBAaHY CYKYITHICTh PI3HOMaHITHHX
XapaKTePUCTHUK, KOXHA 3 SKUX MICTUTh MEBHY iHQopMamito mnpo ¢eHOMEeH
KOHQUIKTY. SImpoM cydacHOi ceMaHTH4YHOI CTpyKTypHu moHsTTs conflict e iioro
MOHATIMHUN BUMIpP, OCKUIBKM BOHO 32 CBOEK CYTTIO € TMEBHUM 00’ €KTHBHHUM
MPOTOTUIIOBUM  YSIBICHHSIM TIPO  SIBHIE KOH(QIIIKTY, IO € PE3yJbTaToM
3arajJbHONPUMHATOI KOJIEKTUBHOI KaTeropu3allii JOCBiLy 1y TOMY YHCII CYKYITHICTh
KOHKPETHHUX ICTOTHHUX O3HAK JIAHOTO 00’ €KTa IM3HAHHS, 10 JO3BOJISIOTH BCIM HOCIIM
1IeHTH(IKYBaTH AKE-HEOYb SBUIIE K KOHQITIKT.

8. Jlyis BCTAaHOBJICHHS TOHATIHHOT ckiianoBoi nouaTTs conflict mu 3BepHyucs
70 CEeMaHTHYHOI CTPyKTypH Jiekcemu conflict 1 samyuwim g0 anamizy naHi
cioBauka« Thesaurus of English Words and Phrases» i aBTOpUTETHHX TIyMa4HHX
CJIOBHUKIB CY4YaCHOI aHTJIIMChKOI MOBH, B YHCJIO SIKMX BXOJIATH K JPYKOBaHI, Tak 1

€JEKTPOHHI BHUJAHHS OCTaHHIX POKIB. 3 BpaxyBaHHSM KOTHITMBHOTO AacCIEKTy
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nexkcukorpagigyHoi iHdopmamii 1 peyapTaTiB, OTPUMAHUX B XOJI1 AE€(PIHILIOHHOTO
anamnizy JIO conflict, MmoxxHa 3poOUTH BUCHOBOK IPO T€, IO B CEMaHTHYHOMY 3MICTi
JIaHOI JIEKCeMHU BII0OpaXkeH1 Taki acriekTd moHsATTs conflict: a) comanpHuii acmekr
(KOH(QIIIKT SIK aHTaroHiCTUYHA (popMa COILIAJbHUX B3AEMUH JIIOJEH); 0) colialbHO-
MOMITUYHUHN acneKT (KOH(IIIKT sk BiifHa, 30pOiHE 3ITKHEHHS); B) MCHUXOJOTTUHHI
acnekT (KOHGIIKT K TNCUXIYHMWA CTaH, BHYTpIIIHA Kpuza, O0poThOa); T)
JIHTBICTUYHUHN acneKT (KOHQIIIKT K KOH(MJIIKTHUN JUCKYpC, CBapKa, Cynepedka); 1)
OHTOJIOTTYHUI acnekT (KOHGIIKT gk ¢opma OyTTd, 1O BKIIOYAE TaKl 3arajbHI
OYyTTEBI CYTI, SIK BIIMIHHICTb, HECXOXICTh, HECYMICHICTb); €) JITEPATYPHO-XYAOKHIN
acnekT (KOH(IIKT K IPUHIIMI OpTraHi3allii Xy/10’KHOTO TBOPY); ) (PI3UYHUIN acieKT
(xoHIKT gk (i3uyHe 31TKHEHHS 00°€kTiB). Bapro 3a3nauutH, mo iHopmariiHa
3HAYMMICTh IMX KOMIIOHEHTIB pi3Ha.

9. BusiBieHo, 1o 70 akTyajibHOro Imapy mousaTts conflict BimHocsaThes mepii
II’SITh ACTEKTIB, OCKUIBKM CaMe€ BOHU aKTHBHO (DIKCYIOTHCS B 3HAYEHHSX JEKCEMHU
conflict. JlitepaTypHO-XyI0KHIi AaCIEeKT HOCHTh TEPMIHOJIOIIYHUN XapakTep,
TSOKIIOYM JIO0 3HAHHA EHIMKJIONEJANYHOTO, TUKHUM YHHOM BIH YTBOPIOE MACHMBHHI
(momatkoBuii) map moHsTTs conflict. ®diswunuit acmekr cydacuoro mousitrsconflict
CIIY’)KUTh CKOpIllle BIATOMOHOM ITOYaTKOBOTO KOHTEKCTY NpPHU3HAYCHHS JIEKCEMU
conflict (mar. conflictu s Bim miecmoBa confligere «ctukatucs (mpo GizuyHi
00’€xTr)»). OCKUIBKK METOIO HAIIOTO TOCHIKEHHS OyJI0 BUBYEHHSI aKTHBHOTO I1apy
conflict, icHyrodoro piBHOIO MipOIO Y BKUTKY BCiX HOCIiB aHTJIOMOBHOI KYJIbTYPH, TO
JiTepaTypHO-XYI0KHIH 1 Ppizmunuii acriektu conflict ve e cyrreBumm.

10. BuBuenHs moHsTiHHOrO acmekTy moHsATTsCONflict mo3Bossie BHOKpeMUTH
HOro 3MICTOBHHI MiHIMYM, III0 OXOILTIOE CYTTEBI o3Haku (henomeny conflict: 1) nBi
(abo OinbIIe) cTOpOHH, 5IKI OepyTh yuacTh (JIFOAH, 171€1, MOTUBH, IPUHITUIIN, IHTEPECU
1 T.1.) cy0’ekTH KOHDIIKTY; 2) pOo301KHICTH, TPOTUPIUUS SIK MPEAMET KOHMIIKTY MiXK
CTOPOHAMH 1 BUKJIMKAaHa HUMH OTO3UIIHHICTH CTOPiH; 3) MPOTHAIIOYA B3aEMOJIS
cy0’ekTiB KOHGIKTY. TakuM unHOM, 0a30B€ MPOTOTUIIOBE YSIBJICHHS PO KOHQIIKT
3BOAUTHCS 10 BHU3HAYEHHS aHOTO (pEHOMEHa SK aHTAaroHICTUYHOI B3a€MOJIII JBOX

(abo OinpiIe) CTOpiH, OOYMOBJIEHOI MEBHOI PO30DKHICTIO a00 MPOTHUPIYYSAM MiX
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HUMU 1 SIK€ TPOSBISAETHCA B PI3HUX (QopMax BiJ CBapKud 10 BIHHU 1 30pOHHUX
31TKHEHbD.

11. Ananiz JIO Ha marepiani cioBHuka «Thesaurus of English Words and
Phrases» nae mincraBu ctBepkyBatH, mo cuHoHiMamu JIO conflict i3 3HaueneHs M
«a lack of agreement or harmony/the conflict between absolute freedom and personal
responsibility» € rtaki mekcemu: disaccord, discord, discordance, discordancy,
dissension (also dissention), disharmony, dissidence, dissent, dissonance, disunion,
disunity, division, friction, infighting, inharmony, schism, strife, variance, war,
warfare. CioBamu, MOB’s3aHUMHU 3 KOH(IIIKTOM O3HadeHOi cemaHThkH, €: clash,
collision, competition, contention, altercation, argument, bicker, brawl, debate,
dispute, disagreement, divide, fissure, falling-out, fight, hassle, jar, miff, mix-up,
quarrel, row, run-in, scrap, spat, squabble, incongruence, tiff, wrangle,
incompatibility,  incongruity, inconsistence,  inconsistency, inconsonance,
incongruousness, inharmoniousness, animosity, antagonism, cold war, antipathy,
enmity, ill will, hostility, rancor. Cunonimiunuii psx JIO conflict i3 3HaueHensm «a
physical dispute between opposing individuals or groups/an armed conflict between
strikers and strikebreakers» mpeacraBmenuii TakuMu oguHuHIsIME: battle, clash,
combat, contest, dustup, fight, fracas, fray, hassle, scrap, scrimmage, scrum, scuffle,
skirmish, struggle, tussle.

12. Yci nekcu4H1 OAMHUIII, 110 TOTPAIMIN B MOJI€ HAIIOTO JTOCIKEHHS, OyIu
3rpYIOBaHi BIAMOBIAHO y CIM TEMAaTUYHUX TPyM. Y pe3yibTaTi MPOBEACHOTO aHATI3Y
CEMaHTHKH JIEKCEM BHUSBICHUX Hamu y ciioBHUKY «Thesaurus of English Words and
Phrases» Tta amepukaHChKOMY KOMEIIHHO-IpaMaTHYHOMY cepiani «Suitsy OyIro
BUJJICHO 7 WIATPYM, IO HOMIHYIOTH JEsKi (parMeHTH TMOHATTEBOTO TMPOCTOPY
conflict. Bussneni JIO BiAMoOBiIHO PO3MOAUTHINCSA HACTYITHUM YMHOM. JIekcemu, sKi
HA3WMBaIOTh «OTO3MINIOHYBaHHI», y cioBHUKY «Thesaurus of English Words and
Phrases» npexacrasneni 31 JIO (16,3 %), a B cepiaini «Suits» — 8 nexcemamu (16,0 %);
dbeHoMen «xoHppoHTalisH» y caoBHUKY npeactasiaioTh 20 JIO (10,5 %), a y cepiani
— 5 nexcemamu (10,0 %); minrpyma «BiiiHa (30poiiHe 3iITKHEHHs)» 3i0pama 17

JICKCUYHUX OJHMHHIB 3 Martepiany cioBHuka «Thesaurus of English Words and
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Phrases», a6o 8,9 %, i1 nume 2 nekcemu 3 cepiany (4,0 %). B 006ox mxepenax
NIATPYIOL0, sika Haliuye HailOubie JIO, BusBUiIaca miArpymna «cBapka (Cynepeuka)»
— BignoBinHo 77 (40,5 %) ta 24 (57,0 %) nekcuuni onunuill. HactynHi miarpynu €
MEHII YaCTOTHUMH y BXUTKY: «b6opothba»: 21 JIO, abo 11,1 % y cnoBuuky ta 7 JIO
(14,0 %) y cepiani; «BIAMIHHICTH (HECX0Xk1CTh)» BianoBigHO 15 (7,9 %) Ta 3 (6,0 %)
nekceMu 1 «HecymicHicT»: 9  JIO, a6o 4,7 % y  CIOBHHUKY

«ThesaurusofEnglishwWordsandPhrases» ta 1 nexcema (2,0) y cepiai.
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HomaTtok A

Jlexcu4H1 OJMHULI HA TO3HAYEHHS MOHATTS «KOHQIIIKT» B aHTJIIHCHKINA MOBI

argue
attack
beat
compete
conflict
disaccord
disagree
discord

discordance

. discordancy
. disharmony
. disposition

. dissension (also

dissention)
dissent
dissidence
dissonance
disunion
disunity
division
dominated
fight
friction
infighting
inharmony
investigation
objection
oppose
schism
scratch
stab

31
32

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
ol.
92.
53.
54,
55.
56.
S57.
58.
59.
60.
61.

. strife

. variance
violation
war
warfare
to oppose
to push

to sue

to oppress
to beat

to deal

to determine
to split

to wrestle
to clear
to judge
to divide
to match
to void

to cross
to top

to spill

to refuse
to prevent
to rap

to dash

to reverse
to thrust
to strive
to tax

to vary

62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.

to bespeak
to argue

to threap

to defend

to prosecute
to contest
to object

to solicit

to check

to face

to swallow
to treat

to jar

to distinguish
to compose
to challenge
to stumble
to secure

to offend

to nose

to protest
to spar

to suppress
to shock

to traverse
to fray

to dispute
to retort

to interfere
to thwart

to sweep
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